
        
            
                
            
        

    
Palebný bod Piranha

PROLOG Poslední motor zhasl, právě když se klesající letoun naklonil do strmého výkrutu. Vrtule se ještě zvolna otáčela setrvačností, když byl tento manévr dokončen. Boční vítr třásl křídly a před sklem kokpitu už nebylo vidět nic než hluboký temně modrý oceán. Vlny narůstaly a začínaly se nebezpečně blížit. Rychlost, s jakou se zvětšovaly, byla až neuvěřitelná. Okamžik nato stroj ztěžka udeřil o hladinu.

Pilotem to v bezpečnostních pásech na sedadle zazmítalo, zatímco se potýkal s kniplem a pedály směrovek, dokud se tempo, jímž mohutný čtyřmotorový hydroplán klouzal po hladině, neza-čalo zmírňovat. Pak se letadlo začalo pohupovat v mírném rytmu momentálně poměrně klidného Východočínského moře. Pilot se naposledy podíval na přístrojovou desku a pokývl směrem ke druhému pilotovi. Vyklouzl z pásů a vykročil dveřmi kabiny pilotů dozadu do rozlehlé kajuty. Tam k němu vzhlédly dvě desítky párů očí. Některé se dívaly ocelově chladně, jiné vzrušeně, další dokonce znuděně, ale úzkost nebyla patrná v žádném z těch pohledů.

Pilot se otočil k pravoboku, kde z přepážky oddělující kokpit od kajuty vybíhal stojací přístrojový pult. Za ním seděl obklopen klávesnicemi, panely a joysticky drobný rtuťovitý mužík. Jeden z panelů graficky znázorňoval letadlo na hladině, včetně takových podrobností, jako byly dveře otevírající se ve spodní části trupu a kulovitý útvar na konci kabelu spouštěný do vody. Jakmile ta koule klesla do hlubin oceánu, začala na displeji naskakovat dlouhá řada číslic. Panel vedle tohoto grafického displeje se začal plnit tečkami plovoucími v temném poli, až se tečky nakonec spojily a vytvořily zářící skvrnu, pohybující se pomalu přes obrazovku. „Bude nás míjet asi za deset minut, majore. Pět set metrů na východ. Pohybuje se pomalu. To znamená okamžitou akci. Na

nasazení jsou tedy dvě minuty, tři minuty jsou rezerva. Je to na-pnuté, ale dá se to zvládnout.”

Major Ču Hua-feng popošel do středu kajuty a pohlédl na shromážděné muže. Všichni byli oblečeni do černých kombinéz bez jakéhokoliv označení a na opascích výzbroje měli upevněny útočné plně automatické pistole, granáty a útočné nože.

„Věnujte mi pozornost, bojovníci,” řekl hlubokým hlasem, jenž zazněl celou kajutou, aniž by se major musel jakkoliv viditelně snažit. Štíhlý, ale svalnatý Ču se se svými sto osmdesáti centimetry tyčil nad příslušníky posádky a boty na silné gumové pod-rážce jej dělaly ještě vyšším. Bylo mu něco přes třicet let, což bylo ve vojenském námořnictvu Lidově osvobozenecké armády Rudé Číny samo o sobě zvláštností, protože v tomto ozbrojeném sboru platilo prakticky bez výjimky pravidlo, že vyšších důstojnických hodností dosahují pouze muži s již značně prokvetlou kšticí. Z jeho chování i postoje vyzařovala nezpochybnitelná autorita, jako by se pro velitelskou funkci již narodil. Nyní jej upřeně sledovaly pohledy čtyřiadvaceti párů očí.

„Za třicet sekund zasáhneme,” pokračoval Ču. „K setkání s korejskou ponorkou, jež je naším cílem, dojde za dvanáct minut. Všichni jste se celý uplynulý rok připravovali na splnění úkolu, který máte před sebou. Výcvik skončil. Nyní budete prověřeni v akci.” Ču se odmlčel a přimhouřil oči. „Admiralita nás pozorně sleduje. V úspěch naší operace nejsou vkládány přílišné naděje. Bylo mi řečeno, že utajené přepadení jaderné ponorky během plavby hluboko pod hladinou není proveditelné. Až bude ale tato mise ukončena a my dokážeme, že to provést lze, výsledek zajistí změnu mapy Číny. Všichni víte, co to znamená.” Ču se opět odmlčel a pozorně se zahleděl do tváří svých mužů. Jeho vlastní tvář se stáhla nepříjemným úsměvem, jenž vyvolal nad kořenem nosu a kolem očí vějířky vrásek. „To je vše, vojáci. Přeji vám všem hodně štěstí. První důstojník připraven?”

Kapitán Lo Sun vstal od přístrojového pultu sonaru, sejmul si soupravu sluchátek s mikrofonem a přikývl. „Připraven, majore.”

„Výborně. Četo, vztyk!”

Všichni muži okamžitě vstali a rychle se shromáždili v zadní části mírně se pohupující kajuty. Postavili se až k poklopu v zadní stěně. Jeden po druhém v něm mizeli, až nakonec Ču v kajutě osaměl. Ohlédl se zpátky do pilotní kabiny a spatřil druhého pilota, který již stál ve dveřích. Ču mu letmo zasalutoval, ještě naposledy se rozhlédl po letadle, sklonil se a prolezl otvorem. Přibouchl za sebou poklop.

Když se dostal do stísněného prostoru ponorky, ozářeného červeným světlem, prolezl kolem svých mužů dopředu k řídicímu pultu. Ulehl na břicho na podložku, která mu umožňovala vsunout hlavu, ramena a paže do kokpitu připomínajícího bublinu z mimořádně pevného průhledného plastu odolávajícího vysokým tlakům. Byla v něm taková tma, jako by byl celý natřený na černo. Ču si nasadil soupravu sluchátek s mikrofonem, zkontroloval její funkci a ostře vydal rozkaz druhému pilotovi hydroplánu. Kokpit okamžitě ozářilo jasné světlo. To se v břiše letounu otevřely spodní dveře, připomínající pumovnici. Do miniaturní ponorky vniklo světlo říjnového odpoledne.

O vyklopené dveře pumovnice pod Čuovým kokpitem důrazně pleskly mořské vlny. Ču vzhlédl k panelu nad hlavou a zatáhl za oranžovou rukojeť ve tvaru písmene „T”, čímž ponorku Red Dag-ger* uvolnil od hydroplánu. Cítil, jak se mu mírně zvedl žaludek, když plavidlo ztěžka vypadlo z břicha hydroplánu. Vlny se bleskově zvětšily, jak se přibližovaly k průhlednému kokpitu, a pak pleskly o povrch plastové bubliny. Jakmile se deset metrů dlouhé plavidlo potopilo, měl už Ču výhled pouze do jednotvárné modři, která rychle tmavla, zatímco mu displej umístěný ve výši očí signalizoval hloubku ponoření. Během minuty bylo v kokpitu opět černo. Vlny i hydroplán zůstaly sto metrů nad ním.

Ponorka se před ním rýsovala jako dlouhý a tlustý černý válec osvětlený silnými bodovými reflektory. Plně se soustředil na po-klop pro nouzový výstup. Řízení již převzal automatický pilot palubního počítače, jenž plavidlo naváděl k poklopu a slaďoval jeho rychlost s daleko větší ponorkou. Nyní šlo o to, aby se podařilo nasadit přírubu vzduchové kapsy přímo na poklop.

Podle zpravodajských informací Mai Šeng, styčného důstojníka zpravodajské služby Lidově osvobozenecké armády, by se mělo jednat o korejské plavidlo Dai Gu, ponorku třídy Los Angeles-6881.

Původně nesla označení Louisville a patřila do výzbroje vojenského námořnictva Spojených států. Ty ji Koreji prodaly před čtyřmi lety v rámci programu umožňujícího spojencům USA od-kupovat od nich starší útočné ponorky s jaderným pohonem za předpokladu, že bude Američanům povoleno sledovat materiál v jádru reaktora. Zpravodajská informace, kterou Ču získal, obsahovala i popis umístění poklopu pro nouzový výstup, který hodlal Ču použít pro vniknutí do plavidla. Vzduchová kapsa pod ním vedla přímo do slabě obsazené strojovny ohromné ponorky.

Ponorka Red Dagger s tlumeným zaduněním dosedla na trup svého cíle. Ču napustil balastní nádrž, čímž dosáhl zvýšení hmotnosti své výsadkové ponorky o několik tun. Tím si zajistil pevné dosednutí svého plavidla na trup ponorky. Ozvalo se tiché syknutí a z břicha výsadkové ponorky se vysunula spojovací příruba vzduchové kapsy. Ta vytvořila vodotěsný přechod mezi příklopy výsadkového a cílového plavidla.

Kontaktu bylo dosaženo. Ču snížil výkon motorů na minimální hodnotu nutnou pro zajištění vnitřního osvětlení a funkci palubního počítače. Vysoukal se z podložky u řídicího pultu. Svaly ho bolely z nepohodlné pozice, kterou byl nucen až dosud zaujímat. Zamířil na záď. U panelu poklopu se již činil Lo Sun. Mohutné ocelové západky se otočily a přiklop v podlaze se pomalu zasunul do trupu výsadkové ponorky. Dole spatřili černý poklop plavidla, jež se chystali obsadit. Zalévalo ho světlo bodového reflektoru. Moc toho na něm k vidění nebylo. Pouhá kruhová drážka, rýsující se v černém protiskluzovém nátěru trupu. Kov se dosud leskl mořskou vodou, která byla vzduchovou kapsou právě vytěsněna.

Ču vytáhl z pouzdra na nářadí umístěného na přepážce francouzský klíč. Uprostřed poklopu nepřátelské ponorky byl malý otvor se zapuštěným čtverhranným kovovým čepem. Poklopy už se několik desetiletí vyráběly podle mezinárodních norem ISO. Jen tak mohla být potopená ponorka zachráněna jakoukoliv cizí lodí, jež se právě vyskytla nablízku. S únikovým poklopem plavidla tudíž mohl manipulovat každý, kdo měl k dispozici běžnou sadu záchranářského nářadí. Ču se předklonil a otáčel klíčem ve směru hodinových ručiček, dokud nezaslechl a neucítil kovové cvaknutí. Pak vzhlédl. Lo se nad ním skláněl.

 

„Minuta do zahájení akce. Četo, do výstroje!”

Ču si navlékl postroj s dvěma potápěčskými kyslíkovými lah-vemi. Hrábl po masce, pohupující se na hadici, jež vedla k regulátoru lahví, a pověsil si ji na krk. Pak si připnul opasek se dvěma útočnými plně automatickými pistolemi a pás s granáty. Nakonec si nasadil soupravu sluchátek s mikrofonem, ohlédl se po svých mužích a zjistil, že i oni jsou připraveni.

„Pane Lo, až odstraním poklop, nastavíte čas nula. Jakmile ho otevřu, dostanou o tom u nich na můstku signál. Chci mít to plavidlo pod kontrolou během dvou minut. Čekejte na moje znamení. Pět, čtyři, tři, dva, jedna, teď!”

Ču vrazil prsty do zapuštěné drážky a zatáhl za poklop. Ten byl navzdory své váze umístěn na vratné pružině, takže se jím dalo snadno manipulovat. Ču ho zajistil v otevřené poloze, nahmátl žebřík vedoucí do únikové šachty a bez sebemenšího hluku sklouzl po příčkách do tmavého prostoru. Okamžitě rozsvítil miniaturní baterku a sehnul se, aby otočil chromovaným kruhovým uzávěrem spodního poklopu. Rychle jej zvedl a zajistil. Pod ním se otevřel jasně osvětlený prostor strojovny. Nahoru zaznívalo pískání turbín a vyrazil oblak husté páry.

Ču sjel po dalším žebříku. Jakmile se podrážkami dotkl podlahy strojovny, zdvihl pravou rukou útočnou pistoli AK-80 s hlavní zakončenou dlouhým tlumičem. Odstoupil od žebříku, zatímco za ním sestupovali jeho muži. Žádný z nich nedělal na ocelových příčkách jakýkoliv hluk. Ču tiše zamířil kolem řídicí motorové jednotky na záď rovnou do prostoru řízení jaderných komponentů. Nahlédl do úzkých bočních dveří. Muži, které tam zahlédl, byli plně zaujati rozhovorem, který vedli ve zpěvavé korejštině.

Ču na každého vypálil rychle po sobě tři rány. Jak strojník u re-gulačního ventilu, tak i další dva u dlouhého pultu klesli na podlahu jako zasažení bleskem. Důstojník, který stál až za nimi, se nechápavě ohlédl. Ten výraz se stal i jeho posmrtnou maskou, protože se mu vzápětí do prsou zavrtaly dvě kulky. Pomalu se svezl na podlahu, a než o ni udeřil obličejem, klesla mu víčka.

Poté, co Ču mávnutím ruky do místnosti přivolal jednoho ze svých lidí, pokračoval dál na záď. Aniž by pohlédl na zbraň, vyhodil vystřílený zásobník a dorazil do šachty rukojeti nový. Sykot .r,

páry narůstal v ohlušující řev. Mezi dvěma mohutnými turbínami zahlédl postavu. Okamžitě vystřelil a zasáhl muže do nadloktí. Námořník - podle uniformy důstojník - uskočil ve snaze krýt se, ale Ču vyrazil směrem k němu a vypálil mu do prsou další čtyři rány. Když pokračoval ve svém pochodu na záď, po plechových deskách lávky mezi dvěma turbínami už stékala krev.

Dalšího službu konajícího námořníka objevil za redukčním soukolím. Zabil i jeho a pak sjel po žebříku na prostřední palubu. Věděl, že by tam měl být další. Pátrání mu nezabralo ani minutu. Muž stál mezi dvěma turbínami s psací podložkou v ruce a kontroloval manometr. Náhle se chytil za hrudník a mezi prsty mu vystříkla krev. Čua spatřil, až když se kácel na podlahu.

Když Ču prohledal celou strojovnu a vrátil se nahoru, jeho četa byla shromážděna u žebříku. Lo Sun jim pokynem ruky naznačil, aby se přesunuli na levobok, kde objevil šachtu vedoucí do ventilačního prostoru před reaktorovou jednotkou, odkud byl do celého plavidla rozváděn vzduch. Ču vydal smluvený signál a všichni muži si bleskově nasadili ochranné masky. Ihned si zkontrolovali jejich těsnost a funkci ventilů na filtrech. Ču udělal totéž. Když vdechl první doušek suchého vzduchu s kovovou příchutí, zničil čtyřmi výstřely drátěnou síť, jež zakrývala šachtu. Pak vytáhl z opasku granát, vytrhl pojistku, vhodil jej do otvoru a počkal si na explozi. Neohlásila se žádný ohlušujícím prásknutím, nýbrž pouze tupým zaduněním, které signalizovalo roztržení ocelového obalu skrývajícího dávku kyanovodíku. Smrtící plyn se vzápětí začal prostřednictvím ventilačního systému šířit celou ponorkou.

Dveře na můstek byly otevřené. Když Ču vběhl dovnitř a rozhlédl se, první, co zaregistroval, byla spousta mrtvol. Byly snad všude. Překvapilo jej, kolika lidí je zapotřebí k obsluze plavidla napěchovaného nejrůznějšími technicky dokonalými přístroji. Po pravé ruce měl řídicí pult ponorky. Na dvouramenná kormidla, připomínající na první pohled kniply letadla, se tam zhroutili dva muži. Jeden z Čuových mužů odtáhl tělo korejského kormidelníka ze sedadla, pohodil je v přední uličce a zasedl ke kormidlu sám. Ostatní učinili totéž, takže byla ulička za chvíli zatarasená hromadou mrtvol a příslušníci čety Red Dagger měli veškeré řídicí přístroje plně pod kontrolou. Ču se postavil k periskopu a přejel celou místnost pozorným pohledem. Dva jeho muži u řídicího pultu udr-žovali hloubku ponoru signalizovanou přístroji na hodnotě 550. Napadlo jej, že hloubka musí být udávána ve stopách, nikoliv v metrech, protože si pamatoval, do jaké hloubky se dostali s výsadkovou ponorkou, a neuvědomoval si, že by se během jejich útočné operace paluba obsazovaného plavidla nějak naklonila. Na ukazateli rychlosti viděl číslo 15, což nejspíš nebyly metry za sekundu, nýbrž uzly.

Ču natáhl krk, aby se přes konzolu periskopu podíval na kruhový panel na levoboku. Okamžitě si všiml červených kroužků na displeji. Signalizovaly otevřený záďový poklop. Na ostatním vybavení řídicího můstku zase tolik nezáleželo. Ču kývl na jednoho z příslušníků své čety. Byl to další smluvený signál, tentokrát k za-bavení veškerých technických manuálů, které se vojákům za čtyři minuty podaří najít. Jeden z mužů okamžitě zamířil k sonaru a za-čal sbírat jeden papírový svazek za druhým. Ču objevil u pultu s mapami polici na spisy a vytáhl z ní manuál s názvem Standardní operační postupy ponorky. Začal v něm listovat a zarazil se, až když zpoza stanoviště periskopu zazněl hlasitý výbuch. To jeden z jeho lidí zničil stavítko sejfu. Jakmile se rozptýlil kouř, vylovil voják z trezoru všechny dokumenty a přihodil je na hromadu, která se začínala vršit na podlaze. Stejný osud čekal obsah všech dalších bezpečnostních schránek v prostoru celé ponorky.

Čas se krátí, pomyslel si Ču a pečlivě si upravil masku. Během několika málo minut jim dojde kyslík. Pak konečně narazil na po-pis postupu, o který mu šlo.

„Spínač motorů otočit!” křikl hlasem značně pozměněným tím, jak procházel filtrem masky.

Muž u řídicího pultu otočil kulatým knoflíkem tak, aby se ručička ciferníku přesunula z pole označeného STANDARD do pásma s označením STOP. Když na jeho manipulaci stejně zarea-govala i druhá ručička, ozvalo se tiché zazvonění. Byl to signál z reaktorové jednotky na zádi. Čuovi muži ve strojovně okamžitě začali zavírat regulační ventily parních turbín.

Ču sledoval ukazatel rychlosti, na němž klesla naměřená hodnota z patnácti na dvanáct a pak až na deset. Pospíšil si ke kruho-vému panelu na levoboku. Na displeji našel manuál a zapátral po kapitole zabývající se popisem systému určeného k udržování po-lohy plavidla při vypnutých motorech. Kdyby se jim podařilo plavidlo úplně zastavit, mohli by je přesunout, aniž by jim bránila setrvačnost. Po monitoru proběhlo několik stránek počítačového manuálu a pak se konečně objevily informace o systému manipu-lace při vypnutých motorech.

Pohlédl na ukazatel rychlosti. Blížila se nule. Teď to bude podobné, jako když se vypne pohon balónu, napadlo ho. Začnou buďto klesat, nebo se vznesou k hladině, případně se nakloní dopředu nebo dozadu. Všechno záleží na tom, jak se plavidlo pohybovalo před snížením rychlosti. Čekal, zatímco ponorka plynule zpomalovala. Prostřednictvím palubního počítače nastavil požado-vanou hloubku a mrkl na displej, aby zjistil, v jaké hloubce se nacházejí. Obě hodnoty souhlasily. Ponorka se tedy držela na místě.

Jediným rychlým pootočením regulátoru ponoru nařídil Ču palubnímu počítači, aby plavidlo poslal jako kámen ke dnu. Ponorka začala klesat až do hloubky kritické pro odolnost pláště.

„Ustoupit!” nařídil Ču.

„Vpřed!” sykl Ču. Neměl čas zaujmout místo u řídicího pultu v kokpitu. Na podložku již zalehl jeden z jeho mužů. Okamžitě napustil vodu do obruby poklopu, čímž přerušil spojení obou plavidel. Ta se nyní nacházela v hloubce nejméně čtyř set metrů a blížila se hodnotě kritické pro plášť přepadené ponorky. Výsadková ponorka Red Dagger by mohla sestoupit až do hloubky téměř sedmi set metrů, než by selhal její titanový plášť, ale nemělo smysl klesat tak nízko.

Z trysek na zádi zavířila voda a Red Dagger se stále vyšší rychlostí vzdalovala od klesající opuštěné ponorky. Paluba výsadkového plavidla se prudce zdvihla vzhůru, jak se muž na řídicím stanovišti snažil co nejvíce urychlit nouzový ústup. Nouzový proto, že atmosféra uvnitř výsadkové ponorky byla zamořena kyanovodí-kem z klesajícího plavidla pod nimi a zásoba kyslíku mužům z pře-padového oddílu rychle docházela. Ču sám cítil, že přívod kyslíku ochabuje. Bylo stále těžší vdechnout maskou dost vzduchu, aby mu na jeden nádech zaplnil plíce. Konečně však ponorka dosáhla hladiny a kormidelník začal vnitřní prostor větrat. Závan čerstvého vzduchu, který Čua udeřil přes propocenou kombinézu, vyvolal náhlé zamrazení. Čekal, dokud to šlo, až byla jeho kyslíková láhev docela prázdná a jemu se z nedostatku vzduchu začínaly dělat mžitky před očima. Když si strhával zpocenou masku a vdechoval první doušek slaného mořského vzduchu, pouze doufal, že je již vnitřní atmosféra v ponorce zdravotně nezávadná. Příslušníci jeho čety jej sledovali a čekali, jestli se skácí k podlaze, nebo ne. Nadechl se podruhé a vážně na své muže kývl. Všichni následovali jeho příkladu a v jejich tvářích byla patrná úleva.

Vtom z moře všude kolem nich zazněl strašlivý řev následo-vaný ohlušujícím skřípotem rozervaného kovu. Jak náhle tento zvuk zazněl, tak rychle zase zanikl v sotva slyšitelném dunění.

„Praskl plášť ponorky,” řekl Lo Sun. „Musela už dosáhnout kritické hloubky.”

Ču beze slova přistoupil ke kokpitu a pohlédl průzorem k za-mračené obloze nad nimi. Převzal řízení a nechal otevřít poklop. Pak vysunul hlavu nahoru a rozhlédl se po klidném moři. Z větší části ponořený trup výsadkové ponorky pod ním byl sotva roze-znatelný. Drobné plavidlo se pohupovalo ve vlnách houpavými pohyby, které působily uklidňujícím dojmem. Ten pocit bude pra-menit spíš z úspěchu akce, než z nějaké krásy moře, pomyslel si Ču. Z dálky k němu dolehl zvuk leteckých motorů. Hydroplán už se blíží, aby je vyzvedl.

Ču se znovu skrčil dovnitř a zavřel poklop. Opřel se o stěnu a přivřel oči. Jakmile dostane admiralita zprávu o výsledku akce, spustí se sled událostí, jež nakonec pevninské Číně opětovně zajistí pozici, jaká jí právem náleží. Zbytek světa už ji nebude nazý-vat „Rudou Čínou” a nebude ji tak neoficiálně, nicméně záměrně odlišovat od rebelantského státečku na východě, který si začal úmyslně říkat „Bílá Čína”. Celý národ bude opětovně sjednocen do jediného pravého státního útvaru - Čínské lidové republiky.

Za dalších dvacet minut již výsadková ponorka bezpečně spo-čívala v útrobách ohromného hydroplánu a Ču už zase seděl v pilotní kabině. Zvedl výkon mocných turbovrtulových motorů na maximum, stroj se odlepil od hladiny a zamířil k Pekingu.

KAPITOLA 1 NEDĚLE 13. ŘÍJNA LIDOVÝ PALÁC PEKING, RUDÁ ČÍNA Toalety se jen leskly. Stěny jednotlivých kójí z italského mramoru se třpytily v teplém světle zdobeného křišťálového lustru. Do na-leštěné dlaždice v podlaze byla usazena zurčící fontánka a proudy průzračně čisté vody vrhaly duhovou tříšť a mlhu až ke stropu, obloženému vyřezávaným indonéským tygřím dřevem. Stěny byly dekorovány obklady z leštěné borovice. Veškerému luxusu vévodila umyvadla z žíhaného mramoru a kohoutky z ryzího zlata. U dveří stál v pozoru bez hnutí příslušník Rudé gardy.

Major Ču Hua-feng nic z toho nevnímal. Stál před zrcadlem ve zlatém rámu a zíral na svůj obraz. Černá kombinéza, kterou měl na sobě během mise ponorky Red Dagger, již byla minulostí. Nyní se vyšňořil do černé tuniky zdobené zlatými prýmky majora a čtyřmi vyznamenáními za bojovou činnost. Civěl na svůj obličej v zrcadle i poté, co se ozvalo zaklepání na dveře. V tom pohledu nebyl ani sebemenší náznak narcismu, jen čirá neochota uvěřit tomu, co vidí. Obličej, který na něj zíral, mohl klidně patřit jeho otci. Měl stejně výrazně vystouplé a ostře řezané lícní kosti, široký nos, strohé tmavé oči a přísnou hranatou bradu pod plnými rty. I vysoký byl navlas jako jeho otec, a ačkoliv si ho vážil, obraz v zrcadle v něm nevyvolával pýchu, nýbrž hlubokou lítost a smutek.

 

Jeho otec Ču Hsui-fan býval velícím admirálem flotily Lu-šun Sever. Byl právě na palubě mateřské letadlové lodi Šaoguan, jež plnila úlohu vlajkové lodi flotily, když byla celá tato námořní formace napadena a potopena skupinou pirátských amerických ponorek, které se pokoušely probít z Pochajského zálivu nedaleko Pekingu poté, co byla jedna z nich zajata při špionáži a ty ostatní jí přišly na pomoc. Ke katastrofálnímu potopení Šaoguanu došlo před deseti lety, když byl mladý Ču teprve poručíkem u námořního letectva. Pilotoval tehdy proudový letoun Jak-36A s kolmým startem, jenž byl využíván k protiponorkovým hlídkovým letům. Potopení vlajkové lodi měl z kokpitu svého letadla jako na dlani. Viděl, jak jedna z ponorek odpálila nadzvukovou protilodní střelu. Ta vylétla z moře, raketový plamen šlehající z její zádi opsal do-konalou parabolu a smrtící zbraň zamířila rovnou na loď Čuova otce. Šaoguan dostal zásah do středu trupu, okamžitě explodoval v obrovském oblaku ohně, převrátil se a zmizel v Sedavém moři.

Ču mladší tak mohl pouze bezmocně přihlížet, protože jedinou hlubinnou pumu, kterou měl jeho letoun ve výzbroji, již zcela zby-tečně vyplýtval proti unikajícím ponorkám. Ačkoliv už musel jeho Jak-36A letět jen na výpary, byl rozhodnut zůstat nad zálivem, aby viděl potopení amerických vrahů, ale pak se přihnaly nadzvukové bitevní letouny americké flotily a začaly odpalovat jednu řízenou střelu za druhou. Jeho stroj přišel o křídlo. Ču se stačil na rozdíl od svého dvaadvacetiletého střelce a přítele Lo Juna katapultovat. Jak-36A s jedním křídlem se zřítil do moře a těsně před dopadem na hladinu ještě vybuchl jako oslepující ohnivá koule. Ču v hlubokých vodách zálivu plaval téměř čtyřicet hodin. Vlny, jež mu omývaly tvář, se mísily se slzami vzteku a zklamání. Přesto, že se už jeho konec zdál naprosto neodvratný, jaksi vytušil, že dnes ještě nezemře. Záchrana v podobě torpédoborce Udaloj se dostavila až uprostřed deštivé noci. Vrtulníky už k dispozici žádné nebyly - všechny byly sestřeleny řízenými střelami odpálenými z amerických bitevních letadel.

Ču měl štěstí, nebo mu to alespoň ostatní tvrdili. Povedlo se mu totiž vyváznout bez jediného škrábnutí. Ostatním příslušníkům flotily už se tolik nedařilo. Polovina z téměř sedmdesáti plavidel této námořní formace šla totiž ke dnu s celou posádkou. Toho dne zahynulo více než tři tisíce mužů. Všechno jen kvůli několika tero-ristickým ponorkám, jež si torpédy probíjely cestu ze zálivu, kde prováděly špionáž.

Hrůza, kterou Ču ten den prožil, zcela změnila jeho život. Okamžik, kdy loď jeho otce explodovala a převrátila se do vln, bude mít před očima až do smrti.

Když bolest po více než čtyřech letech poněkud otupěla a Ču nabyl dojmu, že je schopen žít dál, uvědomil si, že jej zcela ovládla utkvělá představa hraničící až s posedlostí. V noci ho trápily nepřirozeně živé sny, při nichž sebou zmítal a obracel se v propocených pokrývkách. Nebyl schopen myslet na nic jiného než na sílu jaderné ponorky.

Útočné ponorky dokážou značně zahýbat poměrem sil na všech mořích. Jsou schopny skrytě a neviditelně dosáhnout cíle a udeřit tak, že změní historii, jako se to stalo nejprve ve válce o Falk-landy, pak v Pochajském zálivu a nakonec i při blokádě Japonska, když hrstka japonských ponorek třídy Destiny poslala na dno Tichého oceánu celou námořní bitevní flotilu Spojených států. Čtyři roky po potopení Šaoguanu pro Čua skončila kariéra námořního letce. Dál se už zajímal pouze o jaderné ponorky.

Byl tu ale jeden problém. Rudá Čína byla od okamžiku, kdy se štěstí v občanské válce přiklonilo na stranu Bílé Číny, prakticky připravena o přístup k moři. Bílá Čína obsadila celé pobřeží od Hongkongu až po Peng-lai. V rukou Rudé Číny zůstal jen Pochajský záliv na východ od Pekingu. Přístupy do Západokorejského zálivu a Východočínského moře však zcela blokovala Bílá Čína. Byla to nezáviděníhodná situace a nic nenasvědčovalo tomu, že by se měla v dohledné budoucnosti změnit pro Rudou Čínu k lep-šímu. Pak ale Ču přišel se svým revolučním plánem, díky němuž se vlastně nyní ocitl až zde, v Lidovém paláci.

Klepání na dveře se ozývalo znovu a znovu, až nakonec jakýsi ženský hlas vyslovil Čuovo jméno. Zamrkal a konečně se otočil od zrcadla ke dveřím. Na prahu stála zamračená žena ve vojenské uniformě. Olivově zelenou blůzu s výložkami důstojníka Lidově osvobozenecké armády měla spuštěnou přes kalhoty a dekorova-nou zlatou šňůrou pod ramenem. Ta byla odznakem příslušníka vládního štábu. Žena byla vysoká a štíhlá a ani uniforma ji tak docela nepřipravila o její půvaby. Hříva černých vlasů se v jasném světle, jež zalévalo celou místnost, třpytila jako černé zlato. Přísný obličej měla jako vytesaný z mramoru. Pod tmavýma očima mand-lového tvaru vystupovaly výrazné lícní kosti. Po úsměvu v té tváři nebylo ani stopy. Poručík Mai Šeng se na Čua upřeně zadívala.

„Přijdete pozdě, majore. Pospěšte si.”

Ču přikývl a vykročil za ní na honosně vyzdobenou chodbu. Jeho mysl už byla opět soustředěna na nadcházející schůzku, když se mu do myšlenek vloudila slova ženy, která kráčela před ním.

„Neměl byste tolik času trávit obdivováním sama sebe, majore. To nechte na mně.”

„Promiňte, poručíku, co jste říkala?” Vytrhl se ze svých úvah právě včas, aby k němu dolehla ozvěna jejích slov. Zněla poněkud nejisté a hlas se jí téměř neznatelně zachvěl. Zamžikal na ni překvapeně a napjatě zároveň.

„Nic,” řekla a lehce se pousmála.

Ču ten úsměv neopětoval. Alespoň ne tak, aby ho viděla. Znal Mai Šeng celý život, protože jejich otcové byli kolegové. Ču ji dlouhá léta prakticky nebral na vědomí. Bylo to pro něj prostě jen dítě, člen spřátelené rodiny a především něco jako otravná mladší sestra, a on byl plně vytížen studiem. Před deseti lety, těsně před vypuknutím občanské války, se však Mai Šeng objevila na jakémsi společenském večeru pořádaném admiralitou. Byla ještě velice mladá. Kdoví, jestli tehdy už vůbec chodila na vysokou školu. Vlasy nosila stažené dozadu a nohy měla štíhlé a křehké jako srnka. Válka byla na spadnutí a Ču neměl na nějaký románek ani pomyšlení, ale přesto ho pobavilo, když si uvědomil, že s ním Mai zkouší flirtovat. Hleděla mu do očí, dotýkala se nenápadně jeho paže a smála se všemu, co řekl. Vlastně mu to i polichotilo. Vůbec se u ní nesetkal s ostýchavostí mladých dívek. Místo toho z ní vyzařoval šarm zralé ženy. Když se jí omluvil, aby si dal se svým střelcem Lo Junem drink, cítil v zádech její pohled. Až dnes mu ale došlo, že k té ženě přece jen něco cítí. Skutečně v tu nejvhodnější dobu, pomyslel si.

Skousl ret a přinutil se k návratu do přítomnosti. Má před sebou nejdůležitější schůzku svého života. Schůzku, jež odstartuje válku. Když si to uvědomil, stala se pro něj Mai Šeng opět jen jednou z dlouhé řady bezejmenných vojenských pobočníků. Byla tu jen proto, aby ho uvedla. Konečně došli až na konec chodby. Přímo před sebou měli vysoké, široké a masívní dveře z vyřezávaného mahagonu. Hlídali je dva příslušníci Rudé gardy. Oba srazili paty a v pozoru zasalutovali.

„Jsme tady, majore.” Její úsměv zmizel a vystřídala jej kamenná tvář. Jako by se její myšlenky ubíraly naprosto stejným směrem.

Jeden ze strážných jim otevřel dveře. Čuovi se zdálo, že je za nimi temné šero jako v jeskyni. Stěny místnosti byly obloženy tmavým zvukotěsným materiálem. Tlustý koberec na podlaze tlumil zvuk Čuových kroků. Strop byl černý a rovněž pokrytý tmavou zvlněnou umělohmotnou pěnou. Padesát kroků od prahu stálo půl tuctu bohatě polštářovaných křesel natočených k plátnu vysokému pět metrů. Po jedné straně plátna byl umístěn podélně rozříznutý model výsadkové ponorky Red Dagger v měřítku 1:4. Na opačné straně pak byla umístěna ponorka samotná. K poklo-pům na levoboku a v horní palubě vedly schůdky potažené červeným kobercem. Uvnitř budovy a bez jejího přirozeného prostředí působila ponorka neohrabaným dojmem ohromného plavidla. Mezi plátnem a maketou bylo pódium. Ču k němu zamířil a pohlédl na pult usazený v pódiu. Vůbec si neuvědomoval, že poručík Mai stojí vedle něj.

„Potřebuji s vámi mluvit,” řekla mu potichu.

„Teď ne,” odvětil Ču. Stále ještě přemítal o tom, jak má k před-sedovi2 Jangovi, admirálu Loenovi a generálu Fengovi promluvit.

„Máme hodinu času.”

„Proč jste si mě vyvolala z těch toalet? Domníval jsem se, že jsme dohodnuti na druhé hodině.” Polkl při představě, že by s ním mohla chtít probírat nějaké osobní věci, na což nebyl v žádném případě připraven. Její obličej však nepozbyl nic z vojenské pod-mračené strohosti.

„Schůzka byla přesunuta na třetí. Potřebuji ale trochu času, abych vás informovala o nejnovějším vývoji situace. Bude se vám to při vašem vystoupení hodit. To, co vám řeknu, zatím neví ani předseda.”

 

Ču ztuhl a už z ní nespustil zrak.

„Zjistili jsme, že Japonsko zahájilo v Tichém oceánu námořní cvičení. Během deseti dní Obranné velitelství vojenského námořnictva Japonského císařství vyšle na moře šest ponorek zcela nové třídy Rising Sun3. Až formace dokončí nácvik společného manévrování, začne se simulací ponorkového střetnutí.”

Ču měl co dělat, aby se nezakuckal. „Jak to víte? Nakolik je ta informace spolehlivá? Jaký je přesně cíl toho cvičení? Budou do něj zapojena i povrchová plavidla?”

Mai Šeng se pousmála a pak Čua v rychlosti seznámila se vším, co jí bylo známo.

Předsedovi Čínské lidové republiky bylo již přes osmdesát let. Přesto, že se o jeho nepřekonatelné slabosti pro jídlo šuškalo pouze v nejvyšších kruzích, jeho mohutná postava hovořila jas-nou řečí. Před třiceti lety navštívil Spojené státy a poprvé ochut-nal dvojitý cheeseburger. Pak už nebyl jeho život nikdy jako dřív.

Navzdory své váze a věku se však nesl s důstojností císaře z některé dynastie dávné minulosti. Vyzařovala z něj i podobná síla. Svižně a na tak mohutné tělo s až nepochopitelným švihem mířil k dvojitým dveřím do jednací místnosti. Jang měl kulatý, hladce vyholený obličej, na němž začínaly být teprve v poslední době patrné vrásky. Pod očima měl tmavé kruhy, ale ty měl snad odjak-živa. Nyní byly jen poněkud výraznější. Jeho velké, tmavě hnědé oči působily chápavým a bystrým dojmem, pokud už je někdo vůbec zahlédl, protože je skrýval za černými brýlemi s tlustými obroučkami protaženými do špičky. Skla brýlí byla téměř plochá a tak malá, že mohla stěží vylepšovat zrak. Říkalo se, že Jang napodobuje velké vůdce minulosti, a ať už ty masívní černé brýle potřebuje nebo ne, cítí se s nimi jistější.

Jang byl u moci již skoro osmnáct let. Dostal se k ní osm roků před vypuknutím tchajwanské agrese.

Takzvaná „Bílá armáda Nového Kuomintangu” se pod velením démonického generála Wong Čena odhodlala k opuštění bezpečného ostrovního útočiště a vylodila se v odbojné Šanghaji. Peking to zpočátku považoval za lapálii, ale Šanghaj záhy padla do rukou bílých a přístav se otevřel přísunu výzbroje a výstroje. Než stihla Lidově osvobozenecká armáda jakkoliv zareagovat, měli už bílí vybudováno na mořském břehu čínské pevniny solidní předmostí.

Válka zuřila šest měsíců a bílí pronikali stále hlouběji do nitra komunistické Číny. Obsazovali jedno město za druhým. Jang mu-sel odolávat silnému nátlaku, který na něj vyvíjeli jeho soukme-novci, když mu doporučovali, aby proti invazním jednotkám z Tchaj-wanu nasadil jaderné zbraně. Svůj odmítavý postoj zdů-vodňoval tím, že použití nukleárních zbraní na vlastním území by pouze vehnalo další zástupy dobrovolníků do řad bílých. Ti díky lepší výzbroji i výcviku zatlačovali Lidově osvobozeneckou armádu stále dál na sever a Jang byl pro svůj přístup terčem zost-řující se kritiky. Vytrval však i s vědomím, že to může způsobit rozdělení Číny.

Ukončení bojů bylo dosaženo jeho zásluhou. To on dohodl se Šanghají příměří a svolil k tomu, aby si odbojní rebelové ponechali obsazené území na východním pobřeží. Donutil je však vzdát se nároků na pruh čínské půdy stáčející se k severozápadu, protože pokud by jim přiznal i toto, došlo by k rozdělení Rudé Číny na dvě teritoria. Ústupku rebelů dosáhl výměnou za území táhnoucřse na sever k Peng-lai v ústí Pochajského zálivu nedaleko Pekingu. Za necelý rok tak Bílá armáda fakticky zvítězila. Donutila Jangovu Lidově osvobozeneckou armádu ustoupit a zajistila na asijském kontinentu nastolení prozápadní demokracie, přičemž Číně sebrala ta nejbohatší města od Hongkongu po Čching-tao.

Jang čekal na svoji šanci k odvetnému úderu. Poskytl nepříteli dostatek času, aby změkl a polevil v ostražitosti. Umožní Bílé Číně zapomenout na válku a na minulost, aby ji napadl od západu v okamžiku, kdy to bude nejméně očekávat, a zahnal okupanty do moře.

Byla tu však bohužel jedna dosti významná překážka a tou bylo samo zpropadené Východočínské moře. Jang věděl, že zby-tek světa nebude pouze ohromeně přihlížet a čekat, až Rudá Čína Bílou Čínu rozdrtí. Západ - a především Amerika, ten věčný ochránce slabých - přijde bílým na pomoc a vezme si na to letadlové, výsadkové a obojživelné lodě, tanky, výsadkáře, vrtulníky a nadzvukové letouny.

 

Jang věděl, že bez kontroly nad mořem není schopen válku se zrádnými bílými vyhrát. Potřebuje silné námořnictvo. Už kdysi dávno napsal jistý Alfred Thayer Mahan mnohosvazkové dílo o námořní moci a opakovaně v něm zdůraznil, že cesta k váleč-nému vítězství vede přes ovládnutí „námořních plavebních tras”, oněch žil a tepen námořního obchodu. Toto pravidlo nepozbylo platnost ani nyní, na počátku druhého desetiletí nového milénia. Bez získání kontroly nad mořem nemohl Jang počítat s tím, že zvládne celou válku.

Neexistuje žádné východisko, alespoň ne v dohledné budoucnosti, uvažoval Jang. Začínal cítit svá léta, jak mu slábly kosti a tělo ochabovalo. Jeho otec i děd by - pokud by toho mohli být svědky - byli velice zklamáni tím, že postoupil území rebelům. On sám se sice vždy kojil nadějí, že je Bílá Čína pouze dočasnou záležitostí, ale v poslední době o svém přesvědčení pomalu začínal pochybovat. Copak opravdu vejde do dějin jako předseda Čínské lidové republiky, který připustil, aby byla Čína rozdrobena a znásilňována?

Dva kroky za ním kráčela vlevo od něj poručík Mai Šeng, jeho osobní pobočnice a styčný důstojník zpravodajské služby Lidově osvobozenecké armády. Mai Šeng jej provázela od svého prvního nasazení na su-čouské frontě v době občanské války. Dostala se do první linie, právě když tankové prapory armády bílých zatlačovaly Lidově osvobozeneckou armádu do defenzívy. Mai dál plnila povinnosti zpravodajského důstojníka. Byla zraněna v boji a za-jata. Předvedla se jako nezdolná a vynalézavá bojovnice překypu-jící bojovým nadšením i neotřelými nápady. Byla ale ještě něco víc. Jang se před více než pětadvaceti lety dobře znal s Maiinou krásnou a osaměle žijící matkou Su Meng. Ačkoliv se ani jeden z nich o tomto vztahu nikdy nikomu nezmínil, kolovaly narážky na to, jak záhadně je Mai Šeng podobná zároveň své matce i samotnému Jangovi.

Jang složil hned dvojí přísahu. Přislíbil, že bude střežit Maiin život i kariéru, a zároveň se zavázal, že se nikdy nikdo nedozví o jeho ochranné ruce. Jeho zásahy byly ale takřka zbytečné, protože Mai byla mimořádně schopná a důsledně dbala o svoji nezávislost. Podpora její kariéry nebyla proto nic obtížného - na rozdíl od ochrany jejího života. Trval na tom, aby se k němu dala přeložit do funkce osobní pobočnice. Přijala tuto nabídku na jeden rok a pak projevila přání vrátit se k bojové rotě. Jang věděl, že už ji tu dlouho neudrží, a zaobíral se otázkou, jestli už přece jen nenade-šel čas umožnit jí, aby se postavila na vlastní nohy. Teď ale její problém musí ustoupit do pozadí před důležitější záležitostí, jíž je hlášení majora Ču Hua-fenga.

Nechal si toto hlášení do svého programu zařadit nikoliv kvůli jeho významu, nýbrž proto, že na něj naléhala Mai.

Po Jangově pravici kráčel generál Lidově osvobozenecké armády Feng Suk, vrchní velitel branné moci Rudé Číny. Po levici měl Jang admirála Loena Duna, nejvyššího velitele námořních sil Lidově osvobozenecké armády, nebo alespoň toho, co z nich zbylo. Když totiž armáda Bílé Číny dostala pod kontrolu východní pobřeží, zůstal námořníkům jediný přístav, do něhož se mohli vracet, a to Lu-šun, známý původně jako Port Arthur, na severním pobřeží Pochajského zálivu. Tím byla celá flotila v podstatě za-blokována za úžinou táhnoucí se mezi LU-šunem a Peng-lai. Od té doby bylo používáno nebo alespoň udržováno jen málo lodí. Útočné torpédoborce, fregaty a plovoucí heliporty zůstávaly ve svých kotvištích, rezivěly a pomalu se rozpadaly. Už nemělo vlastně ani smysl uvažovat o nějakém námořnictvu, s nímž by Lidově osvobozenecká armáda mohla počítat.

Oba strážní u dveří do jednacího sálu strnuli v pozoru, zasalutovali a pak teprve otevřeli dveře. Jang se svým doprovodem ve-šel do příšeří sálu, kde byla teplota o nějakých deset stupňů nižší než na chodbě. Když se dveře opět zavřely, obklopila Janga úplná tma. Zpočátku to přičítal nedokonalosti svých stárnoucích očí, ale pak si uvědomil, že skutečně vešel do zatemněné místnosti.

Náhle se rozsvítil jediný bodový reflektor, který ozářil jakýsi obrovský stroj, jenž se před Jangem tyčil. Byla to nějaká loď nebo ponorka. Teprve nyní Jangovi došlo, čeho se dnešní schůzka bude týkat - půjde zase o tu ponorku, s níž ho ten mladý námořní důstojník Ču seznámil již jednou. Už je to dávno, pomyslel si Jang.

Pak se rozsvítil druhý reflektor a Jang spatřil druhou, menší ponorku, tentokrát ale podélně rozříznutou, takže byl odhalen její vnitřní prostor. Ze zadní části místnosti se ozvala hudební znělka, oba reflektory pohasly a místo nich se rozzářilo plátno. Zatím na něm nebylo k vidění nic než záběry temně modrého moře. Obraz se začal rozšiřovat, takže bylo záhy zřejmé, že jde o pozorování z kokpitu velkého letounu. Zatímco Jang vnímal, že jej kdosi vede za loket k mohutnému křeslu, do jehož polštářování zapadl jako do peřin, nedokázal odtrhnout zrak od záběrů přistání hydroplánu. Jak kamera, tak i mikrofon musely být namontovány na přilbě velitele letounu, protože se zdálo, jako by všechny záběry byly po-řízeny právě z jeho stanoviště.

Jang dokázal pouze zírat s otevřenými ústy. Na plátně se právě výsadková ponorka přibližovala k horní palubě daleko většího podmořského plavidla. Jeden muž za druhým mizel v otevřeném poklopu a zásahy jejich automatických pistolí kosily členy posádky korejské ponorky jako papírové terče. Jeho napětí ještě vzrostlo, když došlo na záběry, z nichž bylo patrné, že velitel operace nastavil kurs ponorky na klesání a všichni příslušníci bojové mise chvatně začali přepadené plavidlo opouštět. Když se na plátně objevil záběr prudce se otevírajícího horního poklopu výsadkové ponorky a vzápětí panoráma mořské hladiny, Jang se roztleskal a dal svému nadšení nahlas průchod. Feng i Loen jej napodobili a obličeje všech tří mužů se roztáhly v širokém pochvalném úsměvu.

Tím však ještě představení neskončilo. Plátno opět ožilo. Objevil se na něm obličej Šanghaj ského reportéra televizního zpravodajství, který ohlašoval, že korejská ponorka Dai Gu zmizela i se všemi členy posádky. Jedinou stopou prý zůstala plovoucí bóje, která vysílala nouzový signál. Tím tento klip skončil. Na pódiu se rozsvítil bodový reflektor a světla v hledišti se rovněž začala postupně rozsvěcet. Na stupínku se objevil major námořnictva ve slavnostní tmavé uniformě se zlatými prýmky na rukávech a stužkami vyznamenání na hrudi.

„Dobré odpoledne, pane předsedo, pane generále i pane admirále. Jsem major Ču Hua-feng. Když jste mne viděli naposledy, žádal jsem vás o uvolnění prostředků na vývoj plavidla, které jste měli právě možnost sledovat při úspěšném únosu ponořené jaderné ponorky v pohybu.

Nebudu vás unavovat podrobnostmi týkajícími se zkušební operace výsadkové ponorky Red Dagger. Rád bych vás však pře-sto s něčím seznámil.

 

Během deseti dní vypluje z přístavu Jokosuka šest japonských útočných jaderných ponorek. Půjde o špičková plavidla třídy Rising Sun.” Ču pohlédl k Mai Šeng. Ta se pouze povzbudivě usmála. „Navrhuji nasadit výsadkovou ponorku Red Dagger a další plavidla tohoto typu a zmocnit se těchto ponorek. Jakmile budou v našich rukou, rozvineme se ve vodách Východočínského moře sami a zabráníme Západu v podpoře bílých. Až budeme mít zajištěnou kontrolu nad Východočínským mořem, budou pozemní síly Lidově osvobozenecké armády schopny dobýt zpět Hongkong, Čching-tao a Šanghaj.”

Předseda Čínské lidové republiky Jang se na majora upřeně zahleděl a po obličeji mu přelétl stín. Zamračil se. Když vstával, připomínala již jeho tvář temný bouřkový mrak. Pomalu a zlověstně vykročil směrem k pódiu. Musel majorovi přičíst ke cti, že před jeho pohledem ani na okamžik neuhnul. Když Jang k Čuovi došel až na dosah ruky, náhle si majora prudce přitáhl a sevřel ho v medvědím objetí. Poplácal jej po zádech a rozesmál se. Napětí v místnosti zmizelo jako mávnutím kouzelného proutku a drahnou chvíli tu nebylo slyšet nic než tleskání a jásot z úst velících důstojníků a Mai Šeng.

„Majore Ču,” prohlásil Jang a jeho hlas zvučně zazněl rozleh-lou místností, „s okamžitou platností přestáváte být pouhým ma-jorem. Právě jste se osvědčil před zrakem mým i celého národa. Tímto vás povyšuji do hodnosti kontraadmirála. Blahopřeji vám.”

Ču pohlédl přes sál na poručíka Mai Šeng, která jen vážně kývla a její tmavé oči se rozzářily. Přes veškerou svoji skromnost si novopečený kontraadmirál náhle uvědomil, že už lze opět uvažovat o vítězství a že to byl právě on, kdo lidem v této místnosti přinesl onu tolik potřebou vzpruhu.

KAPITOLA 2 STŘEDA 23. ŘÍJNA ZÁPADNÍ OBLAST TICHÉHO OCEÁNU 200 KILOMETRŮ NA JIH OD TOKIJSKÉHO ZÁLIVU Admirál Ču Hua-feng poklimbával s rukama zkříženýma na pev-ném plochém břiše na sedadle prvního pilota v kokpitu hydroplánu Tupolev TU-187. Přes oči si stáhl černé stínítko a sklopil si opěradlo co nejdál. Hydroplán se mírně kolébal na vlnkách klidného moře. V kabině nebylo slyšet nic než tlumený šum větracího systému, který dovnitř vháněl slaný mořský vzduch, páchnoucí po rybách.

Ve snu se mu zjevil v odstínu sépiové kosti celý obraz. Viděl sám sebe, jak kráčí se svým otcem ve slunečném sobotním ránu po palubě jeho lodi. Ranní slunce vrhalo ostré stíny. Ču jako pěti-letý hošík chrlil jednu otázku za druhou. Nyní mu připadaly hloupé, ale pro pětiletého chlapce musely být životně důležité. Ptal se, co je to odpalovací rampa, co dělá řízená střela a proč je potřebujeme. Ču starší mu trpělivě a klidně odpovídal, jako by jej zpovídal vládní úředník, pouze s tím rozdílem, že jeho odpovědi byly plné něžností. Alespoň Ču starší oslovení „můj malý válečníku” nebo „bojovníku Ču” za něžnosti považoval.

Náhle se však k němu jeho otec, tehdy kapitán Ču Hsui-fan, na volném prostranství mezi baterií řízených střel a odpalovací ram-pou na torpéda otočil. Klekl si na jedno koleno a přiblížil obličej k tváři svého syna tak, že Ču mladší ucítil dech podbarvený ciga-retovým kouřem a uviděl červené vlásečnice v jeho očích.

„Můj mladý válečníku, nebezpečí se blíží. Musíš si pospíšit. Musíš rychle vyrazit. Pokud budeš příliš dlouho otálet, přijdou si pro tebe. A oni jsou silní.”

„Ale jak to myslíš, otče?”

„Pospěš si, synku. Rychle vyraž. Nezdržuj se.”

„Ale já ti nerozumím,” zakňoural malý Ču.

„Přišla nová satelitní data, admirále,” řekl jeho otec. Obrysy jeho obličeje se začaly měnit a rozplývat.

„Co?”

„Satelitní data, admirále,” opakoval ten hlas. „Už jste vzhůru?”

Ču odtáhl stínítko a několikrát zamrkal. Uvědomil si, že se dívá do obličeje svého druhého pilota. Odstrčil ho a škubl pákou opě-radla, aby ho uvedl do původní polohy.

„Opakujte to,” požádal druhého pilota. Sen byl už pryč a v admi-rálově paměti po něm nezůstalo ani stopy. Věděl pouze, že viděl něco, co by si měl zapamatovat, ale už to bylo pryč.

„Přišla nová satelitní data, admirále. Major Lo je má uložena v počítači na zádi.”

Ču se s námahou zvedl ze sedadla a pospíšil si dozadu. Byl ještě kvůli prudkému probuzení poněkud na štíru s rovnováhou a houpání letounu posazeného na mořské hladině mu to nijak neusnadňovalo.

Lo Sun sedil u počítače obklopen přístrojovými panely uspo-řádanými do půlkruhu. Ču se sehnul, aby se podíval na monitor. Byl na něm zobrazen ostrý statický snímek s vysokým rozlišením pořízený ze vzduchu se zaostřením přímo na přístav. Uprostřed hlubokého kanálu byla jasně viditelná tři plavidla, za nimiž se tmavou klidnou vodou táhly bílé zpěněné brázdy. Bez zašpičatělé přídi, hranaté zádi a ploché paluby ta plavidla působila poněkud zvláštním dojmem. Měla doutníkovitý tvar a svou bezvýrazně šedou barvou jen minimálně kontrastovala s okolními vodními masami. Ču si uvědomil, že se dívá na fotografii lodi, jíž bude brzy velet. Bude vyslána na moře a zanedlouho poté se na ni nalodí on a přivlastní si ji. Společně pak začnou psát historii.

Laserový zaměřovač již byl nastaven přímo na trup plavidla, které se před nimi pomalu pohybovalo. Monitor umístěný ve výši očí byl natočen do směru cíle a indikátor vzdálenosti signalizoval, že se ponorka nachází pouhých dvě stě metrů od nich.

Ču přidal výkon a výsadková ponorka zrychlila. Zvyšoval vý-kon tak dlouho, dokud neucítil chvění svého plavidla v kýlové brázdě obrovské ponorky před sebou. Její reaktivní motor vyvolával ve vodě značnou turbulenci bez ohledu na poměrně nízkou rychlost. Ohromná síla nutná k tomu, aby se ponorka o hmotnosti osm tisíc tun vůbec mohla ve vodních masách pohybovat, rozvířila vodu za zádí na kilometry daleko. Ču si dával dobrý pozor, aby se k ponorce přiblížil spíše zleva odzadu než aby mířil přímo k její zádi. Tam by totiž mohlo vlivem nepředvídatelného záďového víru dojít ke kolizi. Malé výsadkové plavidlo by mohlo být vírem roztočeno a vrženo na lodní šroub. To by mělo za následek roztržení trupu. I přes veškerou opatrnost Ču cítil, jak proud jejich ponorku tlačí tu dozadu, tu vzhůru, a jen díky palubnímu počítači měli stále správnou polohu.

Polokulovitý průzor nad Čuovou hlavou neustále omývaly modravé vlny Pacifiku. Navzdory velice čisté vodě nebyla cílová ponorka dosud v dohledu. V takové blízkosti hladiny Ču nepotře-boval silné bodové reflektory, ale i když viděl na nějakých padesát metrů, nerozeznával dosud nic než modravou clonu před sebou.

Modré číslice laserového zaměřovače již signalizovaly vzdálenost pouhých sto metrů, pak osmdesát a vzdálenost se brzy snížila až na šedesát metrů. Ču napínal zrak ve snaze zahlédnout co nejdříve záď ponorky. Když mu začaly slzet oči a zrak se mu mírně zamlžil, zamrkal a v tu chvíli měl pocit, že něco viděl. Nebylo to ale nad nimi, kde očekával cíl, nýbrž níž, než sami pluli. Polkl, když se před ním začal rýsovat trup hledaného plavidla v celé své velikosti. Průměr trupu byl ještě větší, než očekával, ačkoliv znal všechny rozměiy a každý dostupný údaj o ponorkách třídy Rising Sun. Vidět to na vlastní oči bylo ale něco docela jiného než si tu velikost jen představovat. Ču opět polkl a soustředil se na ovládání dvouramenné kormidelní páky. Přitáhl ji k sobě, aby se jeho výsadková ponorka více přiblížila k hladině.

Displej umístěný ve výši očí jej o rychlosti informoval v dese-tisekundových intervalech, což byla nevýhoda, která by se plně projevila v případě, že by vodní tryska reaktivního motoru sledo-vané ponorky zacloumala s výsadkovým plavidlem silněji, než by byl schopen palubní počítač zvládnout. Nevyrovnaný proud ženoucí se brázdou za kýlem japonského plavidla by mohl Čua do-nutit vyplout na hladinu. To by mohlo znamenat katastrofu. Jestliže budou zpozorováni periskopem, sotva mohou počítat s tím, že se jim podaří nepozorovaně se přiblížit. Byli momentálně tak mělko, že Čuovi jejich rychlost neumožňovala s plavidlem nějak zvlášť manévrovat. Právě zde, kde mohutný trup japonské ponorky vytvářel silný podtlak a jasně tak demonstroval Bernoul-liho zákony, by tato íyzikální síla značně konkurovala podtlaku působícímu z hladiny nad nimi. Výsadkovou ponorku by tedy čekalo buďto vynoření, nebo náraz do japonského plavidla. V obou případech by byl vážně ohrožen moment překvapení.

Ču si připadal jako provazochodec, kterého na obou stranách vymezeného prostora čeká pád. Okolnosti se proti němu spikly, ale to se mu v minulosti stalo snad už stokrát a pokaždé to zvládl. Má za sebou více než dvě desítky tréninkových kontaktů s cvič-nými cílovými ponorkami. Některé prováděl ve značných hloubkách, jiné těsně pod hladinou, někdy trénoval při vysokých rychlostech a jindy zase s minimálním tahem motorů. Na simulá-toru na základně Lu-šun absolvoval přes dvě stovky cvičných kontaktů a má za sebou jedno úspěšné „ostré” napojení na korejskou ponorku. Zvládne to. Slíbil si to přece.

Snížil hloubku ponoru svého plavidla a zvýšil výkon. Začínal dohánět pomalou ohromnou ponorku pod sebou. Ta se ploužila ve stále stejné hloubce a zlehka se pohupovala ze strany na stranu, přičemž tyto výkyvy představovaly asi jeden metr. Nastal čas odhodlat se ke vstupu do nebezpečného pásma, do onoho úzkého prostora mezi horní palubou japonské ponorky a hladinou moře. Měl pocit, jako by se svým plavidlem úplně srostl a jako by byl palubní počítač součástí jeho organismu. Oči i chřípí měl doširoka rozevřené, na čele mu vyrazily krůpěje potu, přerývaně dýchal a vůbec si připadal jako atlet vyrážející k závěrečnému sprintu po cílové rovince. Z průzoru pod sebou viděl šedý trup ponorky, jenž mu připomínal hřbet delfína. Barvou i povrchem působil zcela shodným dojmem. Stříbřitý lesk vln nad ním se náhle změnil v jasně bílý svit. V matné šedi trupu ponorky se objevily ostré světelné záblesky, které poskakovaly po jejím povrchu, jako by se Ču díval na dno plaveckého bazénu. Viděl zářivou hru světel, jež se pod ním s přibývající a zase pohasínající sluneční září měnila a pohybovala. Poněkud nepřítomně si uvědomoval, že tam nahoře muselo zpoza mraků vyhlédnout slunce.

Do oka mu stekla kapka potu a donutila jej zamrkat, aby se zba-vil slaného pálení. Zaťal zuby a sklonil nos svého plavidla hlouběji, když ucítil, že se začíná vznášet k vlnám nahoře. Sotva se mu podařilo překonat podtlak, který ho táhl vzhůru, začala na něj působit stejná fyzikální síla vyvolávaná trupem ponorky pod ním. Všechno to snažení o ovládnutí plavidla se mu může záhy vy-mknout z rukou, jestliže v nejbližší době nedosáhne úspěšného kontaktu. Ču opět zaplašil všechny zbytečné myšlenky a dál už pro něj existovaly pouze vlny nad ním, ponorka dole a displej ve výši očí. To byl nyní jeho svět. Poprvé od okamžiku, kdy se svou ponorkou vplul mezi horní palubu cíle a hladinu, si dovolil vzhlédnout k displeji před sebou. Jedno z čísel na něm signalizovalo vzdálenost spojovací příruby čínské ponorky od zadní hrany kýlu cílového plavidla. Druhé mu oznamovalo, jak daleko je výsadková ponorka od zadního únikového poklopu, umístěného těsně před stabilizátorem připomínajícím rybí ocas ve tvaru písmene „X”.

Čísla na displeji Čua na okamžik zmátla. Vzdálenost k úniko-vému poklopu byla negativní. Dostal se tedy příliš daleko dopředu. Hrana kýlu byla hodně vpředu, ale únikový otvor měl Ču až za sebou. Zadní část Čuova plavidla by se tedy v okamžiku, kdy se spojovací příruba ocitne nad únikovým poklopem, měla nacházet mezi plochami stabilizátoru japonské ponorky. Alespoň pokud mu Mai poskytla správné údaje. Ču snížil výkon a počkal, až se cílová ponorka dostane poněkud více dopředu. Pochopil, že kontakt bude mnohem obtížnější než v případě korejské ponorky. Tam byl poklop mnohem více vzdálen od lodního pohonu. Japonská ponorka měla únikový otvor umístěn mnohem blíže stabilizátoru a zdroji podtlaku, jímž je reaktivní pohon. Ču byl proto rád, že má cílové plavidlo silnou vrstvu protihlukového nátěru, takzva-nou „delfíní kůži”, která brání pronikání zvuků a minimalizuje tření i signály vnímané sonarem. V případě, že výsadková ponorka narazí na trup japonského plavidla, poslouží právě tato vrstva jako tlumicí polštář. Možná že by bylo lepší udělat to rovnou než dál protahovat ten tanec, pomyslel si Ču.

Číslice na displeji se začaly rychle střídat, až se nakonec ustálily na hodnotě dvou metrů. Tak daleko byla tedy spojovací příruba od vypočítané polohy poklopu. Ču aktivoval videokameru pro sledování dna, umístěnou ve spojovací přírubě, aby našel po-klop. Pak nechal řízení svého plavidla na palubním počítači, aby mu umožnil uvést výsadkovou ponorku do polohy vhodné ke kontaktu. Sotva ale pustil kormidelní páku, ponorka Red Dagger se začala třást a rozkmitala se tak, že nakonec zamířila k hladině. Pak opět začala klesat k horní palubě japonského plavidla. Ču za-klel a znovu se chopil páky. Cítil zároveň vztek i zklamání. Počítač jej zjevně nechal na holičkách a pouhým okem nebylo možné poklop rozpoznat. Bránil tomu právě nátěr ponorky označovaný jako „delfíní kůže”.

Ču se co možná nejvíce přiblížil kýlu japonské ponorky a opět zpomalil. Věděl už, že se o kontakt s únikovým poklopem bude muset pokusit sám. Po pěti vyčerpávajících minutách se mu podařilo dostat své plavidlo tam, kde bylo předtím. Snažil se je držet nad místem, kde tušil poklop. Zatímco po něm pátral na monitoru, který přenášel obraz snímaný videokamerou, nepouštěl ani na okamžik z rukou kormidelní páku. Čím více se snažil, tím těžší pro něj bylo udržet plavidlo pod kontrolou. Bude mu muset pomoci Lo Sun.

„První důstojník, máte videokontakt ze spojovací příruby?”

„Ano, admi…”

„Výborně, navedete mě na poklop. Nemohu ho zároveň hledat a manévrovat. Počítač má poruchu. Pospěšte si!”

„Jste dva body napřed, pravobok jedna celá šest…”

„Ksakru, stačí, když mi řeknete, kolik mám uhnout doleva nebo doprava…”

„Pomalu dozadu… doleva… ještě kousek, výborně… půl metru dopředu, ještě… ještě. Teď! Dolů!”

Ču klesl s výsadkovou ponorkou na horní palubu japonského podmořského obra a ucítil lehký dotek, jak dosedl na povrch, pokrytý ochranným nátěrem.

 

„Ne, teď jsme moc daleko vpředu. Spojovací přírubu zatím ještě nepřisávat. Můžete nás posunout kousek dozadu? Zbývá nějakých deset centimetrů, možná méně.”

Ču zařadil zpětný chod. Podtlak, jímž na ně působila japonská ponorka, je držel dole a výsadkové plavidlo se po kouskách posouvalo, až Lo ohlásil, že jsou konečně vycentrováni nad poklopem. Ču napustil nevelkou balastní nádrž, aby jejich ponorka ztěžkla a držela na kluzkém trupu pod nimi. Tlaková vzduchová láhev nahnala do příruby vzduch a vytlačila vodu z drážky v jejím spodním okraji. Ve větších hloubkách by museli použít čerpadlo, jež by zajistilo odsávání vody na palubu a umožnilo by zaplnění vzniklého prostoru vzduchem. Protože byli pouhých pár metrů pod hladinou, vytlačil vodu jen samotný vzduch.

Displej ve výši očí signalizoval ustálení vakua. Nyní by již Ču mohl vypnout motory, protože silný podtlak ve spojovací přírubě by měl udržet obě plavidla u sebe. Mírně tedy ubral výkon a pokračoval, dokud motory nepřešly na volnoběh. Napjatě očekával, kdy dojde ke katastrofě a příruba se uvolní nebo se začne posou-vat. To by znamenalo konec kontaktu obou ponorek. Vakuum ale drželo. Konečně se tedy odhodlal k úplnému vypnutí motorů. Rozepnul si pásy a vylezl z podložky u řídicího pultu. Když vstal a rozhýbával si ztuhlé údy, uvědomil si, že je od hlavy až k patě propocený. Otřel si čelo a vděčně přijal ručník a láhev s vodou, které mu podával jeden z jeho mužů.

Lo třepal rukama v zápěstích, aby si je uvolnil poté, co strávil poslední hodinu jemnou manipulací u monitorů. Kromě Čua, Loa a Wanga - operátora, který za četou po jejím vniknutí do japonské ponorky zavře příklopy a který ponorku Red Dagger také dopraví zpátky k hydroplánu - měli všichni muži na palubě dýchací masky a tlakové kyslíkové lahve. Natlakovaný vzduch zabrání vdechování radioaktivního prachu či páry z prostoru reaktoru. Jakmile budou příslušníci speciálního komanda v obyvatelném prostoru velitelského můstku, masky si sundají. Nyní se do popruhů s touto nutnou výstrojí navlékli i Ču a Lo.

„Otevřít poklop,” nařídil Ču.

Jakmile Lo uvolnil západku poklopu, ozvalo se zasyčení stla-čeného vzduchu ze spojovací příruby. Silná pružina pomalu nadzdvihla uvolněný poklop. O půl metru níž se v široké spojovací přírubě zaleskly na Sedavém plášti ponorky vodní kapky. Z celého trupu plavidla, jež měli obsadit, zatím viděli jen onu kruhovou vý-seč ohraničenou přírubou. Uprostřed kruhu byl podle očekávání otvor pro standardní klíč. Lo jej Čuovi podal tak, jako sestra po-dává operatérovi skalpel. Ču klíč nasadil do otvoru a otáčel jím ve směru hodinových ručiček a tudíž opačným směrem než v případě normálních ventilů. Nic se nestalo. Polilo jej horko. Že by Japonci přiklop zajistili západkou a řetězem? Možné by to bylo. Jde přece o vstup do prostoru zasaženého radioaktivitou, v němž byl spuštěn reaktor. Pokud je ale poklop takto zajištěn, nelze se dovnitř dostat bez acetylénového hořáku a ten Ču nemá.

Pak se ale poklop přece jen nepatrně pohnul. Vzhlédl k Loovi, přičemž si dával dobrý pozor, aby stále budil zdání klidu a autority.

„První důstojník připraven?”

Lo Sun se zhluboka nadechl, nasadil si masku a ohlédl se po ostatních. „Připraven, admirále. Loupež století může začít.”

„Nastavte čas nula. Čekejte na moje znamení,” zavelel Ču. Nasadil si masku a jeho muži se nahrnuli co nejblíže k poklopu. „Tři, dva, jedna, teď!”

Ču zatáhl za poklop a otevřel jej dokořán stejně jako oči, rozší-řené očekáváním. KAPITOLA 3 Poklop byl již zajištěn v otevřené poloze. Vlhký chlad výsadkové ponorky se střetl s horkým zatuchlým vzduchem, jenž vytryskl zdola. Žádné světlo jim nesvítilo vstříc. Viděli jen temný zející jícen průlezu.

Ču stiskl vypínač baterky umístěné ve vestě a na prsou se mu rozzářil kužel světla. Přitáhl pásek upínající další svítilnu na čele a namířil ji dolů. Cítil, jak mu buší srdce a v uších mu šuměla zpě-něná krev. V kyslíkové masce rezonoval jeho zrychlený dech. Vstoupil do průlezu jako první. Lo Sun jej následoval a za ním tam vlezlo dalších šest mužů. Speciální komando bylo méně početné než při útoku na korejskou ponorku. Prakticky plně auto-matizované podmořské plavidlo třídy Rising Sun vyžadovalo mnohem menší počet příslušníků obslužného personálu a kromě toho v něm byl jen jediný malý prostor pro posádku. Zbylí členové Čuova týmu nyní předávali své zkušenosti pěti dalším výsadkovým skupinám.

Průlez vedl do prostoru za reaktorem, kde byl umístěn dieselelektrický agregát. Tato část ponorky nebyla od spuštěného reaktoru nijak oddělena. Výsadkový tým bohužel nemohl do ponorky vstoupit předním únikovým otvorem, protože byl jeho poklop příliš blízko přední hrany horní paluby. Ponorka Red Dagger by se proto s obsazovaným plavidlem nemohla spojit bez nárazu na tuto hranu. Ču věděl, že mu nezbývá nic jiného, než podstoupit riziko a upozornit japonskou posádku na hrozící nebezpečí vypnutím reaktoru. Jinak by se svými muži nepřežil účinky záření. Nedalo se nic dělat.

Vzpomněl si na experiment, který provedlo zdravotnické velitelství námořnictva Lidově osvobozenecké armády. Šlo o pokus zjistit, co se stane s člověkem, jenž vnikne do prostoru spuštěného jaderného reaktoru. Na ten videozáznam do smrti nezapomene. Viděl na něm zajatce z občanské války. Členové vědeckého týmu jej nechali stát u poklopu reaktoru elektrárny Wu-chan. Muž, jehož k účasti na pokusu nejspíš motivovaly myšlenky na uvězněné rodinné příslušníky a příslib humánního zacházení, otevřel poklop a vstoupil do prostoru, v němž reaktor chrlil horkou stlačenou páru pro provoz elektrárny. Kromě ní ale šířil se strašlivou intenzitou i gama záření a neutronové a alfa částice. Když zajatec vlezl na žebřík, okamžitě se mu naježily vlasy na temeni hlavy. Když stál na spodní příčce, jeho vychrtlá postava jako by se nadula a kostnatý obličej mu začal rychle nabíhat. Muž prudce otékal, jak mu do tkání poškozených zářením pronikaly tělní tekutiny, zatímco se v jeho útrobách rozrůstaly plynové kapsy.

Zajatec, jehož tělo se zvětšilo do obludných rozměrů, začal ochabovat, jakmile sestoupil ze žebříku na dno reaktorové haly. Náhle zavrávoral jako slepec a dál už si hledal cestu jednou gro-teskně naběhlou rukou. Tou druhou si zakrýval oči. Původně ble-dou pleť již měl tmavě fialovou. Když mu kůže úplně zčernala, klesl na kolena. To už díky neuvěřitelnému otoku připomínal spíše kouli. Opuchlý obličej mu znemožnil vidění. Kamera, jež ho zabírala zespodu, nabízela dokonalé sledování těchto změn. V následujícím okamžiku zajatec doslova vybuchl. Nahromaděné plyny jeho tělo rozervaly zevnitř. Z břišní dutiny prudce vystříkla krev a roztrhané orgány.

Ču se sehnul k otvoru průlezu a nahmatal nohou příčku žebříku. Sestoupil do tmy a baterka upevněná na jeho hlavě mu ozá-řila úzký kolmý tunel, v němž nebylo nic než žebřík a nějaké kabely a trubky. Stěny tunelu tvořil plech. Na první pohled šlo o leštěný hliník. Zatím se kvůli tmě nedalo odhadnout, jak dlouhý průlez je.

Ču se zastavil hned pod poklopem. Zapátral pohledem po nouzovém vypínači reaktoru. Podle zpravodajských informací by měl mít podobu velké páky ve tvaru písmene „T”. O jeho přesném umístění však poskytnuté materiály nehovořily. Ču věděl, že existuje automatický vypínací okruh reaktoru napojený na poklop. Ten zajišťoval vypnutí v případě otevření poklopu. Použitelný byl ovšem pouze v době, kdy ponorka kotvila v doku. Po vyplutí se tento okruh obvykle zablokoval. Kdo by ostatně čekal, že někdo bude otevírat vnější poklop potopené ponorky? Čuovi bylo tudíž jasné, že zatímco vniká dovnitř, reaktor je stále v provozu. Než najde ten zatracený vypínač, může ho zlikvidovat smrtící dávka gama záření a neutronových částic.

Jednou rukou se přidržel žebříku a druhou zatápal po vypínači. Zdálo se mu, že v blízkosti závěsů poklopu cosi nahmatal. Vzápětí našel otočný vypínač. Když na něj posvítil, vypadal však úplně jinak, než jak jej znázorňoval nákres uvedený ve zpravodajských materiálech. S největší pravděpodobností šlo o vypínač osvětlení, který by mohl zároveň zapnout nějaké poplašné zařízení nebo aktivovat okruh interkomu. Pak by byl moment překvapení nenávratně ztracen.

Poté Ču po své pravici objevil počítačovou konzolu. Bylo na ní několik malých displejů, klávesnice a několik spínačů. Ču se odvrátil. Nouzový vypínač reaktoru by měl být umístěn někde v okolí poklopu. Měl by být velký a označený buďto červenou bar-vou, nebo žlutými a černými pruhy. Určitě nevypadá jako počítačová klávesnice. Pokud ovšem není celá ponorka konstruována úplně jinak, než naznačují zpravodajské materiály, pomyslel si v náhlém úleku. Možná že tu vůbec žádný nouzový vypínač není.

Vzhlédl nahoru do míst, kde tušil postavu svého prvního důstojníka. Pozorně si prohlížel okolí poklopu. Konečně spatřil naproti pružině závěsu vyčnívající panel a hned vedle něj rukojeť ve tvaru písmene „T” natřenou jasně červenou barvou a popsanou japonskými znaky.

Natáhl se k ní a pokusil se s ní otočit. Nic se nedělo. Vypínač se ani nehnul. Snažil se soustředit na japonský nápis, a když se mu to konečně podařilo, uvědomil si svoji chybu. Před otočením bylo nutné vypínač vytáhnout. Okamžitě tak učinil a zaposlouchal se do zvuků plavidla, aby zjistil nějakou změnu v případě, že se mu skutečně podařilo reaktor vyřadit z provozu. Nezdálo se mu však, že by se něco změnilo. Možná že se reaktor opravdu vypnul hned po otevření poklopu.

1 kdyby tomu tak bylo, nebezpečí hrozilo stále. Neodstíněný reaktor po vypnutí stále vyzařuje šestiprocentní výkon. Záření je sice méně intezívní, ale stále smrtící. Reakce v jádru ustávají jen pomalu. Na „bezpečnou” úroveň se záření reaktoru dostane až za celá léta. Po vypnutí stačí několik málo minut k tomu, aby jakýkoliv živý organismus vstřebal smrtící dávku. Ču měl na přechod do přední části na opačnou stranu reaktorového štítu jen minimum času.

„Vpřed!” pronesl Ču do mikrofonu umístěného v masce. Přidr-žoval se pouze vodicích tyčí žebříku a rychle sjel dolů. Tunel vedl přes dvě patra a teprve pod nimi se objevil spodní poklop. Ču se k němu sklonil a otočil chromovaným kolovým uzávěrem. Když poklop otevíral, měl už kolem sebe příslušníky své čety. Jakmile se poklop nadzdvihl, tunel ozářilo jasné světlo vycházející z prostoru dieselelektrického agregátu. Celý prostor byl natřen bílou barvou, připomínající nemocnici. Ču si všiml, že žebřík vede od poklopu až na mřížovou palubu.

Protáhl se otvorem poklopu a rychle po žebříku sklouzl na palubu. Zatímco čekal, až za ním áorazí jeho muži, sáhl do kapsy u vesty a vytáhl pistoli AK-80. Do šachty v rukojeti zasunul rozměrný zásobník na dvacet nábojů. V místnosti bylo dusné horko a všude zářila ostrá světla. Ču se mohl pouze dohadovat, z jakého důvodu je prostor agregátu tak důkladně osvětlen. Mohlo to být proto, aby průmyslové kamery včas zaznamenaly případný průnik vody, únik oleje nebo desítky dalších nedopatření, k nimž ve strojovně mohlo dojít. Když se podíval vzhůru, viděl dvě patra sple-titých kočičích lávek, tvořených stejným průhledným mřížovím, jako bylo to, na němž stál. Nacházel se mezi zakřivenou zadní přepážkou a obrovským soustrojím. Musel to být buďto záložní dieselový motor, nebo baterie. Ču o tom dlouho nepřemýšlel, protože neměl čas pozorněji si to prohlížet. Kousek od žebříku našel další počítačový terminál se zlověstně svítícím okem průmyslové kamery. Ču po něm vrhl nenávistný pohled. Špatné znamení. Za chvíli se nejspíš dostaví uvítací výbor.

Ta představa jej přiměla okamžitě jednat. „Jdeme! Pohyb!”

Pokynem ruky nařídil četě vykročit k pravoboku, odkud vedla kočičí lávka k přídi. Sám se jako první rozběhl k příďové přepážce.

Průchod podél pravoboku u příďové přepážky končil a dál se dalo jít jen doleva. Zpátky do střední části plavidla. Ču kráčel dál. Své muže zastavil až u velkého poklopu. Ten by měl vést do prostoru reaktoru. Nad ním červeně zářil mohutný panel s japonským nápisem.

„Co je tam napsáno?” zeptal se Ču Lo Suna, který uměl japon-sky. Čuovy jazykové znalosti se omezovaly pouze na korejštinu a angličtinu.

„Oblast vysoké radiace, admirále.”

„Jdeme.”

„Je možné, že reaktor ještě pracuje, pane?” zeptal se podmračeně Lo.

„Na tom nezáleží. Tahle stěna není odstíněná. Je tu stejně silné záření jako v prostoru reaktoru. Jestli ještě funguje, už jsme po smrti.”

Rychle otočil chromovaným kolovým uzávěrem poklopu a cítil, jak zaskočil mechanismus západky. Strčil do poklopu a ten se otevřel přímo do prostoru reaktoru. Pak Ču překročil spodní přírubu a vstoupil do oněch smrtelně nebezpečných míst.

Ve srovnání s oddělením dieselelektrického agregátu bylo v prostoru reaktoru dusivé vlhké vedro. Osvětlení zde bylo stejně jasné jako v předchozí části plavidla, ale spousta přístrojů všude kolem působila dojmem, že zde panuje větší šero. Zdánlivě neuspořádaně rozmístěné nádoby různých velikostí, čerpadla a trubky vrhaly bizarní stíny. Ču se okamžitě postavil za obrovskou nádrž, jejíž oblé boky se tyčily do výše tří pater. Napadlo jej, že to musí být stínicí tank reaktoru, nádrž obklopující vlastní reaktor, který zabírá polovinu celého vnitřního prostoru ponorky. Ču se snažil protáhnout kolem tanku na pravobok, ale tam kočičí lávka končila u zakři-vené stěny trupu. Protlačil se mezi svými muži zpátky a zamířil na levobok, kde lávka vedla mezi třemi obrovskými vertikálními soustrojími. Podle zpravodajského manuálu, který před akcí obdrželi, by mělo jít o čerpadla reaktorového okruhu. Ču pokračoval po lávce kupředu. Byla stále užší a stáčela se kolem dalších součástí tohoto obrovského zařízení. Za čtyřmi parními generátory narazil Ču na přední přepážku. Byla celá osazena nádržemi a trubkami. Admirál však věděl, že by v ní měl být průchod do parní ko-mory. Vzápětí mezi rourami objevil další velký poklop. Právě sahal po otevíracím mechanismu, když zaslechl hlasité prasknutí.

Ten zvuk se ještě několikrát opakoval. Ču zběsile otočil kolovým uzávěrem. Byl přesvědčen o tom, že to, co slyšel, byl zvuk spouštěcích motorů reaktorových tyčí. Operátor jejich výsadkové ponorky Wang již za nimi zavřel poklopy a automatický okruh reaktoru to přijal jako signál k opětovnému spuštění. Buď posádka reaktor znovu startuje, nebo to za ni dělá počítač. Čuovi se konečně podařilo otevřít poklop. Vběhl do dalšího prostoru a křikl na své muže, aby ho následovali. Když běžel parní komorou ko-lem mohutných přístrojů - kondenzátorů, turbín, soustav potrubí a čerpadel vybavily se mu v duchu záběry z videozáznamu onoho experimentu. Jasně před sebou viděl umírajícího zajatce. Než se reaktor znovu rozběhne, musí být u poklopu vedoucího do prostoru velícího můstku.

U přední přepážky parní komory zůstal Ču zmateně stát. Před sebou měl sice poklop, ale viděl také žebřík vedoucí na lávku nacházející se o patro výš. Skrz její mřížovou podlahu viděl další poklop. Navzdory zoufalému nutkaní-co nejrychleji zmizet se Ču donutil přemýšlet. Uvědomil si, že dýchá jako sprinter a že mu v kyslíkových lahvích nejspíš zbývá kyslíku jen na pár minut, možná na pár sekund. Snažil se vybavit si nákres paluby a mapky, jež si před akcí vštěpoval do paměti. Poklop na prostřední palubě se mu nikde nezjevoval.

Spodní přiklop by měl vést do dolní části velícího můstku, kde jsou umístěny elektrické rozvaděče a řídicí počítače. Horní přiklop pak nejspíš slouží jako vstup na střední palubu, kde se nachází jídelna a kajuty. Bude rozumnější proniknout na můstek spodem. V těchto místech existuje větší pravděpodobnost, že na-razíme na neobsazený prostor, uvažoval Ču. Otevřít poklop na střední palubu, kde se nacházejí ubytovací prostory posádky, by se rovnalo sebevraždě.

Když však sáhl po otevíracím mechanismu západky dolního příklopu, nepodařilo se mu jej uvolnit. Pokynul několika svým mužům, kteří mu přišli na pomoc, ale i jejich společné úsilí bylo bezvýsledné. Kolo uzávěru narazilo na západku a dál se ani ne-hnulo.

Panebože, pomyslel si Ču. Poklop je nejspíš uzamčen, aby byla chráněna posádka v prostoru můstku. Pokud tomu tak skutečně je, zůstal i se svými muži uvězněn ve strojovně jaderné ponorky, v níž se co nevidět rozběhne reaktor. Za několik minut budou všichni vypadat jako ten zajatec z občanské války.

Náhle zazněl počítačový hlas, který navzdory elektronické podobě nepostrádal ženskou melodičnost. Čuovi se zdálo, jako by se rozezněl všude kolem něj, ale pak si uvědomil, že jej ještě tlumí přední přepážka. Lo Sun na něj vytřeštil oči.

„Co to znamená?” vyštěkl Ču.

„Reaktor startuje, pane.”

Jsme mrtví, pomysle! si Ču a na zátylku se mu hrůzou zježily vlasy.

Ču zanechal marného snažení o uvolnění spodního poklopu.

Uzavírací mechanismus byl z druhé strany očividně z bezpečnostních důvodů uzamčen a zajištěn řetězem a nemělo smysl po-koušet se poklopem prostřílet nebo jej vyhodit do vzduchu. I kdyby s sebou měli tak silné ruční granáty, které by dokázaly prorazit olo-věné bloky poklopu, byla by hloupost je použít, protože s otvorem zejícím v cloně reaktoru by už s ponorkou stejně nikam neodpluli.

„Nahoru,” zavelel Ču. Jen matně si přitom uvědomil, že má stále vyrovnaný a autoritativní hlas, v němž se dosud nestihl odrazit smrtelný strach, jenž mu svírá hrdlo a obrací žaludek. Jestliže měl Lo pravdu a ono oznámení z reproduktoru skutečně hlásilo, že reaktor startuje, pak zařízení již nyní vyzařuje strašlivé množství energie. Startující reaktor ale ještě není to nejhorší. Jeho výkon se zvýší v řádu desetitisíců a možná i statisíců, než začne dodávat energii do spirály s tekutým kovem. Musí zmizet. Okamžitě.

Po žebříku lezl jako třetí za Loem a poručíkem Li Sinminem. Lo již chroptěl námahou, jak se zoufale snažil otočit kolovým uzávěrem poklopu, ale ten nepovolil. Ču se sehnul vedle něj. Popadl zpocenýma rukama dvě příčky kola, Lo chytil další dvě a společně zabrali. Ču do tohoto pohybu vložil všechny síly, jež mu ještě zbývaly, protože věděl, že pokud se jim to nepodaří, na ničem už nezáleží. Bude to jeho poslední pozemský čin. Když zápolil s uzávěrem, napadlo ho, jestli jsou pravdivá tvrzení o tom, že člo-věk těsně před smrtí vidí nejrůznější výjevy ze svého života. Žádné filmové přehlídky se nedočkal, ale zalitoval, že se mu nepodařilo sblížit se s Mai Šeng. Okamžitě však tuto myšlenku zaplašil a soustředil se na úsilí, jehož výsledek měl rozhodnout o jejich životě či smrti. Nakonec toho nechal a vyčerpaně klesl na palubu.

„Tohle není dobré, admirále. Jsme v pasti,” pronesl temně Lo.

Ču se na něj pouze podíval. Byl příliš udýchán, než aby byl schopen nějak reagovat.

„Všichni k uzávěru, každý popadne jednu příčku, a až řeknu, společně zabereme,” zachrčel Ču do mikrofonu vestavěného v masce.

Cítil, že se mu začíná stále hůře dýchat. Kyslíkové lahve už měl téměř prázdné. S námahou se zdvihl z paluby a na Lo Suna vrhl za jeho beznadějný výraz v obličeji zlobný pohled. Když se ke ko-lovému uzávěru postavilo vedle sebe šest mužů, sotva se tam na-těsnali. Ču měl dojem, že si budou navzájem spíš překážet než pomáhat, ale co mohl dělat jiného?

„Teď! Všichni táhnout!” křikl. Muži zabrali a z jejich masek zazněl ještě hlasitější dech. Ču je sledoval a zklamání, strach a zoufalství v něm přerůstaly v násilně zadržovaný vztek. Když už se málem přestal ovládat a vybuchl, stalo se hned několik věcí najednou - muži ustali v bezvýsledném úsilí, dva z nich padli na pa-lubu a Čuovi došel kyslík. V regulátofu to zasípělo a maska se mu při dalším nádechu přitiskla k ústům.

Vztekle si ji serval a prudce ji odhodil, až z ní vystříkl pot i hlen. Hadice přívodu kyslíku ji však vymrštila zpátky, takže se mu vrátila a udeřila ho z opačné strany do hlavy. Snad díky té ráně, snad díky něčemu jinému měl náhle jasno. Řešení, které ho napadlo, a komičnost jeho zápasu s maskou ho málem rozesmály. Krátce a tlumeně se zakuckal a pak se konečně ovládl. To už na něj všichni jeho muži nechápavě civěli.

 

Řešení bylo prosté. Kolový uzávěr je omezován stejně jako maska, kterou odmrštil, ale nedokázal ji zahodit. Viděl ten mechanismus zblízka, ale v okamžité panice si ani neuvědomil, nač se to vlastně dívá. Nyní mu to ale bylo konečně jasné. Tak jasné, až si připadal jako naprostý hlupák, že pochopil tak pozdě.

Když se Ču opět vrhl k poklopu, zazněl od přední přepážky silný, ale nepříliš srozumitelný hlas.

„To byl ten lodní hlásič?” zeptal se Loa. „Co to znamená?”

„Pane,” zasupěl Lo Sun, kterému už také docházel kyslík, „reaktor začíná dodávat energii. Za chvilku nás to usmaží…”

„Nechte si to, první!” vyštěkl Ču.

Sklonil se nad západkovým mechanismem chromovaného kolo-vého uzávěru poklopu tak těsně, že měl obličej až u středu lesknou-cího se kovového kruhu. Tam chromovaný prstenec obepínal hřídel kola v místě, kde pronikala do ložiska poklopu. Zprava měl malý výstupek, jakýsi nepatrný čep. Ču ho nahmatal, když pomalu přejíž-děl prsty po obvodu prstence. Na jeho vnitřní straně pak nahmatal ozubené kolo na hřídeli kola uzávěru. Pohybu hřídele bránil pouze ten nepatrný kovový výstupek na prstenci. Nešlo o nic jiného než o jednoduchou mechanickou pojistku. Poklop tedy nebyl ani na řetěz, ani na zámek. Byl pouze zajištěn proti nechtěnému otevření způsobenému vibracemi plavidla. Jediné, co Ču musí udělat, je vytáhnout čep a odpojit tak uzamykací prstenec od ozubeného kola hřídele. Pak už se kolový uzávěr bude moci otáčet. Otočil chromovaným kolem ve směru hodinových ručiček, jako kdyby chtěl po-klop zavřít, vytáhl čep ze zubů a zkusil kolem otočit opačným směrem. Roztočilo se tak rychle, jako by bylo čerstvě promazáno.

Západky poklopu začaly s rychle se otáčejícím kolem odskako-vat, až byl poklop připraven k otevření. Cesta do přední části ponorky byla konečně volná. Situace výsadkového oddílu se náhle změnila. Vojáci už nebojovali o přežití a neutíkali před startujícím jaderným reaktorem, který by je upekl jako myši v mikrovlnné troubě. Nyní se chystali napadnout a zajmout nepřátelské plavidlo. Ten propastný rozdíl v mužích z Čuovy čety vyvolával mírnou zá-vrať. Během jediného okamžiku se změnili z kořisti v lovce.

Ču se musel násilím krotit, aby ihned nestrčil do poklopu a ne-otevřel si cestu do bezpečí odstíněného prostoru ponorky. Musel mít nejdříve jistotu, že jsou jeho muži připraveni k útoku a že mají zbraně v pohotovosti stejně jako on sám. Stačila mu na to pouhá chvilka, ale ani tu nemohl opomenout. Obrátil se zády k poklopu a soustředěně se na své muže zahleděl, zatímco vytahoval pistoli a odhazoval kyslíkové lahve. Vojáci, se kterými cloumala panika stejně jako s ním, si okamžitě uvědomili, co se děje. Zbavili se kyslíkových lahví a přepnuli si sluchátka a mikrofony na rádiové vysílání. Ču bez jediného slova zkontroloval každého z nich od hlavy až k patě a teprve pak se otočil zpět k poklopu.

Položil na něj dlaň, připraven vpadnout do prostoru střední pa-luby. Věděl, že na něj na opačné straně možná čeká půl tuctu ozbrojených příslušníků japonského vojenského námořnictva. Srdce cítil až v krku a dech se mu rovněž zrychlil. Věděl, že už není cesty zpátky. KAPITOLA 4 Major Suruki Gama cítil v žaludku nevolnost, která jej tížila jako balvan. Těšil se na to, že den, kdy flotila ponorek třídy Rising Sun poprvé vypluje na moře, bude nejrušnějším dnem jeho života. Den to byl skutečně rušný, ale probíhal úplně jinak, než major očekával.

Snad to bylo tím, jak celý den začal. Major Suruki Gama byl vzhůru již od jedné hodiny v noci, kdy jej vzbudilo vyzvánění telefonu. Aktivoval ho řídicí počítač ponorky vybavený hlasovým rozhraním. Ženský hlas mu oznamoval stav systémů ponorky: „Automatické hlášení pro kapitána ponorky. Ohlašte se, prosím.” Tato slova se opakovala znovu a znovu, dokud Gama nevyslovil svoji hodnost a jméno. Podle hlášení reaktor právě startoval. Gamovi trvalo dvacet minut, než se mu podařilo znovu usnout. Hlášení ve dvě hodiny mu oznámilo, že se reaktor dostal na provozní teplotu. Ve tři ráno se pak dozvěděl, že je elektrický systém s parní komorou aktivní a plně v provozu. Ve čtyři bylo plavidlo energeticky soběstačné a nezávislé na zdrojích energie z doku. V pět hodin, když se mezerou mezi závěsy do kajuty draly první paprsky úsvitu, se neodbytně rozebzučel budík. Rozzuřený a bezesnou nocí unavený Gama se už nedokázal ovládnout a mrštil jím přes celou kajutu.

 

Vyšel na molo a navštívil štábní budovu přístavu, odkud bylo ohromnými okny vidět na ponorku, kotvící dole v doku. Jeho plavidlo mělo číslo SS-403. Gama měl povolení vybrat ponorce jméno. Podle rozkazu štábu flotily se měla třída Rising Sun pojmenovávat podle přírodních jevů. Gama proto vybral jméno Arctic Storm*. Křest lodi byl vždy něčím mimořádným a toto jméno Gamovi znělo z důvodů, které sám nedokázal dost dobře pojmenovat, nejlépe.

Plavidlo mělo tvar krátkého mohutného válce. Trup mělo ve srovnání s konvenčními jadernými ponorkami mimořádně široký a nepříliš dlouhý. Kormidelní stabilizátor výrazně vystupoval z linie trupu. Byl zaoblený a skosený směrem k zádi. Až nesku-tečně přesahoval obrysy plavidla, protože jeho výška byla přibližně stejná jako průměr trupu. Stranové a výškové kormidlo na zádi mělo tvar velkého písmene „X”. Kromě předního poklopu a oken vsazených do předního okraje stabilizátoru byl trup úplně hladký a jeho povrch byl kluzký jako žraločí tělo. Byl vyroben z vysokotažné oceli natřené pěnovým materiálem určeným k maskování před sonarem.

Poté, co se Gama sešel se svým prvním důstojníkem a ohlásil se řídicímu počítači, dostavil se na palubu velitel flotily admirál Tanaka. Pouze vřele pozdravil majora Gamu a zase odešel. Moc toho nenamluvil. Gama se za ním díval a napadlo jej, že starý pán ztratil v boji jediného syna. Pak zamířil na velitelský můstek určený pro plavbu na hladině a se svým prvním důstojníkem zajistil vyplutí ponorky Arctic Storm na moře.

O sto kilometrů dál směrem na jih Gama nařídil ponoření do hloubky sto metrů. Pět hodin nato byly zahájeny manévry. Obsluha ponorky si procvičila plavbu v maximální hloubce při vysoké rychlosti i únik před torpédem za navigace řídicím počítačem. Trup plavidla sténal pod tlakem vodních mas v mořské hlubině a paluba se nakláněla při obratech a výkrutech. Gama věděl, že stačí odchylka pouhé desetiny stupně od výškového kursu a ponorka se může ocitnout v kritické hloubce, kde tlak vody rozdrtí její trup jako parní válec, který vjede na vejce.

Po další hodině ponorka vystoupala na pouhých pár metrů pod hladinu, aby bylo možné navázat videokonferenční spojení se štábem v Jokosuce. Prostřednictvím této linky byl kapitán každé ponorky v kontaktu s admirálem Tanakou. Právě tehdy začala Gamova noční můra, která ho od té doby nepřestala pronásledovat.

Reaktor se vypnul. Gama přerušil videokonferenční spojení a rozběhl se na velitelský můstek. Usadil se k řídicím počítačům a začal zjišťovat, proč došlo k přerušení provozu reaktoru. Hlavní mechanik za jeho zády na něj naléhal, aby dal rozkaz ke spuštění záložního dieselového agregátu, ale Gama jej sotva vzal na vě-domí. Tvrdošíjně trval na tom, že je nutné zjistit, co se děje. Nakonec došel k názoru, že problém způsobilo relé poklopu zadní únikové šachty, což nedávalo žádný smysl. Zastavení přívodu elektrické energie způsobené vypnutím reaktoru zapříčinilo výpadek systému videokamer. Když systém znovu naskočil, bylo z jeho signálů zřejmé, že byl otevřen a zase uzavřen spodní poklop.

Ponorka se mezitím začala chovat skutečně podivně. Zdálo se, jako by byla nadměrně zatížena na zádi. Po třech minutách pátrání v řídicím systému Gama z jeho signálů zjistil, že došlo k náhlému zvýšení zátěže v blízkosti stabilizátoru pouhých pár minut před výpadkem reaktoru. Hmotnost přibyla přesně v místě, kde se nalézal zadní únikový poklop.

Gamův první důstojník Fumio Sugimota zbledl jako křída a prohlásil, že to zatížení muselo způsobit hloubkové výsadkové plavidlo. Suruki Gama s ním zpočátku kategoricky nesouhlasil. Představa nějakého komanda, jež by se pokusilo přepadnout je-jich ponorku, mu připadala naprosto směšná. Pak ale průmyslová kamera ze strojovny odhalila něco, co skutečně vypadalo jako po-četná skupina potápěčů shromážděných u předního poklopu. Všichni měli v ruce zbraně. Gama jako ve zlém snu začal chrlit rozkazy, aby zajistil přípravu k odražení vetřelců.

„Palubní důstojník převezme velení na můstku,” nařídil Gama poručíku Jintsuovi, který postával u řídicího počítače. Sám si ode-pnul popruhy, jimiž byl dosud upoután u ovládacích panelů, odhodil sluchátka s mikrofonem na stůl a vyběhl z prostoru můstku.

Když Gama chvátal chodbou obloženou dřevem, ozvalo se hlášení řídicího počítače: „Reaktor aktivován.” To znamenalo, že hlavní mechanik uvedl zařízení opět do provozu. Zároveň se opět rozběhly ventilátory. Nad hlavou kapitána ponorky se rozeznělo basové hučení a z větracích šachet do Gamových propocených vlasů zavanul ledový vzduch. Alespoň jedna katastrofa byla od-straněna.

Když byl v polovině chodby vedoucí k jeho kajutě a scházelo mu jen pár kroků k žebříku, jenž ho spojoval se střední palubou, uviděl, jak se dveře jeho kajuty rozletěly a z místnosti vyrazili tři jeho nejvyšší důstojníci. První běžel Sugimota. V každé ruce nesl útočnou pušku R-35, jako by věděl, že sem běží i kapitán. Beze slova mu jednu zbraň podal a následoval Gamu po příkrém schodišti dolů na střední palubu.

Na rozdíl od stroze účelového vybavení horního patra byla prostřední paluba zařízena poněkud nákladněji. Kryty stropních lamp tu byly z křišťálu. Vrhaly jasné světlo na leštěné dřevěné obklady stěn a na koberce s motivy listoví a vinné révy na modrém pozadí. Schodiště ústilo do středové chodby. Vpravo se táhla řada dveří důstojnických kajut. Dveře po levé straně pak vedly do společné části paluby. Byla tam jídelna, kuchyně, důstojnická zasedací místnost a tréninkový sál. Chodba pokračovala na záď až k přepážce s poklopem, jež tuto část oddělovala od parní komory. Po-klop byl z této strany maskován dřevěným obložením, takže ani nebyl příliš patrný.

Gama se zarazil. Uvědomil si, že je ve značné nevýhodě i přesto, že bránit nějaké území je snazší než je dobývat. Vzpomněl si znovu na dobu, kdy jako námořní kadet prodělával základní bojový vý-cvik. Co se tenkrát naběhal po lesích s helmou na hlavě, obličejem natřeným temně zelenými maskovacími pruhy a s útočnou puškou R-35 v rukou! Celý ten výcvik mu připadal jako dětinská hra na vojáčky. Zrovna tak si připadal i teď, jen s tím rozdílem, že se mu žaludek svíral úzkostí. Úzkostí z toho, že by mohl přijít o plavidlo, jež mu bylo svěřeno, o zázrak techniky za bilion jenů, za který je plně zodpovědný. Tato představa a možnost, že bude zabit, mu naháněly strach.

Gama se úporně snažil uchovat si jasnou mysl a,.zaplašit takovéto negativní úvahy. Ať je situace jakákoliv, on se musí chovat jako velící důstojník a kapitán ponorky.

Rozkaz, který vzápětí vyřkl, byl vysloven hlubokým a ocelově tvrdým hlasem, jenž se ani nepatrně nezachvěl. „První důstojník zůstane u poklopu do parní komory. Navigátor ke vchodu kajuty číslo tři. Operační důstojník zaujme postavení u dveří do jídelny. Já pomohu Sugimotovi. Až se dostanou dovnitř, miřte nízko. Bu-dou se plížit nebo krčit. Počítají s tím, že budeme střílet vysoko. Je to jasné?”

Ostatním jeho zdánlivý klid okamžitě dodal ztracenou jistotu. Zamířili na určená místa a vůbec je nenapadlo, jaký boj svádí Gama ve svém nitru sám se sebou.

Mladý navigátor kapitán Umigiri na něj pohlédl přimhouřenýma očima. Pokud cítil nějaký strach, pak jej dokonale maskoval. Gama se na něj zamračil. Překvapilo ho, jak se takový nováček dokáže ovládat. „Pane, co když jde o naše lidi, které cvičně vy-slal admirál Tanaka, aby si nás vyzkoušel?”

„Nemožné,” vyštěkl Gama a kráčel se Sugimotou v patách dál na záď. „O tom bych musel být informován. Konec diskusí. Všichni odjistit. Už…”

Ču se právě chystal rozrazit poklop, když to v reproduktoru nad jeho hlavou náhle zapraskalo a ozval se ženský hlas. V japonštině oznamoval, že je reaktor aktivován.

„Co říkali?” zeptal se Ču Loa, ale vzápětí to pochopil i bez odpovědi. Zlověstné ticho panující až dosud v útrobách lodi bylo ná-hle přerváno dunivým hukotem přicházejícím odkudsi shora. Ču si uvědomil, že se znovu rozbíhá klimatizace.

„Reaktor je opět v provozu,” pronesl teprve nyní Lo a rozhlédl se kolem.

„Připravte se,” řekl tiše Ču. Věděl, že obránci již možná přicházejí, takže bude dobré vstoupit připraveni. „Zbraně připravit. Čekejte na moje znamení… tři, dva…”

Ču si ohromeně uvědomil, že stoprocentně počítá se smrtí. Ještě nikdy, dokonce ani když se katapulto val z explodujících tro-sek svého Jaku nad vlnami Pochajského zálivu, se nedomníval, že je smrt blízko. Nyní ji však přímo cítil. Věděl, že čeká na opačné straně poklopu. Tušil, že to není nějaká lhostejná temnota, nýbrž duch připravený jej přijmout. Měl pocit, jako by se mu v nitru lebky ozval jakýsi hlas vyřvávající: Ču Hua-feng je mrtvý muž.

Ta představa jej naplnila divokou zuřivostí. Ovládl ho vztek na sebe, na tuto prokletou misi, na vrahy jeho otce, na Japonce a vůbec na celý život. Zuřivost byla jako ohnivá výheň, která jej spalovala zevnitř. Vztekle se zašklebil a vycenil zuby.

Zběsilý řev se mu z hrdla vydral zlomek sekundy předtím, než prudkým úderem rozrazil poklop. Proskočil otvorem a jeho pistole s nasazeným tlumičem začala od pasu chrlit jednu střelu za druhou.

Fumio Sugimota stál hned u poklopu. Zvedl útočnou pušku R-35 a ukazovákem se zlehka dotkl spouště. Měl již odjištěno. Naposledy zkontroloval, zda zásobník pevně drží v zásobníkové šachtě a zda má první náboj natažený v komoře.

Poklop proti němu náhle vyletěl rychlostí, jakou by u něčeho tak těžkého nikdy nečekal. Mohutná železná deska mu odrazila předloktí a úder ho otočil. Ještě než zaznamenal praskot tříštící se kosti, udeřil poklop do stěny chodby, odrazil se od gumové za-rážky a rozdrtil mu nos.

Postavy, které se objevily v otevřeném průlezu, stačil sotva zaznamenat. Jedna z nich vyrazila chraplavý bojový pokřik, který jako by vycházel ze zahleněného hrdla. Ještě než dostal od poklopu ránu do obličeje, pokusil se zdvihnout zbraň a vypálit. Tupé lupnutí vycházející z tlumiče pistole AK-80 ani neslyšel. Ten zvuk se ozval čtyřikrát za sebou tak rychle, že připomínal kanonádu lahví sektu. Čtyři těžké střely ráže devět milimetrů vykonaly své.

Fumio Sugimota necítil, jak mu kulky rvou hrudník, nadloktí a záda. Měl dojem, jako by jej cosi tvrdě odhodilo do průlezu a pak se mu už jen zdálo, že celé jeho tělo zvláčnělo, jako by bylo bez kostí. Už nedokázalo unést jeho váhu. Pomalu se svezl na podlahu a když dopadal, naskytl se mu zblízka pohled na důmyslný vzor koberce, znázorňující monotónně zbarvené a vzájemně se donekonečna proplétající listy a stvoly vinné révy. Nikdy si jich nevšímal, ale když se proti němu řítily, připadaly mu najednou fascinující. Složitý vzor se rychle zvětšoval a pak se mu najednou zachvěl před očima, když udeřil hlavou o podlahu. To byl jeho poslední pohyb.

Sledoval listy a stvoly révy dál. Ohromilo ho, jak může být ta-kový vzor zajímavý. Pak si všiml, že ten úchvatný obraz oživuje červeň. To se přes vzor koberce začala rozlévat jákási tekutina. Zároveň si uvědomil, že je mu zima, jako by ležel venku na sněhu. Červená barva začala přecházet až v šedočernou a tmavá zeleň vinné révy získala světle šedý nádech. Když se šedé odstíny sla-dily, začaly tmavnout a celý obraz se mu plynule vytrácel před očima, jako by se díval na televizní obrazovku, jež po vypnutí rychle tmavne. Čerň ještě chvilku jiskřila, ale chvění a jiskření zmizelo, až neměl před očima nic než monotónní souvislou tmu. Ta poznenáhlu ustoupila mlze. Nakonec jej obklopila prázdnota. Pak už nebylo nic.

K odmrštění poklopu bylo zapotřebí mnohem větší síly, než Ču očekával.

Pak si všiml, že jeho náraz odhodil na stěnu japonského důstojníka. Ču stále ještě řval, když se k nepříteli bleskově otočil s na-mířenou zbraní. Spoušť stiskl na pouhý zlomek sekundy. To však stačilo k tomu, aby automatická pistole vyplivla čtyři smrtící střely. Ty rozervaly Japoncův trup. Na jeho oranžové kombinéze naskákaly červené skvrnky vstřelů.

Instinktivně se obrátil proti jedinému člověku, kterého bylo na chodbě ještě vidět. Ve zlomku sekundy zaznamenal štíhlého muže, oblečeného rovněž do oranžové kombinézy. Ta jeho však měla honosnější výložky. Důstojník svíral oběma rukama útočnou pušku. Mířil Čuovi na kolena. Ukazovák, který měl Ču ještě na spoušti, se pokrčil jakoby veden vlastní vůlí. Okamžitě se ozvalo trojí tupé lupnutí. Trup muže na druhé straně chodby postříkala jasně červená krev. Zasažený důstojník udělal půlobrat do strany, ale pak jako by ztuhl. Nával adrenalinu způsobil, že Ču vnímal tok času daleko pomaleji, takže se mu zdálo, že se jeho protivník hroutí k zemi snad hodinu. Na nic nečekal a vrhl se na něj. Pořád mu ještě nedošel dech, takže chodbou rezonoval jeho zběsilý řev. Japonského důstojníka přibil k podlaze spíše Čuův úder než vy-pálené střely.

Suruki Gama vzhlédl. Podívaná, která se mu naskytla, předčila jeho nejhorší noční můry.

Poklop odskočil tak prudce, až si byl Gama jist, že byl odmrštěn explozí ručního granátu. Z druhé strany však místo rachotu výbuchu zazněl zuřivý lidský řev, rozběsněný chropot, který jako by vycházel přímo z útrob pekla. Deska poklopu odmrštila Sugi-motu, jako by to byla obyčejná hadrová loutka, a odhodila ho na stěnu. Vzápětí průlezem proletěl vysoký štíhlý fantom, oblečený od hlavy až k patě do černé kombinézy. Ústa měl doširoka otevřená a mezi bělostnými zuby se mu rudě leskl jazyk. Na jeho mohutném hrudníku zářilo oslepující světlo. Jeho záblesk Gamu na okamžik oslnil.

Za fantomem se objevilo několik dalších mužů v černém. Všichni svírali v rukou automatické pistole. Pak to teprve Gamovi došlo. Zvedl útočnou pušku a zamířil na vetřelcovu hruď. Než stihl vystřelit, zmocnil se ho pocit, že se mu do těla zařízla žhavá čepel. Z pravé strany hrudníku mu vytryskla světle červená tepenná krev. Gama sledoval několik kapek, které vystříkly vzhůru, opsaly elegantní oblouk a skončily na stěně. Pak si uvědomil, že ta stěna vy-plňuje celé jeho zorné pole. Celá chodba se i s lodí zatočila, muži ukrytí u jídelny kamsi zmizeli a zanechali ho napospas dřevěné stěně postříkané krví.

Řev neustával. Vzápětí Gama ucítil, jak do něj něco vrazilo. Podle razance úderu to musel být náklaďák. Skácel se na podlahu. Stále vnímal neodbytný pocit horka kdesi hluboko uvnitř na pravé straně trupu. Chvíli mu trvalo, než dopadl na podlahu. Jak se k němu blížil vzor koberce, celý prostor se s ním zatočil. Nakonec se proti němu podlaha zdvihla a stala se stěnou. Gama k ní zůstal přitisknutý. Bylo mu divné, že nesklouzl k jídelně.

Zaslechl jakési zvuky. Dusot bot po koberci. Vnímal otřesy podlahy, na níž ležel pravým uchem. Pak se ozvaly podivné kaš-lavé zvuky provázené syknutím. Kulky, pomyslel si. Konečně utichl řev prvního z vetřelců. Vystřídalo jej rychlé staccato ostrých výkřiků. Ty se ozývaly z hrdel těch ostatních. Jeden zaječel někde nad ním a další vzadu. Dusot pokračoval. Zdálo se mu, že vidí botu. Měl ji neuvěřitelně blízko. Byla celá černá a neměla tka-ničky… civěl na ni bez jediného mžiknutí.

Ucítil ruku na tváři. Pak prsty. Necitlivé, hrubé, horké prsty, které mu obrátily obličej. Svět se s ním zatočil. Pak se mu před očima objevily nejasné obrysy jakési beztvaré černé hmoty. Byly v ní patrné pouze dvě oči a ústa.

Z úst toho tvora zazněly hlasité hrdelní zvuky. Gama nebyl schopen ani zamžourat, aby zaostřil zrak. Nedokázal vůbec odtrhnout zrak od toho, co se odehrávalo nad ním. Pak se. ta ruka od jeho obličeje odtáhla a s Gamou se znovu zatočila celá loď. Přestala se točit, až když jeho zrak opět spočinul na koberci a dřevěném obložení. Zrak se mu střídavě mlžil a zaostřoval.

Ucítil, jak mu z úst vyklouzl jazyk. Vlákna koberce ho nepříjemně dráždila. Uvědomil si jakousi kovovou pachuť. To mu jeho vlastní krev stékala přes obličej do úst a na koberec. Pořád nebyl schopen ani zamrkat. Ležel tam, až se jej začal zmocňovat pocit, že leží v ledové vodě. Chlad si bral i jeho.

Temný obrys ohraničující jeho zorné pole se rozšiřoval. Pak už mu tma zakryla podstatnou část toho, co dosud viděl. Jako by hle-děl do tunelu. Tím tunelem unikaly barvy obložení i koberce, až z nich zbyly jen dvě skvrny, zbarvené různými odstíny šedi. Ty začaly dále splývat a zmenšovat se, až skončily jako pouhé tečky, které byly nakonec pohlceny stěnami tunelu.

Zbyla jen tma. Zdálo se mu, že nikdy nic jiného nepoznal, a ni-jak ho to netrápilo. Ovládlo ho smíření. Smíření… nic víc.

Ču postupoval chodbou a pátravě se rozhlížel ve snaze včas zahlédnout obličej číhajícího námořníka, ukrytou tmavou hlaveň zbraně nebo jasný záblesk oranžové japonské uniformy. Ve vý-klenku druhých dveří nalevo to uviděl všechno najednou. Všiml si skloněné hlavně útočné pušky, pobledlého obličeje, z něhož k němu vzhlížely tmavé roztěkané oči, i oranžového stejnokroje, který tak křiklavě prozradil námořníkův úkryt. Ču snad zareagoval ještě rychleji, než mu tohle všechno došlo. Dokonale vypracované bleskové reflexy byly ovocem dlouhého výcviku. Tentokrát se tupé lupnutí výstřelu přes tlumič ozvalo čtyřikrát. Během několika sekund byla z pobledlého obličeje beztvará šedočervená hmota.

Náhle Ču zaznamenal jakýsi pohyb vpravo. Uviděl další postavu, další obličej s doširoka rozevřenýma očima a další hlaveň útočné pušky. Po třech zásazích protivníkova obličeje hlaveň udeřila o podlahu.

Ču se bleskově otočil a zkontroloval prostor za svými zády. Jeho muži se vynořovali z průlezového otvoru jako plíživé pří-zraky. Lo Sun právě rozkopl dveře v pravé stěně chodby nedaleko ležících mrtvol. Ču se znovu otočil a pokračoval v průzkumu. Kráčel s napjatými smysly a se zbraní připravenou k okamžité palbě. Musel zkontrolovat každé dveře po obou stranách chodby.

Vždy je prudce rozrazil se zbraní v ruce. První dvě místnosti vlevo jej ničím nepřekvapily. Obyčejné námořnické ložnice. Ani za dveřmi v pravé stěně se neskrývalo nic zajímavého, jen prázdná odpočinková a stravovací část ponorky.

Na konci chodby byly další dveře a vedle nich ústilo úzké a strmé kovové schodiště. Po něm se dalo doběhnout o patro výš či níž směrem na záď. Ču pozorně prohlédl obě strany schodiště a pak rozkopl i poslední dveře. Za nimi objevil koupelnu, lesknoucí se nerezovou ocelí a chromém. Byla tvořena třemi samostatnými boxy, dvěma sprchovými kouty a třemi umyvadly. Otevřená část byla liduprázdná. Ču uskočil doprava a nahlédl rychle po sobě do všech tří boxů. Dveře každého z nich byly zajištěny v otevřené poloze. Po nějaké léčce ani stopa. Pak jeho pozornost upoutaly dveře umístěné ve stěně, k níž byla upevněna umyvadla. Prudce je otevřel, ale naskytl se mu pouze pohled na vnitřní pěnový obklad ocelového trupu ponorky. Všechny zbývající dveře v koupelně skrývaly jen skladovací prostory. Ču se obrátil k odchodu. Vzápětí už jeho kroky opět tlumil koberec na chodbě.

„Li, pospěšte si dolů k řídicímu počítači. Vezměte si s sebou ještě Jonga. Čangu, zajistěte počítačové středisko. Chiu, vy si vez-mete na starost radiostanici. Lo, postarejte se o kapitánovu kajutu. Čene, vy obsadíte kajutu prvního důstojníka. Já půjdu první a za-jistím řídicí můstek. Až budete mít své úkoly splněny, přijdete tam za mnou. Za minutu se ohlaste rádiem. Vpřed!”

Ču se chytil lesklého chromového zábradlí schodiště, vyšvihl se přes něj nahoru a ob tři schůdky se se svou četou v patách řítil za svým cílem.

Vyhodil z pistole zásobník, ačkoliv v něm zbývalo ještě půl tuctu nábojů. On si však nebyl přesným počtem zbývajících nábojů jistý a ani se o něj nezajímal. Na obsazenou horní palubu hodlal kaž-dopádně vrazit s plným zásobníkem. Zpola vystřílený zásobník zarachotil o podlahu střední paluby pod schodištěm. Když Ču do-šlapoval na poslední schůdek, zacvakl do šachty rukojeti pistole další, plný zásobník. Ocitl se na zadním konci chodby obložené dřevem. Nejblíže měl dveře do kajut kapitána a prvního důstojníka. Ču však vyrazil zpoza rohu a bleskově překonal těch pět metrů, které ho dělily od těžkého umělohmotného závěsu odtaženého ke straně a upevněného tkalounem. Bez povšimnutí minul místnost s radiostanicí i počítačové středisko. Místnost, která ležela za tím závěsem, znal z nákresu, který obdržel od Mai Šeng. Ten nákres si prohlížel tolikrát, že by ho teď dokázal načrtnout z hlavy sám.

Největší problém při pokusu o únos ponorky představovalo obsazení samotného řídicího můstku. Pokud by na něj vpadl a začal kolem sebe pálit jako šílenec, zničil by nenahraditelné přístroje a místo bojové ponorky by mu zbyla hromada ocelového šrotu. Vstoupit tam bez výstřelu by však znamenalo jasnou sebevraždu. Jediným rozumným řešením bylo využít momentu překvapení a pozabíjet posádku můstku dřív, než stihne zareagovat.

Ani si už neuvědomoval, kolikrát dnes hleděl do tváře smrti a hrozící porážce. Následující okamžiky nebudou jiné, a přece se jej tentokrát zmocnil strach. To, že se až dosud dokázal vypořádat s nepřízní osudu, mu situaci nijak neusnadňovalo. Věděl, že už má ponorku téměř plně pod kontrolou, ale že stačí, aby na něj stihl vystřelit jediný námořník na můstku, a je po všem.

Jeho smrt by nebyla jen jeho koncem. Znamenala by zároveň zkázu celé akce, a to nikoliv pouhého útoku na tuto ponorku, nýbrž zkázu námořního tažení po Východočínském moři, které už si vy-snil. Jestli měla tato operace nějakou zjevnou vadu, pak to, že až pří-liš záleželo na zkušenostech a kvalifikaci jediného člověka. Ksakru, zaklel v duchu. Stačila by jediná kulka a z Rudé Číny se už nikdy nestane Čínská lidová republika a jeho snažení nepřinese ovoce.

Vlna pesimismu, jež se v něm vzedmula, se stala na dlouhou dobu živnou půdou vzteku. Hnán novým zběsilým návalem zuři-vosti vrazil na řídicí můstek s dalším ďábelským výkřikem.

Když se major Gama vymanil z popruhů a vyběhl ze dveří, zanechal na řídicím můstku poručíka Tešio Jintsua. Tomu stačil na poslední chvíli svěřit velení lodi.

Jintsu se chvěl po celém těle, když si navlékal popruhy na sedadle u ovládacího panelu řídicího počítače. Kožené sedadlo ještě vydechovalo teplo Gamova těla. Třesoucíma se rukama nastavil systém průmyslových kamer tak, aby snímaly obraz na prostřední palubě. Byl proto bezmocně přihlížejícím svědkem toho, jak se z prostoru na zádi vyřítilo speciální nepřátelské komando a postří-lelo všechny čtyři vyšší důstojníky. Slyšel řev prvního z útočníků, vysokého přízraku s temným obličejem, který by zapadal i do té nejděsivéjší noční můry. Jeho sluchu neunikl ani kašlavý zvuk tlumené palby a odporně mlaskavý hluk, jejž působily mrtvoly důstojníků, když dopadaly na podlahu. Jedna z kamer mu pěkně zblízka ukázala, jak se lebky dvou jeho nadřízených roztrhly a po-třísnily podlahu chodby krví a mozkem. Útočníci si prostříleli cestu až ke schodišti a Jintsu rychle přepnul na monitorování chodby na horní palubě.

První z útočníků se rozběhl chodbou směrem k můstku. Přímo k němu! Pocit, že už mu zbývá jen pár sekund života, způsobil, že se mu ze rtů vydral přidušený sten. Po tvářích se mu začaly kou-let slzy strachu a zklamání. Jintsu si v tom okamžiku připadal zoufale trapně. Nejzávažnější chvíle jeho života, a on se takhle sesype! Snažil se přemýšlet a opět se ovládnout, ale myšlenky mu v panice zběsile vířily hlavou. Když si odepínal popruhy a vstával ze sedadla, měl pocit, jako by to vše sledoval odněkud shora jako nezúčastněný divák. Pak se rozběhl do opačného rohu místnosti. Přímo cítil, jak se blíží jeho konec.

Tešio Jintsu se naposledy rozhlédl a pak zavřel oči. Pevně semkl víčka a zakryl si dlaněmi obličej.

Jeho očím se naskytl pohled na mdle osvětlený prostor můstku, kde hučely počítače, blikaly displeje a šuměla klimatizace. Přímo před sebou viděl ovládací panel řídicího počítače. Přístrojové konzoly kolem něj byly o půl metru vyšší než on sám. Další dvě konzoly byly umístěny dále na zádi a ta první je z valné části zakrývala. Jednu měl přímo po své levici. Vpravo od něj vedly dva schůdky na vyvýšenou plošinu vedle první konzoly. V koutě za sebou si pak všiml zvláštního zařízení. Nejspíš šlo o pozorovací stanoviště periskopu.

Když si Ču uvědomil, že je v místnosti sám, bojový pokřik mu odumřel na rtech. Rychle se rozhlédl zleva doprava po celém prostoru můstku a pátral po přítomnosti Japonců. Viděl jen prázdné sedadlo za konzolou po své levici. I na zádi - kam až dohlédl - bylo pusto. Vystoupil na vyvýšenou plošinu, aby se ujistil, že je přední konzola skutečně opuštěná. Stanoviště periskopu bylo rovněž prázdné. Když pohlédl na záď, aby si ověřil správnost svého původního dojmu, zjistil, že i tam je liduprázdno.

 

S pistolí v napřažené pravici pomalu a obezřetně sestoupil z vyvýšené plošiny na úroveň horní paluby. Právě když obcházel vy-soký přístrojový panel prvního počítačového stanoviště, zaslechl zvuk, který zněl jako tlumené popotahování.

Prudce se obrátil nalevo. Před sebou měl stěnu pravoboku lodi. Vykročil k ní a všiml si úzkého nevyužitého prostoru mezi kraj-ním přístrojovým panelem a aparaturou umístěnou na stěně můstku. Do toho prostoru se dokázal vtěsnat muž. Tedy… muž… spíš ještě chlapec. Ale oranžovou kombinézu měl jako ti před ním. Kolena měl přitažená až k bradě a celý se choulil. Zpod pevně semknutých víček mu vytékaly slzy. Natahoval před sebe prosebně ruce, které se neovladatelně třásly.

Ču pomalu skláněl ruku s pistolí, dokud její ústí nemířilo mladíkovi přesně mezi oči. Ohnul ukazovák na spoušti.

„Kristepane,” řekl nakonec a zasunul zbraň do pouzdra. Pak se sehnul, popadl třesoucího se mladíka za kombinézu a zvedl ho na nohy. Vytáhl jej z můstku na chodbu. Tam hodil mladého důstojníka na podlahu. Ten se pořád ještě nepřestal třást. Oči měl stále zavřené a rukama si zakrýval obličej. Ču znovu vytáhl pistoli a přitiskl ústí tlumiče mladíkovi na čelo.

Tady už nebylo žádné zařízení, jež by mohl výstřel poškodit. Ču by tomu mladíčkovi mohl prohnat hlavou celý obsah zásobníku a lodi by to ani v nejmenším neublížilo. Ponorka už byla jeho. Muži z jeho čety se shromáždili v přední části paluby a Lo Sun mu právě dával znamení, že je čistý vzduch. Čuovi už na cestě k naprostému ovládnutí plavidla zbývalo překonat jednu jedinou překážku. Tou byl ten mladý důstojník.

Nemohl ho v žádném případě nechat naživu. Představovalo by to příliš velké riziko. Mohl by zhatit celou operaci. Kromě toho neměli čas starat se o rukojmí. Plán operace výslovně zakazoval velitelům jednotlivých skupin šetřit životy Japonců.

Ču věděl, že je nejvyšší čas toho důstojníka zabít. Opět ohnul ukazovák na spoušti, ale zarazil se, když chlapec zafňukal.

Čím déle se na něj Ču díval, tím více mu ten mladík připomínal Lo Juna. Takhle nějak vypadal bratr Čuova nynějšího prvního důstojníka před deseti lety, když s Čuem létal jako střelec v jeho Jaku-36A. Lo Junovi bylo třiadvacet let, když zahynul.

Mladík, který se před Čuem krčil, mohl být přibližně stejně starý.

Fňukání pokračovalo a Ču dál opíral ústí tlumiče o Japoncovo čelo. Ostatní příslušníci komanda to nechápavě sledovali.

Nejvyšší čas ho zabít. Hned. Jedna rána a akce pokračuje. Bude to rychlé, bezbolestné a nepotrvá to ani sekundu. Stačí odstranit z cesty tohle ubohé lejno a celá ponorka je jen jeho.

„Do prdele,” vzdychl si Ču. Nenáviděl sám sebe za to, co se chystal udělat. Přitiskl tlumič do chlapcova pravého očního důlku. Pak pomalu stiskl spoušť.

Výstřel zazněl navzdory tlumiči hlasitě. Mladíkova hlava jako by explodovala. Po stěně za ní se rozprskl mozek a koberec postříkala spousta krve. Tam, kde byla ještě před chvílí mladá, ne-vinná tvář, zůstala jen odporná kašovitá hmota.

„Odkliďte to, poručíku Wongu.” Pak Ču zasunul zbraň do pouzdra a zamířil do kapitánské kajuty. Do kajuty, která nyní patřila jemu.

Až tam, v úplném soukromí, se admirál Ču Hua-feng, nový velitel ponorky Arctic Storm a zároveň velící důstojník celé flotily nejdokonalejších ponorek v historii válečného námořnictva, v předklonu vyzvracel.

Pět minut nato se svezl na podlahu se zavřenýma očima a s obličejem zakrytým dlaněmi. „Kristepane… kristepane,” mumlal si donekonečna.

Ču zamířil k ovládacímu panelu. Musel si povolit popruhy, aby se do nich jeho statná postava vešla. Kožené sedadlo bylo pohodlné a všechny ovládací prvky byly vhodně rozmístěné. Chvíli si panel a příslušné přístroje pozorně prohlížel. Na všech byly japonské nápisy, dokonce i na monitoru kamery sledující ponorku zvenčí. Momentálně na něm nebylo vidět nic než stříbřitý odlesk vln ženoucích se nad plavidlem.

Periskop byl stažen dolů. Museli ho stáhnout někdy v průběhu jejich útoku na ponorku. Ču zatím nepřišel na to, jak se dá to zařízení vysunout, ale neměl to ani v úmyslu.

Souviselo to však s podstatou dalšího Čuova problému. Ty se dnes vršily v nekonečném sledu. Potřeboval dosáhnout toho, aby se loď chovala tak, jak on potřebuje. Toto plavidlo mělo jen velice málo knoflíků, řídicích pák, ovládacích tlačítek nebo přístrojo-vých stupnic. Ponorku řídil soubor počítačových pracovních sta-nic. Všechny měly jedno společné - ploché monitory s vysokým rozlišením a holografické displeje. S tímto plavidlem nebude moci zacházet jako s korejskou ponorkou. Tam stačilo najít si v ohmataném manuálu stručné pokyny a podle nich pak stisknout pár tlačítek, posunout joystick automatického ventilu, navolit hloubku ponoru a stisknout řídicí páku, kterou se měnila poloha lodi.

Tato loď však byla plně ovládána počítačovým systémem. Čuovi se naštěstí podařilo celé plavidlo obsadit, aniž by do počítačového střediska nebo na řídicí můstek vnikla jediná vypálená střela. Ani jeho muži neutrpěli žádné zranění. Horší však už bylo, že loď pokračovala v plavbě dál, řízena špičkovým počítačovým systémem, o němž se zpravodajský manuál, jejž Ču před akcí obdržel, zmiňoval jen velmi stručně. Buďto tedy byla jeho obsluha mimořádně jednoduchá, nebo beznadějně náročná. Čuovi na klidu nepřidávalo ani vědomí, že plují v hloubce přibližně deseti metrů. Periskop, rádiová anténa nebo radar pro sledování elektronických signálů by tudíž musely vyčnívat dobrých pět metrů nad hladinu. Horní obrys ponorky nemohl být ve větší hloubce než nějakých pět až deset metrů. Znamenalo to, že pokud se k nim přiblíží nějaká loď, narazí do nich a ponorku poškodí, nebo ji dokonce potopí.

Zatím si Ču na řídicím můstku připadal jako slepý a hluchý. Měl pocit, jako by musel ovládat cizího psa bez vodítka.

Věděl, že musí dosáhnout ponoření a nastavení kursu na západ. Potřeboval se co nejvíce vzdálit od japonské flotily, která už byla možná varována, že jsou ponorky v rukách nepřítele. Musel si pospíšit.

Zajistit počítačové středisko měl za úkol expert na elektronické systémy poručík Čang Peng. Ten už by měl nyní chvatně pročítat instrukce vyhledané v místním softwaru, listovat elektronickými stránkami a zkoumat řídicí systém. Může mu ale trvat celé týdny, než pochopí, jak dát počítačům ten nejjednodušší povel, nebo než přijde alespoň na to, jak zajistit ruční ovládání plavidla s vyřaze-nými počítači.

 

Ču si hrábl do krátce zastřižených vlasů a jen bezmocně civěl na monitor průmyslové kamery sledující prostor nad ponorkou. Už otevíral ústa, aby zavolal Čanga, ale pak se ještě podíval na hodinky. Naposledy Čanga žádal o nové informace před třemi minutami a jeho hlášení znělo stejně jako předtím - stav beze změny.

„Kormidlo o jeden dílec vpravo, změna kursu na jedna osm pět, rozumím, pane,” ozval se v Čuových sluchátkách řídicí počítač zvláštním ženským hlasem. Ču nařídil Čangovi, aby hlasové rozhraní nastavil na angličtinu, kterou ovládali všichni jeho muži.

Ču si soupravu pro bezdrátové spojení přinesl od počítače na řídicím můstku. Bylo to zvláštní zařízení. Skládalo se z jednoho sluchátka, mikrofonu a jakéhosi aparátku, který se téměř dotýkal jeho pravého oka, jako by měl sledovat místa, kam se dívá.

Až dosud měl Ču na monitoru před sebou zobrazen stav paliva. Nyní se mu na něm ukázala počítačová animace prostoru kolem ponorky. Vyobrazení bylo až neuvěřitelně reálné. Viděl i vlny, které na horní části vnějšího pláště plavidla vyvolávaly chvějivé obrazce. Stabilizátor na vyobrazené ponorce zablikal a na ovládacím panelu se rozsvítila červená kontrolka. Obraz se náhle pootočil, takže se Čuovi zdálo, že se ponorka pomalu otáčí doprava. Celé její zobrazení se posunulo od čáry označené číslicí 180 k další čáře s označením 185. To znamenalo odchylku o pět stupňů vpravo. Číslo 185 na okamžik zablikalo a ve sluchátku se Čuovi opět ozval hlas řídicího počítače:

„Loď ustálena v kursu jedna osm pět, pane. Veškeré ovládací plochy nastaveny na dílci nula.”

Ču neměl ani tušení, co by na to měl odpovědět. Pokrčil proto rameny a řekl: „Výborně.”

„Zdá se, že to funguje, admirále,” ozval se Čangův hlas.

Ču se v duchu pousmál. Plán vychází. Je nejvyšší čas nastavit větší hloubku ponoru, změnit kurs na západ do Východočínského moře a opustit tyto vody, v nichž probíhají námořní manévry. V nejbližší době sem dorazí povrchová plavidla japonské flotily. Budou pátrat po zmizelých ponorkách. Jakmile s ponorkou urazí ještě pár kilometrů směrem na východ, bude se Ču muset přes satelit spojit s velitelstvím námořnictva Lidově osvobozenecké armády, aby mu sdělil příznivé zprávy. Musí rovněž navázat spojení s veliteli dalších přepadových jednotek. Pak vydá posádkám hydroplánů povel, aby do moře shodily výbušniny a připravené vraky. Každý letoun nesl na palubě přibližně tunový náklad, tvořený palivovými nádržemi, cáry látek, pokroucenými umělohmotnými trubkami a kusy elektrických kabelů. To vše bylo určeno k získání času. Šlo především o to, aby velitelství japonského vojenského námořnictva podlehlo dojmu, že se všechny jejich ponorky potopily.

Ještě důležitější však bylo důkladně se seznámit s plavidlem, naučit se je řídit a využívat v boji a dokonale zvládnout funkci řídicího počítače.

Ču se cítil k smrti unaven, a to měl před sebou ještě celé dlouhé hodiny dřiny. Zatím šlo ale všechno dobře. Zvládli to. Skutečně to zvládli!

Připadal si jako pyšný otec, který přihlíží prvním synovým krůčkům. Jeho plán, jeho výtvor se zdařil. KNIHA II. KLID PŘED BOUŘÍ

 

KAPITOLA 5 NEDĚLE 27. ŘÍJNA VÝVOJOVÝ ZÁVOD SPOLEČNOSTI DYNACORP NEWCON LODĚNICE V PEARL HARBORU PEARL HARBOR, HAVAJ Viceadmirál Michael Pacino vzhlédl ke kormidlu, které se tyčilo vysoko nad jeho hlavou za šedivým bokem ponorky. Horní hrana kormidla dosahovala nad plovoucí podlahou suchého doku výšky přes sedm pater. Z tohoto úhlu pohledu vypadalo plavidlo ohromné a majestátní. Výrazné kontury trupu a ostré hrany kormidla vyvolávaly dojem, jako by se ponorka chystala ke skoku do moře, i když byla pevně ukotvena v blocích doku. Nová loď byla nádherná. Z valné části byla Pacinovým výtvorem. Dnes však admirála toto pomyšlení ponechávalo chladným.

Pacino byl vysoký přes sto osmdesát centimetrů. Měl kostnatou postavu a vyhublý obličej. Jeho rysy ještě více zvýrazňovala lehká khaki uniforma doplněná černými botami, jež byly do doků přede-psány. Na bílé přilbě měl zkřížené kotvy a orla, znak námořního důstojníka. Nad ním se skvěly tři hvězdičky označující jeho hodnost a pod tím vším měl drobným písmem nápis VRCHNÍ VELITEL PONORKOVÉHO LOĎSTVA. Na límci uniformy měl tři stříbrné hvězdičky a nad levou náprsní kapsou zlatý odznáček ve tvaru delfína. Ten symbolizoval příslušnost k ponorkovému loďstvu. Prsteník levé ruky mu zdobil zlatý kroužek a na zápěstí nosil poškrábané a odřené potápěčské hodinky Rolex. Kůži na pažích a obličeji měl zdánlivě osmahlou, byly to však následky omrzlin, které utrpěl při neúspěšné operaci v arktických vodách.

Jeho obličej by vypadal příjemně, kdyby viceadmirál vážil o nějakých pět až deset kilogramů navíc. Díky jeho vyhublosti však Pacinovu obličeji dominovaly výrazně vystouplé lícní kosti. Jeho velké zelené oči působily uhrančivým dojmem, rty vypadaly příliš plné a nos až moc rovný. Bílé vlasy ostře kontrastovaly s černým obočím, tmavou pletí a celkově poměrně mladistvým zjevem. Dojem, kterým viceadmirál Pacino působil, ještě umocňovaly hluboké vrásky kolem jeho očí. Vypadaly, jako by Pacino strávil na moři celá desetiletí, a to ještě na větrem bičované palubě nějakého pirátského trojstěžníku. Každý, kdo se s ním setkal po-prvé, na něj upíral zrak v zoufalé snaze odhadnout věk tohoto muže. Vysokou a kostnatou postavou, tvarem obličeje a tónem hlasu totiž Pacino připomínal energického chlapíka těsně před čtyřicítkou, kdežto jeho vlasy a pleť mu dodávaly vzhled asi tak šedesátiletého rybáře.

Sám Pacino ale neměl pocit, že by na tom nějak záleželo. Pokusil se zaplašit myšlenku, která jej vždy přepadla poté, co se jeho úvahy začaly ubírat tímto směrem, ale nepodařilo se mu to. Bylo mu pětačtyřicet, ale cítil se na pětadevadesát. Dnes uplynul právě rok od onoho osudného dne. Tehdy se za ním z Floridy rozjela jeho manželka Eileen. Vzali se teprve docela nedávno. Měli se setkat na Virginia Beach. Chvíli po půlnoci do jejího auta na jinak úplně prázdné dálnici číslo pětadevadesát v Severní Karolíně narazil rychlostí sto sedmdesát kilometrů v ho-dině jakýsi opilec, který se řítil v protisměru. Vrtulník ji sice dopravil do nemocnice v Rocky Mount, ale byla mrtvá už v okamžiku, kdy stroj dosedal na střechu nemocničního areálu. Deset minut poté zazvonil Pacinovi na stole telefon. Seděl právě ve své kanceláři ve štábu vrchního velitelství ponorkového loďstva a urychleně vyřizoval elektronickou poštu, aby se mohl vydat za Eileen. Když uslyšel zvonění telefonu napojeného na monitor počítače, zvedl sluchátko. Domníval se, že je to ona. Místo ní se ale na monitoru objevila posmutnělá tvář policisty ze Severní Karolíny. Pacino vycítil, co se stalo, v okamžiku, kdy ten obličej uviděl.

 

Od toho dne bloumal Pacino životem jako náměsíčný. V době, kdy k oné osudné nehodě došlo, již vykonával funkci vrchního velitele ponorkového loďstva tři roky a od blokády Japonska uplynul sotva rok. Po pohřbu své manželky v Boča Ratonu trávil Pacino celé dny i noci pouze v práci. Žil už jen prací v kanceláři, poradami, plavbami na ponorkách, prací ve výcvikových středis-cích, inspekcemi plavidel, vytvářením zpráv o novém programu útočných ponorek a hlášeními v Kongresu. Nic z toho jako by si však ani neuvědomoval. Vstával pravidelně ve tři hodiny ráno a vydával se za pravidelným běžeckým kondičním tréninkem na pláž. Běhal deset, patnáct i dvacet kilometrů, dokud ho nebolel hrudník i nohy únavou. Pak se vracel do plážového domku v Sandbridge a dvě hodiny zdvihal činky. Následovala hodina cvičení na rotopedu. Jeho pobočník se ho často ptával, jestli má v úmyslu spáchat sebevraždu sportem, ale Pacino ho vždycky odbyl mávnutím ruky.

S Eileen se seznámil na sanitní lodi, kam byl dopraven poté, co při potopení válečného plavidla Spojených států Reagan dočasně přišel o zrak. Eileen na lodi Mount Whitney sloužila jako zdravotní sestra. Trávila u něj dlouhé hodiny nejen během směny, ale i po ní a pomáhala mu vrátit se zpátky mezi živé. Právě tehdy prodělával Pacino jedno z nejtěžších období svého života. Nedávno se rozvedl se svou ženou Janice a nesmírně trpěl odloučením od syna Tonyho. Byl přesvědčen o tom, že už ho v budoucnosti žádný perspektivní vztah nečeká. Než si ji ale vůbec mohl prohlédnout, došlo mu, že k ní něco cítí. Byla inteligentní, zábavná a příjemná. Měl pocit, jako by ji znal bůhvíjak dlouho. Byla mu blízká už po prvních několika málo minutách. A nejlepší na tom bylo, že k němu nejspíš cítila totéž.

Oddávali je v kapli Námořní akademie Spojených států. Když procházeli špalírem vztyčených šavlí dvanácti Pacinových nejbliž-ších přátel, svět neměl jedinou chybu. Pacino velel nejmodernější ponorkové flotile na světě a mohl všechny radosti sdílet s největší láskou svého života.

Teď, když byla Eileen pryč, stále nemohl najít své místo na světě. Eileen patřila jeho poslední myšlenka před usnutím, když zrovna dokázal usnout, a když se ráno probudil, nejdříve si vzpomněl zase na ni. Začínalo se to pomalu podobat nějaké vleklé nemoci, které se nedokázal zbavit.

Nepřišel na jiné řešení, jak ji vytěsnit ze svého života, než pra-” covat dvanáct, čtrnáct i šestnáct hodin denně. I přesto, že dnes byla neděle, strávil Pacino celý den v plovoucím suchém doku. Pracoval a usilovně se vyhýbal přemýšlení.

Odvrátil pohled od lodi a zadíval se na stěny doku. Za normálních okolností připomínal suchý dok otevřenou krabici. Neměl ani střechu, ani stěny vpředu a vzadu. Pro účely prací, jež v něm právě probíhaly, však správa loděnice nainstalovala nahoru i na oba volné konce sklolaminátové panely. Chránily prostor doku před deštěm, ale byly použity pouze z jednoho jediného důvodu, a tím byla bezpečnost. Pacino ani v nejmenším nestál o to, aby si nějací reportéři nebo zvědavci ze sportovních letadel pořizovali snímky ponorky. Ještě méně se mu zamlouvala představa, že by se na dok zaměřil špionážní satelit. Ponorka nesla označení SSNX. Jednalo se o experimentální plavidlo s jaderným pohonem. Byl to první model, který vzešel z nového programu amerického vojenského námořnictva. Program byl zaměřen na vývoj nových útočných ponorek. Na výrobu několika desítek nejmodernějších plavidel, jež měla dovést ponorkovou flotilu Spojených států na vrchol technické dokonalosti, byl vyčleněn rozpočet v řádu bilionů dolarů.

Řada SSNX nedostala žádné jméno jako předcházející třídy vojenských ponorek. Obvykle tomu bylo tak, že každá ponorka nesla jméno obsahující i označení příslušné třídy, jako například Seawolf. Tento program prostě zůstal řadou označenou SSNX. Pacino na tom trval a odolal i naléhání příslušníků svého štábu a generálity, kteří požadovali, aby bylo novému programu vy-myšleno nějaké přitažlivé jméno, jež by povzbudilo představivost voličů i členů Kongresu. Pacino trval na svém a trpělivě vysvětloval svým kolegům i nadřízeným, že jde o plavidlo příliš důležité, než aby bylo ukvapeně označeno nevhodnou nálepkou. Jména už zůstávají živá, namítal. Stačilo by zeptat se lidí, kteří pojmenovali Titanic nebo Hindenburg. Nový vývojový model ponorky proto i nadále nesl prosté označení SSNX. Jako dítě, které nedostane jméno, dokud si ho jeho rodiče pořádně neprohlédnou.

 

I bez skutečného jména však ponorka SSNX brala dech. Byla to dokonalost sama. Všechno na ní působilo dojmem elegance, počínaje štíhlou přídí připomínající střelu přes zužující se trup až po kuželovitou záď s výklenkem proudnicovitého tvaru v horní části. Zadní věž se tyčila nad trupem jako hřbetní ploutev žraloka do výše deseti metrů. Jak pokračoval vývoj a konstrukce plavidla, Pacina se zmocňovala stále silnější touha vydat se s ním na moře osobně, ačkoliv pro něj přímé bojové velení bylo již minulostí. Nyní byl velitelem celé flotily. Chuť vrátit se na moře však byla jedinou pozitivní emocí, kterou ještě dokázal vnímat.

Podíval se na hodinky a ani ho příliš nepřekvapilo, že už je téměř osm večer. Byl v doku od časného rána a vzhledem k obvyklému pondělnímu programu nabitému poradami a schůzkami nemělo smysl vyčerpávat se tu prací do pozdních večerních hodin. Když si ale uvědomil, že si může vybrat, jestli bude ležet v posteli a civět do stropu v zoufalé snaze usnout, nebo jestli bude trávit čas v doku, měl okamžitě jasno. Pomalu vystoupil po strmém ocelovém schodišti podél stěny doku a zastavil se až na nejvyšší plošině, aby si loď prohlédl shora. Tvar plavidla působil stejně elegantně, jako by už ponorka přídí rozrážela vodní masy, ačkoliv zatím vyčkávala na souši.

To, že se ponorka SSNX kompletovala zde v Pearl Harboru, a ne někde na východním pobřeží Spojených států, mělo svůj důvod. V Norfolku a Grotonu ve státě Connecticut, kde byl vyroben trup ponorky, na Pacina číhalo až příliš mnoho vzpomínek spojených s Eileen. Trval tudíž na tom, že se plavidlo zkompletuje na Havaji, a protože jeho slovo mělo váhu, byl trup umístěn do vlečného plovoucího suchého doku a přepraven do Pearl Harboru. Trup s mechanickými součástmi a systémy byl již kompletní. Nyní se veškerá práce točila kolem elektroniky, systému řízení boje a zbraňových systémů. Ihned po dokončení těchto prací měla být ponorka spuštěna do vod přístavu a v následujícím roce měly probíhat práce uvnitř plavidla. Pacino tak získal rok na to, aby si uspořádal život, než se bude muset vrátit zpátky na východ. Snad už bude v té době dostatečně silný, ale teď chtěl prostě zůstat zde a dokončit práce na ponorce. Byl odhodlán setrvat ve funkci velícího důstojníka ponorkové flotily do té doby, než bude všechno hotovo, ponorce bude přidělena posádka a plavidlo převezme vojenské námořnictvo. Pak se chtěl vzdát velení a předat svoji funkci kontraadmirálovi Davidu Kaneovi, bývalému veliteli Barracudy.

Při pohledu na ponorku SSNX ho napadlo, jestli se má vážně vzdát velení flotily. Nepochyboval o tom, že by Kane ponorkovému loďstvu dokázal velet. Snad už je nejvyšší čas, aby se s námořnictvem rozloučil úplně a obrátil se ke svému dosavadnímu životu zády. Když se ale podíval na plavidlo před sebou, přepadl jej jakýsi neurčitý pocit, že by odešel od nedokončeného díla. Nezdálo se mu, že došel na konec cesty. Ačkoliv to podle něj stejně nemělo smysl, chtěl vytrvat, dokud nebude všechno hotovo. Napadlo ho, že až bude vše dokončeno, nalezne možná konečně klid, který stále marně hledá.

Návrat do admirálské rezidence a odchod na lůžko si sotva uvědomoval. Stejně mechanicky ráno vstal, osprchoval se a oblékl se do bílé tropické uniformy. V kanceláři pak automaticky usedl za dubový stůl a pokusil se soustředit na další z hlášení o kritickém problému se systémem řízení boje Cyclops. Připadalo mu stejně nesmyslné jako všechno ostatní.

Otočil si židli k oknu a podíval se ven. Žaluzie byly sklopeny tak, aby dovnitř nepronikalo příliš mnoho slunečního světla, jež by zhoršovalo sledování monitoru. Bylo krátce po šesté hodině ráno a nad Tichým oceánem vycházelo slunce. Brzy začne další hektické pracovní pondělí. V půl osmé ho čeká štábní porada, v osm patnáct videokonference se štábem v Norfolku, v půl desáté videokonference s Pentagonem, v deset pětačtyřicet porada s ve-dením loděnice, na poledne má naplánovány hned dvě porady a na odpoledne dalších pět. Pacino sám potřeboval na svoji práci, k níž se dostane teprve poté, až si odbude všechny porady, přibližně šest hodin, a to chtěl jeho asistent na večer volno.

První porady probíhaly s navyklou rutinou. Pacino měl pocit, jako by se nikde vůbec nic nedělo. Videokonference s Pentagonem mu jen potvrdila jeho názory na těžkopádnost systému ministerstva obrany. Náčelník námořního operačního štábu a současně ve-lící admirál vojenského námořnictva Spojených států Dick 0’Shaughnessy na něj beze slova civěl z obrazovky, zatímco Pa-cino podával hlášení. Pak dostal slovo další z admirálů, po něm další a 0’Shaughnessy pokaždé jen slabě pokývl. Hlášení byla fádní a nudná. Nakonec admirál 0’Shaughnessy svým barytonem prohlásil videokonferenci za skončenou a všem zúčastněným po-přál hezký den. To bylo všechno.

Pak se Pacino nechal odvézt do loděnice. Vystoupil přímo před vývojovým závodem společnosti DynaCorp NEWCON. Vyjel výtahem do patra a zamířil po chodbě do míst, kde byla v části budovy obrácené k doku konferenční místnost. Tam už probíhala porada pracovníků loděnice. Odborníci pracující na kompletaci trupu a mechanických systémů právě vstávali a odcházeli ven. Všichni Pacinovi uctivě pokývli na pozdrav. Tradiční „Černý Petr” loděnice byl umístěn na konci stolu. Byl to obyčejný kožený fotbalový míč, na němž bylo velkými bílými tiskacími písmeny napsáno „KRIZE”. Už dlouho v loděnici existovala tradice, podle níž pracovníci úseku, kterému se podařilo vyřešit aktuální problém, tento míč škodolibě předávali těm, kteří momentálně brz-dili práci svými potížemi. Právě dnes ho zbrojní inženýři předali elektronikům. Ti byli zodpovědní za funkci systému řízení boje Cyclops, který momentálně selhával.

Viceprezidentka společnosti DynaCorp pro vývoj počítačových systémů Colleen 0’Shaughnessyová v konferenční místnosti ne-byla, když zbrojní inženýři odcházeli. Jakmile vstoupila a všimla si míče, zkřivila v úšklebku rty a bez okolků ho odhodila do od-padkového koše. Podle Pacina byla 0’Shaughnessyová na post viceprezidentky příliš mladá, ale to bylo u počítačových maniaků spíš pravidlem než výjimkou. Ještě jí nebylo ani čtyřicet. Ani její vzhled nebyl pro prostředí loděnice příliš typický. Spíše tu budila rozruch. Na pracovišti, kterým prošla, vázl hovor i práce. Přitom se zdálo, že si toho ani v nejmenším nevšímá. Měla černé lesklé vlasy, které jí v bohatých vlnách spadaly na ramena. Půvab jejího obličeje oživovaly výrazné lícní kosti, klenuté obočí a velké, tmavé a živé oči. Byla sice jen střední postavy, ale měla dlouhé nohy se svalstvem napjatým pravidelným cvičením. Toho rána měla na sobě tmavé šaty s béžovou blůzou. Jako jedinou ozdobu zvolila jednoduchý zlatý řetízek na krk.

Pacinovi při prvním setkání připadala jako okouzlující filmová hvězda. V zářivém úsměvu odhalila zuby, za jaké by se nemusel stydět nikdo z Hollywoodu, pevně mu stiskla ruku a zeptala se ho, jak pokračují práce na SSNX. Pacino měl na okamžik pocit, že si potřásá rukou se senátorkou nebo soudkyní. Z jejího chování vyzařovala přirozená sebejistota. Jako by se s autoritou už narodila. Protože si tehdy nebyl jist, koho to má vlastně před sebou, byl k ní poněkud příkrý, ignoroval její zdvořilosti a úsečně se jí zeptal, jaká je situace systému Cyclops. Dokázala okamžitě přejít od zdvořilostního tónu k pracovnímu, objasnila mu problémy a na-vrhla příslušná řešení. Vyjadřovala se srozumitelně a důrazně a přitom stačila ještě sledovat, jestli ji chápe.

Pacino během pěti minut pochopil, že má před sebou schopného profesionála a nechal ji pracovat po svém. Občas se potkali na chodbě nebo ji zahlédl na palubě ponorky. Spolupracovali již několik měsíců, když šéf námořního operačního štábu převzal po Tonym Wadsworthovi velení nad námořnictvem. Admirál Richard 0’Shaughnessy vstoupil do videokonference hned při prvním Pacinově hlášení po této změně. Pacinovi byly rysy toho Ira jaksi povědomé a pak mu došlo, že příjmení, které má společné s viceprezidentkou DynaCorpu, není žádná shoda náhod. Počítal s tím, že se Colleen o svém otci, Pacinově šéfovi, zmíní, ale neřekla vůbec nic. Nakonec se jí Pacino po jedné poradě v loděnici sám zeptal: „Vy jste Dickova dcera?” Ostýchavě se usmála, přisvědčila a zeptala se ho na nějaký technický problém, jako by na tom vůbec nezáleželo. Počítal s tím, že mezi nimi zavládnou určité rozpaky, ale Colleen 0’Shaughnessyová se stále chovala jako dokonalý profesionál. To byl jeden z mála příjemných faktů souvisejících s počítačovým systémem, který odmítal spolupracovat. Nakonec se na její konexe v generalitě zapomnělo, nebo byla tato skutečnost alespoň odsunuta do pozadí.

Toho rána opět svižně vkročila do konferenční místnosti a s let-mým úsměvem Pacina pozdravila: „Dobré ráno, admirále.” Kývnu-tím pozdravila další pracovníky loděnice, zamračila se na fotbalový míč, mrštila jím do koše, posadila se a rozložila si po stole papíry a záznamník. Pohybovala se rychle a elegantně zároveň. Mrkla na monitor počítače, vzhlédla k Pacinovi a začala s hlášením.

„Hardware i software systému Cyclops neprošly palubním za-váděcím testem C-l. Momentálně se rozhodujeme, co dál,” šla přímo k věci.

To byla tak špatná zpráva, že Pacinovi spadla čelist.

 

„Něco tak vážného jsem ještě neslyšel,” řekl. „Zpoždění v ter-mínech, prosím. Překročené náklady, jistě. Nějaké ty výpadky funkcí, i to je možné. Omezená výkonnost během prvního roku provozu, i to už tu bylo. Ale krach při testu C-l? A hardware taky? Co se ksakru stalo?”

„I mě to překvapilo, admirále,” řekla. Měla stále vyrovnaný hlas a dívala se mu bez bázně přímo do očí. „Problém s hardwarem je závažný, ale cesta k nápravě je poměrně jednoduchá. Mnohem větší starosti nám dělá software.”

„Říkala jste, že se momentálně rozhodujete, co dál,” nedal se odbýt Pacino.

„Přesně tak. Rozhodujeme se, jestli vymažeme celý strojový kód a začneme úplně nanovo, nebo jestli se to pokusíme opravit. Rozhodnutí je na mně. Protože jsme ale neuspěli v testu C-l, mu-seli moji nadřízení přijmout i další rozhodnutí.” Podívala se na něj s povytaženým obočím.

„No?”

„Už nejsem dočasnou externí manažerkou. Jsem k programu SSNX přidělena natrvalo, dokud software neprojde testem C-9. Na kódování budu pracovat osobně.”

Pacino na ni vytřeštil oči. Vždycky ji považoval za manažerský typ. Nikdy si ji nedokázal představit, jak sedí za monitorem a odstra-ňuje technické problémy, a už vůbec ne, jak sama píše strojový kód.

„Vy budete kódovat?”

„Přesně tak,” zopakovala svoji oblíbenou frázi. „Vlastnila jsem společnost, která jako první přišla s počítačovým systémem Cyclops. Ten název nepřišel sám sebou. Jmenovala se tak má firma, než ji odkoupil DynaCorp. Odkoupil nás a přivedl si své programátory. Teď se vracejí… chci říci vracíme… zpátky ke ko-řenům.”

„Jak dlouho potrvá, než to vrátíte do správných kolejí?”

„To je výstižný výraz,” řekla. Vstala a začala si skládat papíry. „Jako vykolejený vlak to teď skutečně vypadá. Budete druhý, kdo se to dozví.”

„A kdo bude první?”

Obdařila ho oslnivým úsměvem. Uvědomil si, že si ji proti své vůli obdivné prohlíží.

 

„Já.” Hodila si příruční tašku přes rameno. „Mimochodem, už se nebudu zúčastňovat porad v loděnici. Ani hlášení admirálů a videokonferencí DynaCorpu. Nebudu už dělat nic než zadávat kódy, jíst a spát.”

„Kde vás najdu?”

„V ponorce,” řekla a ukázala k oknu, z něhož byl vidět dok. „Dokud nebude fungovat Cyclops, zůstane SSNX doma.”

Vyšla z místnosti tak rychle, že závan rozvířeného vzduchu nadzvedl letáčky připíchnuté na nástěnce u dveří.

Pacino zabubnoval prsty na desku stolu. Pak vstal a zamířil k odpadkovému koši. Vytáhl z něj fotbalový míč a položil ho na okenní parapet. Zrovna si začal skládat věci do tašky, když do místnosti vkročil poddůstojník.

„Pane admirále, na videolince máte naléhavý hovor s kapitánem Whitem.”

„Vezmu si to tady,” odvětil Pacino. „Zavřete dveře.”

Kliknutím počítačové myši přepnul systém na videospojení a přitom už uvažoval, co může Paully White tak naléhavě potřebovat, že to nepočká na plánovanou odpolední videokonferenci. VÝCHODNÍ POBŘEŽÍ SPOJENÝCH STÁTŮ Po dálnici ujížděl štábní lincoln. Dveře i zadní čelo mohutného černého terénního vozu zdobil emblém velitelství ponorkového loďstva. Tvořil ho symbol věže vynořené jaderné ponorky s vy-věšenou pirátskou vlajkou a tři zlaté hvězdy pod ním.

Lincoln se řítil stoosmdesátikilometrovou rychlostí na sever. Pondělní odpolední špička na mezistátní dálnici číslo 95 značně komplikovala provoz. Vůz míjel Fredericksburg ve státě Virginia. Mířil do nemocnice vojenského námořnictva Bethesda na severním předměstí Washingtonu. Čelním sklem do kabiny auta pronikaly záblesky majáku policejního hlídkového vozu. Jeho siréna dávala všem ostatním účastníkům provozu jasně na srozuměnou, aby vy-klidili levý jízdní pruh. Okna v zadní části terénního auta byla matně černá. Díky tomu se paprsky odpoledního slunce neodrážely v monitoru umístěném na opěrce pravého předního sedadla.

 

Vzadu seděl kapitán Paul White, přezdívaný „Paully”. Měl na sobě černou uniformu vyzdobenou třemi stužkami vyznamenání na levé straně prsou pod zlatým odznakem ponorkového loďstva, symbolizujícím delfína. Zlatá šňůra, kterou měl provlečenou pod levým nárameníkem, byla odznakem pobočníka vrchního velitele. Čtyři zlaté prýmky na rukávech prozrazovaly jeho hodnost. Když sledoval monitor a čekal, až dostane videospojení s admirálem Pacinem, mračil se jako čert.

Paully White nedávno oslavil osmačtyřicáté narozeniny. Kaž-dým rokem, když se přiblížilo toto datum, měl pocit, že je stále méně co slavit. Navzdory prakticky neustálému kouření v poslední době přibral pět kilogramů a všechny se usadily kolem pasu. Musel si začít zvykat, že ten chlapík, na kterého se každé ráno dívá v zrcadle, už nebude tak štíhlý, jako býval. White se stal během blokády Japonska Pacinovým pobočníkem. Sloužil na mateřské letadlové lodi Reagan jako důstojník pro ponorkové operace. Byli tehdy na celé lodi jediní dva „ponorkoví vlci”. Oba byli právě na můstku, když bylo plavidlo zasaženo japonskými torpédy. Šesté a sedmé torpédo explodovalo pod kýlem přímo uprostřed lodi. Zadní část ohromného plavidla byla roztříštěna a loď se začala naklánět na levobok. Hrozilo převrácení. Osmé torpédo vybuchlo pod velitelským stanovištěm. Exploze Pacina odmrštila na stěnu. Admirál sklouzl na podlahu a na stěně po něm zůstala krvavá šmouha. Když se podlaha začala naklánět, skočil White po admirálovi a na poslední chvíli ho zachytil.

Reagoval zcela automaticky. Dovlekl Pacina k průlezu a po čtyřech schodištích ho dotáhl až na hlavní palubu. Díky přívalu adrenalinu, který Whiteovi proudil v žilách, mu pětaosmdesátikilogramový Pacino připadal lehký jako pírko. Na hlavní palubu se se svým ži-vým břemenem dostal právě ve chvíli, kdy se loď naklonila ještě hlouběji na levobok. Několik strašlivých okamžiků jím zmítaly obavy, že ztratí půdu pod nohama a sklouzne i s Pacinem do moře, které běsnilo dvacet metrů pod nimi. Naštěstí se ale udržel. Odkudsi zezadu náhle zazněl rachot rotorů vrtulníku. Když se White otočil, uviděl námořní helikoptéru Sea King, jejíž pilot se šílenou odvahou naváděl stroj rovnou na nebezpečně se svažující palubu. White dovrávoral k otevřeným dveřím stroje a vhodil do nich Pacinovo tělo. Teprve pak z posledních sil nastoupil sám. Sotva se vrtulník kolébavě vznesl, paluba letadlové lodi se zvedla do zcela kolmé polohy. Ohromné velitelské stanoviště rozvířilo vlny a zmizelo. Nakonec už nebylo vidět nic než trup Reaganu, v němž se táhla od jedné strany k druhé strašlivá průrva.

Pak se rozpoutal válečný konflikt. Pacino v něm velel flotile, která nakonec získala převahu. Po tom všem se vrátil do Spojených států. Do mírového života.

O rok později se Pacino oženil s Eileen. Život na vrchním velitelství ponorkového loďstva plynul bez sebemenších problémů. Pacino usiloval o získání rozpočtových prostředků na nové útočné ponorky s označením NSSN. Nakonec Kongres schválil bezejmenný prototyp označený SSNX. Trup byl vyroben v loděnicích společnosti DynaCorp v Grotonu ve státě Connecticut. Pacino se hřál na výsluní slávy.

Jako by pokoušel osud, jeho šťastná hvězda náhle pohasla a přišla tragédie. White seděl oné osudné úterní noci, když u Pa-cina zazvonil telefon, ve vedlejší kanceláři. Pacino pak už nikdy nebyl takový, jakého jej White znal.

Do pohřebního ústavu jel White s Pacinem. Hodinu před zahá-jením smutečního obřadu Pacino prohlásil, že chce Eileen vidět. Zřízenci stačil jediný pohled do Pacinových očí a bez námitek nadzvedl víko rakve. Tělo bylo znetvořeno k nepoznání. Jediné, co na Pacinově ženě zůstalo nedotčeno, byly vlasy. Pacino se nad jejími ostatky něžně sklonil a naposledy svou manželku políbil. Když společně procházeli mezi řadami náhrobků na hřbitově, držel White Pacina za pravou paži a malý Tony ho podpíral zleva. White by dodnes přísahal, že kdyby Pacina nedrželi, skácel by se na zem.

Během několika následujících měsíců se Pacino úplně uzavřel. Místo toho, aby se jeho rozpoložení postupně zlepšovalo, bylo to den ode dne horší. Nakonec mu White navrhl, aby změnil prostředí. Pa-cino se sice zpočátku zdráhal, ale pak pověřil admirála Kanea funkcí zástupce velitele ponorkového loďstva v Norfolku a sám se odhodlal k přesunu do Pearl Harboru. Čekaly jej práce s kompletací ponorky SSNX v suchém doku. White ho doprovázel a vzal si na starost spojení Pacinova dočasného velitelského stanoviště s Kaneovým štábem v Norfolku. Byl poutem, které obě stanoviště drželo pohromadě, ale přes veškeré jeho úsilí začínalo ponorkové loďstvo trpět nedo-statkem komunikace. Kane byl vůči Pacinovi až příliš loajální, než aby ho dokázal plně nahradit, a Pacino trval na tom, že zůstane v Pearl Harboru. Chtěl pracovat na vývojovém programu ponorky SSNX a odmítal se vrátit do Norfolku a převzít znovu velení.

A teď přišla ta zpráva z Fort Meade, ze sídla Národní bezpečnostní služby, což byla jedna z posledních zbylých zpravodajských organizací. CIA a Obranná zpravodajská služba byly při reorganizaci před sedmi lety sloučeny do Spojené zpravodajské služby. Národní bezpečnostní služba byla pověřena sledováním veškerých komunikačních prostředků, ať již šlo o rušení nepřátelských rádio-vých signálů nebo telefony či elektronickou poštu. Využívala pest-rou škálu prostředků, včetně špionážních satelitů a jaderných ponorek, které tajně pronikaly do přístavů. Služba dokonce v zahra-ničí zakládala společnosti, které oficiálně podnikaly v oblasti komu-nikací. Čekal ji podobný osud jako ostatní bezpečnostní složky a její pravomoce měla převzít Spojená zpravodajská služba. K reorganizaci ale nedošlo, protože se jejímu řediteli Masonu Danielsovi podařilo na poslední chvíli získat konexe na nejvyšších místech. Od té doby Národní bezpečnostní služba nejen přežívala, ale přímo vzkvé-tala. Její rozpočet byl velice štědrý a vybavení měla na špičkové úrovni. Byla dokonce považována za jakéhosi hlídacího psa určeného k nezávislé kontrole Spojené zpravodajské služby. Mason Daniels se později vzdal funkce a na jeho místo nastoupil bývalý náčelník námořního operačního štábu Richard Donchez.

Právě Doncheze se týkala ona osudná zpráva. White byl zrovna na cestě do Pentagonu, kde měl odpoledne poradu, když se dozvěděl, že byl Donchez nalezen v komatu na podlaze své pracovny. Byl okamžitě dopraven vrtulníkem do nemocnice vojenského námořnictva Bethesda. White o tom byl informován dříve než kdokoliv jiný. Okamžitě zatelefonoval na velitelství policie státu Virginia, aby si zajistil eskortu po mezistátní dálnici číslo 95. Ihned poté zavolal do loděnic v Pearl Harboru. Richard Donchez byl totiž nej bližším přítelem admirála Pacina.

„Špatné zprávy, admirále,” oznámil White, když se na monitoru objevil Pacinův obličej. V okně za jeho zády byla patrná záře odpoledního havajského slunce.

„Vy jste už slyšel o tom, že Cyclops neprošel testem C-l, Paully?” White překvapeně zamrkal. Nebylo mu o tom nic známo, ale okamžitě pochopil, že nastaly velmi vážné problémy, které by celý program SSNX mohly pozdržet o rok i déle. „Ne, pane, kvůli tomu nevolám. Před pár minutami jsem dostal zprávu z Fort Meade.” Pacino vyčkával. „Jde o admirála Doncheze, pane. Zhroutil se. Momentálně je v komatu a údajně to bylo způsobeno pokročilou rakovinou plic.” Pacino zaťal zuby. „Kolik času mu doktoři dávají?” „Přesně mi to neřekli,” odpověděl White. „Možná pár dní. Zrovna tak může jít o hodiny. Mluvil jsem s lékařem, co u něj slouží v Bethesdě. Říkal, že by se k němu měli dostavit rodinní příslušníci. Může prý zemřít každou chvíli.” „Zařiďte, aby na mě na letecké základně Andrews čekalo auto. Do rána jsem tam.” „Ale SS-12 se ještě nevrátil,” odvětil White. Měl na mysli dva-náctimístný nadzvukový štábní letoun. Ten odletěl z Pearl Harboru na námořní leteckou základnu Norfolk a před zpátečním letem vyžadoval údržbu. „Vezmu si stíhačku F-22. Velitelství vojenského letectva mi dluží malou laskavost.” Pacinovi poklesla ramena a hlava jako by mu ztěžkla starostmi. White se kousl do rtu. „Počkám na vás v Andrewsu osobně, pane.” „Ne, Paully, vy zůstanete u Dicka Doncheze. Řekněte mu, že už jsem na cestě. Řekněte mu to, i kdyby byl zrovna v bezvědomí.” „Dobrá, pane.” Monitor zhasl, jak Pacino přerušil spojení. White se naklonil dopředu. „Proč se tak vlečeme, sakra? Vzkažte tomu policajtovi před námi, ať sebou hodí, nebo že ho předjedeme!” nařídil řidiči. „Ano, pane.” Při normálním stylu jízdy do kabiny vozu nepronikal téměř žádný hluk. Nyní se interiér vozu rozechvěl řevem motoru, otřesy na nerovnostech dálnice a hlukem větru. Pauly White se opřel a hluboce se zamyslel.

KAPITOLA ÚTERÝ 29. ŘÍJNA KANCELÁŘ NÁČELNÍKA NÁMOŘNÍHO OPERAČNÍHO ŠTÁBU ALEXANDŘI A, STÁT VIRGINIE Admirál Richard 0’Shaughnessy zvedl sluchátko videotelefonu, když mu jeho pobočnice poručík Doreen 0’Connellová naznačila, že ho volá ředitel Spojené zpravodajské služby. „Ahoj, Chrisi,” pozdravil 0’Shaughnessy barytonem, v němž znělo napětí a sebejistota zároveň. „Nazdar, Dicku. Dneska si musíme jít zaběhat do tří hodin. Později to nepůjde, ozval se mi ZOŘ.” 0’Shaughnessy pohlédl na hodinky. Bylo čtvrt na tři. Ředitel Spojené zpravodajské služby Chris Osgood se mu vždycky ozý-val alespoň dvě hodiny předem. Zkratka „ZOŘ”, kterou Osgood označoval svého zastupujícího operačního ředitele, jenž byl ve zpravodajské službě mužem číslo dvě, byla smluveným zname-ním, aby 0’Shaughnessy pochopil, že má ředitel Spojené zpravodajské služby na srdci něco velice naléhavého. Něco, co v žádném případě nemůže počkat. „Odkud voláš?” „Z auta. Už jsem na cestě.”
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„Ty ještě nejsi ani ustrojený,” řekl 0’Shaughnessy pobaveně. Na monitoru videotelefonu si všiml, že má Osgood pomačkaný límec u košile a že nemá kravatu.

 

„To čekáš, že ti tu budu dělat striptýz jen proto, abych k tobě dorazil jako ze škatulky? Myslíš si, že stojím o to, aby to pak ně-jaký čmuchal, který na nás může být napíchnutý, poslal do večerních zpráv?” zavrčel Osgood a jeho oči za úzkými brýlemi na čtení se usmály.

„Tak ve tři,” odvětil 0’Shaughnessy a zavěsil. Vstal a zavolal na svoji pobočnici: „Doreen, za chvilku odcházím!”

0’Shaughnessy měřil přes sto pětaosmdesát centimetrů, ale ne-vážil ani pětaosmdesát kilogramů. Nevypadal hubeně. Postavou spíše připomínal desetibojaře. Tomuto sportu se kdysi skutečně věnoval. Ačkoliv mu bylo osmapadesát let, často slýchal, že vy-padá o deset let mladší. Stále měl husté vlasy, i když mu čelo za posledních pár let přece jen postoupilo poněkud výš. Pleť měl pevnou a pružnou a po dvojité bradě, typické pro muže jeho věku, nebylo dosud ani stopy. Z tváří mu výrazně vystupovaly lícní kosti a nad tmavě hnědýma očima se mu klenulo husté obočí. Zdaleka nejvýraznější však na něm byly uši. Odstávaly mu od hlavy tak, že nebylo možné si jich nevšimnout. Když u námořnictva začínal, přezdívali mu kvůli nim „ušaté torpédo”. Tato přezdívka mu vydržela ještě do doby, kdy již získal důstojnickou hodnost. Pochopitelně, že dnes, kdy byl „velkým šéfem”, se o ně-čem takovém nikdo neodvážil ani zmínit. Když si jednou sehnal nového pobočníka, vysvětlil tento krok DeAnně velice osobitě: „Víš, proč jsem ho vzal? Z jednoho jediného důvodu. Má obrovské uši. Nic není tak spolehlivou známkou charakteru jako velké uši.”

Měl vzácný dar. Dokázal zaujmout, jakmile promluvil. Měl výrazný hlas, který byl o oktávu hlubší než hlas většiny mužů. Při-tom zněl melodicky a sytě. Při řeči používal živá gesta a zároveň dokázal sledovat posluchače. I když do svého projevu zakomponoval vtip, znělo to přirozeně.

Jakmile se ale z Dicka 0’Shaughnessyho stal posluchač, jeho šarm zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. Všichni, kdo měli tu smůlu a museli mu někdy podávat hlášení, se shodovali v popisu jeho chladného pronikavého pohledu provázeného hlubokým ne-proniknutelným mlčením. To někdy trvalo tak dlouho, že před 0’Shaughnessym ztráceli nervy i ostřílení váleční veteráni. Mnozí jeho podřízení z něho měli takový strach, že to 0’Shaughnessymu připadalo, jako by před ním něco tajili nebo mu přímo lhali. Snažil se na sobě pracovat a oslabit tuto svoji vlastnost. Vždy si připomínal, že má během naslouchání občas pronést nějaké to vřelé slovo nebo alespoň povzbudivě zamručet, ale jakmile se zaposlouchal do nějakého hlášení, obvykle se na ně tak soustředil, že na to zapomněl.

Aby ztlumil znervózňující účinky svého pohledu, začal nosit úzké brýle na čtení. Když se díval přes jejich obroučky posunuté na nos, dodávalo mu to otcovský výraz. Brýle pro něj však nebyly pouhou rekvizitou. Na čtení už je doopravdy potřeboval, protože mu sledování monitorů a displejů dělalo rok od roku stále větší po-tíže. Brýle byly však typickým příkladem dalšího 0’Shaughnessyho problému. Nedokázal si na ně zvyknout. Pokaždé, když je nejvíce potřeboval, jako by se do země propadly. DeAnna je nacházela po kapsách všech admirálových uniforem, v aktovkách, všude po domě, ale když se po nich 0’Shaughnessy sháněl, nebyly k nalezení. Nakonec to DeAnna vyřešila tak, že jich objednala pětačtyřicet a rozdala je admirálovým pobočníkům, asistentovi a řidiči, patery uložila do oblíbeného admirálova auta, patery do služebního štábního vozu, troje mu dala do aktovky, dvoje do sportovního batůžku, který admirál nosil na běžecký trénink, patery mu uložila do stolu a po jedněch do každé kapsy saka od uniformy. Admirál přesto brýle pravidelně postrádal.

Když jeho pobočnice odešla z kanceláře, admirál se rychle pře-vlékl do obnošeného, ale pohodlného trika s nápisem NAVY ‘80 a do sportovních bermud. Zamířil k východu pro VIP4, ale pak se zarazil. V kanceláři si zapomněl kódovanou kartu pro registraci příchodů a odchodů. Opět ho dostala jeho zapomnětlivost. Stačil se před budovou několikrát důkladně protáhnout, když u chod-níku zastavila Osgoodova černá limuzína.

Christopher Osgood byl na funkci ředitele zpravodajské služby poněkud mladý. Nebylo mu ještě ani padesát let. Vlasy už mu sice poněkud řídly, ale stále to nijak nepoškozovalo jeho dokonalý zjev. Kromě štíhlé postavy a vyrovnané povahy neměl Osgood s 0’Shaughnessym společného snad už nic. Pocházel z rodiny bostonských protestantských starousedlíků. Jeho otec býval ve státě Massachusetts význačným politikem.

 

0’Shaughnessy se s Osgoodem seznámil před čtyřmi lety při námořnickém maratónu, který se ve městě konal každý rok zjara. 0’Shaughnessy byl tehdy jedním z Donchezových zástupců. Osgood se mu představil jako zaměstnanec Spojené zpravodajské služby. Prohlásil, že tam pracuje na jistém středně vysokém postu. Zeptal se 0’Shaughnessyho, jestli by s ním nemohl trénovat, protože často pobýval ve městě. 0’Shaughnessy souhlasil a během jejich společných tréninků, které mívali obvykle třikrát týdně, se Osgooda vyptával na jeho práci. Osgood byl v tomto ohledu skoupý na slovo. 0’Shaughnessy se tedy sice dozvěděl, že Osgood pracuje ve zpravodajském sektoru, nepodařilo se mu však zjistit, co se za těmito tajemnými slovy skrývá. Běhali spolu ale dál, hovořili o všedních věcech a jejich přátelství sílilo.

Za poslední dva roky se z jejich pravidelného běhání stalo něco víc než jen pouhý fyzický trénink. Od té doby, co 0’Shaughnessy převzal velení nad námořnictvem a Osgood se stal šéfem Spojené zpravodajské služby, byly tyto chvíle pro 0’Shaughnessyho zpravodajskými poradami a pro Osgooda příležitostí získat zákulisní informace z vysoké politiky. Občas, když se něco dělo, přesunul Osgood trénink na časnější dobu. Tak tomu bylo i dnes. To, že dal 0’Shaughnessymu pouhých patnáct minut, bylo však něco naprosto neobvyklého. Něco je ve vzduchu, pomyslel si admirál.

Jako obvykle začali v mírném tempu a zrychlili až na mostě Arlington Memoriál Bridge. Jakmile se dostali za Lincolnův památník, kde už neměli nikoho nablízku, dal se Osgood do řeči.

„V Rudé Číně se něco chystá,” řekl bez jakéhokoliv úvodu mezi dvěma hlubokými nádechy.

„Co?” zeptal se 0’Shaughnessy.

„Podél západní hranice s Bílou Čínou mobilizují všechno, co mají. Sedmdesát obrněných divizí, sto čtyřicet pěších divizí a tý-lové jednotky. Podél hranic už jsou rozmístěny čtyři miliony uni-formovaných ozbrojenců.”

0’Shaughnessy neříkal nic. Nechtěl Osgooda přerušovat, když to vypadalo, že se rozpovídá. Když ale Osgood mlčel tak dlouho, až bylo jasné, že skončil, 0’Shaughnessy řekl: „To vypadá na celou tu jejich Lidově osvobozeneckou armádu.”

„Je to tak.” „A říkají tomu cvičení?” „Ani omylem. Oficiálně se k tomu vůbec nikdo nevyjádřil.” Osgood ukázal doprava. „Dáme si delší trasu kolem přehrady?” „Jo. Už mi to chybělo. Oni ale o svých skutečných cvičeních nemluví jako o cvičení, že?” „Ne.” „Takže to vážně může být jen cvičení.” „Stáhli i divize, které byly určené ke střežení mongolské hranice. Většinu jich přesunuli letecky.” „Jenom pohonné hmoty pro takový přesun musely stát miliony.” „Jo. Stáhli i vojska od indických hranic.” „To bylo hodně odvážné. Nipun není zrovna beránek a čeká jen na příležitost, až bude moci pro Indii urvat nějaké území navíc.” „Zjistili jsme, že Lidově osvobozenecká armáda zrušila všechny dovolené a volna k opuštění posádek.” „Jak jste se to dozvěděli?” „Chytá mě křeč do nohy,” řekl Osgood zdánlivě bez souvislosti. Tak reagoval pokaždé, když 0’Shaughnessy nějakou svou otázkou zašel příliš daleko. Admirál se jen pousmál a neřekl nic. Čekal, až bude Osgood pokračovat sám od sebe. Nedočkal se. „Všechny dovolené?” „Do posledního muže.” „Nemám rád, když se takhle rychle ochladí,” řekl 0’Shaughnessy, když se za zatáčkou objevily dvě pohledné dívky. Běžely opačným směrem. Osgood se na ně usmál. Opětovaly úsměv a letmo si obdivné prohlédly 0’Shaughnessyho. „Už se brzy stmívá.” Konečně se děvčata vzdálila z doslechu. „To stáhli do kasáren úplně všechny?” „Jo.” „Co dál?” „Z leteckých základen na západě a ve středu země zmizely všechny bitevní letouny. Byly přemístěny na východ. Jsou teď sotva pár set kilometrů od hranic s Bílou Čínou.” „To je dalších pár milionů za pohonné hmoty. Létají nebo zůstávají na zemi?”

 

„Jsou dole. Dokonce je zamaskovali. Jsou v krytech, které byly postaveny teprve docela nedávno, ve stanech, ve stodolách, pro-stě všude, kam je šlo schovat.”

„A jinak tam všechno probíhá jako obvykle?”

„Ani náhodou,” prohlásil Osgood. Podle jeho vyjadřování už by na něm člověk ani nepoznal, že absolvoval Harvard.

Před nimi se ve slábnoucím slunci podzimního podvečera chmurně rýsoval památník Thomase Jeffersona.

„Tak co ještě máte?”

„Spadá to pod stupeň utajení dvacet čtyři.” Osgood tím měl na mysli označení přísně utajovaných informací, které mohly být svěřovány pouze prezidentce, příslušníkům jejího kabinetu a několika málo vyvoleným pracovníkům tajné služby, k nimž patřil mimo jiné ředitel Národní bezpečnostní služby. Vyšší utajení už znamenal pouze stupeň dvanáct. Takovéto informace směla znát výhradně prezidentka.

„V pořádku.”

„Vládní garnitura Rudé Číny byla kompletně evakuována z Pekingu. Dnes už tam nenajdeš jediného vládního úředníka, který pro ně má nějakou cenu.”

0’Shaughnessy se zamyslel. Stezka, po které běželi, se odklá-něla od jezera Tidal Basin a mířila k Washingtonovu památníku.

„Tohle není žádné cvičení,” prohlásil nakonec.

„Tomu říkám postřeh. A to jsi ani nechodil na Harvard.”

„Trhni si, Osgoode.”

Když se před nimi vynořila skupinka kondičních běžců, oba zmlkli. Když opět osaměli, navázal Osgood na předchozí rozhovor.

„Prezidentská kancelář už o tom byla vyrozuměna. Stejně bu-dou chtít ještě znát Pinkův názor.”

Bili Pinkenson, šéf Sboru náčelníků štábů, byl vysloužilý generál tankového vojska. Byl to středně vysoký opálený chlapík, který měl kolem sebe rád společnost a neustále sršel vtipem. Postrádal sice 0’Shaughnessyho charisma, ale ten, kdo se s ním jednou se-tkal, na něj nikdy nezapomněl. Byl to rozený politik. Proplouval intrikami Pentagonu už celá desetiletí a zdálo se, že mu to stále činí potěšení. Pinkenson a 0’Shaughnessy si byli blízcí již od chvíle, kdy Osgoodova společníka služební povinnosti poprvé zavedly do Washingtonu.

„Pink bude chtít pravděpodobně slyšet, co si o tom myslíš ty,” pokračoval Osgood.

„Já? Proč?”

„Protože z toho koukají problémy, které se námořnictvu rozhodně nevyhnou.”

„Už je to tu zase. Je to stejné jako tenkrát. Na východě Rudé Číny to začíná bublat, protože se rudí chystají vyrazit za hranice a připojit si znovu území Bílé Číny. Občanská válka, druhé kolo. Jenomže tentokrát jsou odhodláni zvítězit.” Oba běžci zahnuli na východ širokou alejí k budově Capitolu, která se rýsovala necelé dva kilometry před nimi. „Nemám pocit, že by s tím mělo mít co do činění právě námořnictvo. Jistě, vláda se nejspíš rozhodne podpořit Bílou Čínu, možná se dokonce vylodíme v Šanghaji nebo někde jinde, kde se nám podaří zajistit předmostí. Půjdou do toho mé zvláštní jednotky, vylodí se i námořní pěchota, v pohybu bude celá pacifická flotila. Možná že budeme ve Východočínském moři dělat doprovod civilním plavidlům. Pochopitelně že u toho nebudou chybět letadlové lodě, protože vyloďování se neobejde bez letecké podpory. Faldy nám to provětrá, o tom není pochyb. Ve srovnání s armádou si bude ale námořnictvo válet šunky. Proč si tedy myslíš, že bych se k tomu měl vyjadřovat zrovna já?”

„Přemýšlej dál. Něco není v pořádku.”

0’Shaughnessy uvažoval dál. Po pravé straně se mezitím objevila silueta Leteckého a kosmického muzea.

„Fajn, přemýšlel jsem. Na nic dalšího jsem nepřišel.”

„Ne? A jak je možné, že si rudí najednou tak věří? Tvoje flotila i armádní jednotky rychlého nasazení jsou na japonských základnách - takřka co by kamenem dohodil - připraveny k zásahu, a oni se chystají zahnat bílé do moře? Jen tak z ničeho nic? A co Strýček Sam? Copak si myslí, že vůbec nic nepodnikneme? Přesuneme flotilu k pobřeží obsazenému bílými, vylodíme tam bandu mariňáků a armádní pěchotu, dělostřelectvo a obrněné jednotky a naše letectvo rudým přeorá každou píď země. Budou zase na-hraní! Proč tedy plýtvají silami? A pokud nás nepovažují za hrozbu, tak proč to vůbec dělají až teď? Mohli to v tom případě udělat už dávno! Tvoje flotila v západním Pacifiku byla pro tento případ důkladně posílena a rudí to věděli. Proč pro ně najednou ani flotila, ani jednotky rychlého nasazení nic neznamenají?”

Kdyby se Osgood díval 0’Shaughnessymu do tváře, všiml by si jeho soustředěného pronikavého pohledu. Admirál momentálně upřeně hleděl směrem ke Capitolu.

„Pokračujeme?” zeptal se Osgooda. Naznačoval mu tím, že by se buďto měli vydat nazpátek, nebo že by měli pokračovat na opačnou stranu budovy Capitolu kolem Kongresové knihovny a budovy Nejvyššího soudu. „Jo.”

„Možná že jsou rudí přesvědčeni, že nás přemohou početní převahou,” ozval se po chvilce 0’Shaughnessy. „Čtyři miliony mužů proti půl milionu našich… To je opravdu značná přesila.”

„Tomu přece sám nevěříš. Tyhle teorie jsme vyvrátili už před pětadvaceti lety. Jen si vzpomeň na válku s Íránem. Při invazi v Čáhbaháru měly íránské jednotky nad spojenci desetinásobnou početní převahu. Naše síly ale násobily technicky dokonalé zbraně a vybavení. Teď je to totéž…”

0’Shaughnessy ho přerušil: „Já vím, já vím. Já jsem se z toho poučil. Jen si nejsem jistý, jestli se poučili i rudí.”

,Ale jistě že se poučili. Proto až dosud sekali dobrotu. Až dosud.”

Mlčky urazili téměř celý další kilometr. Oběhli Capitol a zpátky se dali severní částí aleje.

„Možná je to jen trik,” namítl 0’Shaughnessy. „Třeba s bílými vyjednávají a chtějí si těmi manévry zajistit výhodnější pozici.”

„Ty manévry nejsou zase tak okaté, Dicku. My o nich víme, protože jsme na tom makali jako barevní. Garantuji ti, že až to bouchne, bude to pro bílé stoprocentní překvapení. Bílí vůbec ne-mobilizují. U nich je v posádkách klid jako o Štědrém dnu. Tohle není žádné řinčení zbraněmi. A pak je tu ještě jeden důvod, proč jsem přesvědčen, že to není obyčejné divadlo.”

„Jaký?”

„Rudí neuvěřitelně riskují. Kvůli tomu, aby mohli shromáždit co největší síly na východě, nechali nestřežené hranice. Pokud jde o hranici s Mongolském, prosím. Ale s Indií? Po všech těch Nipunových výhrůžkách? A stejně to riskli. Dicku, kdyby teď

Nipun udeřil, schramstl by dobrou polovinu celé té svinské Rudé Číny.”

„Což znamená, že mají naspěch, Chrisi. Napadnou Bílou Čínu, připojí si její území a zlikvidují všechny příznivce Nového Kuomintangu. Pak budeme mít co dělat s opětovně sjednocenou Čínou. To není příjemná představa. A piš si, že to udělají rychle. Během týdne, maximálně během měsíce, bílé zlikvidují nebo se 0 to alespoň pokusí a zase se vrátí ke svým starostem na indických hranicích.”

„Na něco jsi zapomněl, Dicku. Na Východočínské moře. Rudí nemají jak se dostat přes hranice tak, aby je tvoji chlapci nerozse-kali na kaši. Proč to tedy všechno podstupují?”

„Možná že si prostě myslí, že kvůli tomu prezidentka Warnerová nerozpoutá válku. Sází na to, že OSN, Spojené státy ani Evropa nebudou chtít zrovna kvůli tomuto problému krvácet. Spoléhají na to, že to prohlásíme za problém Číňanů. Vánoce jsou za chvilku. A nové volby také. Tq je příliš velké riziko.”

„Po tom, co Warnerová dislokovala v Jokosuce tolik lodí a vo-jáků? Už teď jich tam máme dost na to, abychom tu válku vyhráli 1 bez dalšího přísunu posil z pevniny nebo z Havaje. Už dávno jsem zjistil, že jí Čína dělá větší starosti než cokoliv jiného. Má na ni stejný názor jako tehdy, když tam vyslala jednotky rychlého nasazení. Kromě toho dobře ví, že při blokádě Japonska dosáhla nějakých výsledků až tehdy, když přestala odkládat tvrdá rozhodnutí a vsadila na námořnictvo. Je už natolik odhodlaná, že pokud v Číně dojde k nějakým třenicím, nebudou už žádná zasedání ani schůzky jako tehdy, když šlo o Japonsko. Začnou rovnou mluvit zbraně, a to podle plánu, který už je připraven. Warnerová do toho půjde bez váhání a piš si, že to bude celou zasranou Rudou Čínu kurevsky mrzet.”

„Neptám se tě, jak tohle víš,” řekl 0’Shaughnessy. „Nerad bych, aby tě zase chytla křeč do nohy nebo tak něco.” Ačkoliv se usmíval, věděl, že by Osgood takhle neklel, kdyby nešlo o skutečně mimořádně vypjatou situaci.

„Takže nám pořád zbývá jedna a tatáž otázka, pane admirále. Ještě jednou pro ty pomalejší - proč si rudí myslí, že jim to vyjde?”

 

„Fajn, pane řediteli. Dám se poddat. Takže ty tvrdíš, že se prezidentka Warnerová nezastaví před ničím, pokud rudí překročí hranice. Věřím ti. Říkáš, že okamžitě zmobilizuje naše síly, aby bílým pomohla. I tomu věřím. Tvrdíš, že pro rudé to není cvičení a že s bílými nevyjednávají. Souhlasím. Ale já zase říkám, že rudí nejsou pitomí. To nebyli nikdy. Mají své problémy, ale jsou zatraceně mazaní. Na tvou otázku ti proto mohu odpovědět jediné - nevím. Náčelník námořního operačního štábu dnes v tomhle kvizu beznadějně propadl. Námořnictvo se vzdává, Ghrisi. Tak už to vybal. Jak měla znít správná odpověď? Proč si rudí myslí, že jim to vyjde?”

Následovala dlouhá pauza. Minuli Muzeum americké historie a pak i Washingtonův památník.

„Víš, Dicku, Spojená zpravodajská služba v tomhle testu dopadla úplně stejně jako ty. Nemáme ani páru, proč si rudí věří, že by zrovna tohle mohli vyhrát.”

0’Shaughnessy náhle pocítil strašlivou únavu. „Co kdybychom se už vrátili?” zalapal po dechu.

„Souhlasím, Dicku. Možná že bychom mohli k mostu prostě dojít.”

Když se 0’Shaughnessy v koupelně vedle kanceláří sprchoval, všechno, co se dozvěděl, mu znovu a znovu táhlo hlavou. Nic z toho ale nedávalo smysl. Něco jim s Osgoodem uniklo. Něco velmi důležitého. KAPITOLA 7

NEMOCNICE VOJENSKÉHO NÁMOŘNICTVA BETHESDA Pacino ke dveřím nemocničního pokoje téměř dobíhal. Pomalu je otevřel a naskytl se mu pohled na zešeřelý pokoj s jediným lůžkem.

Na první pohled se ničím nelišil od standardního nemocničního pokoje jedenadvacátého století. Stěny byly polepené tape-tou s nicneříkajícím fádním vzorkem, na okně byly stažené žaluzie a muž na lůžku u stěny ležel ve sněhobílých pokrývkách. Pacient vypadal drobně a křehce a barva jeho pleti se od barvy povlečení nijak zvlášť nelišila. Pokoj byl tak zaplněn nejrůznějšími přístroji, že připomínal jednotku intenzívní péče, ale přesto byl umístěn na jednom z těch bezejmenných poschodí onkolo-gického pavilónu. Pacina na okamžik přepadla kacířská myšlenka, že sem odstrkávají ty beznadějné případy, které už nemá smysl operovat, a že je to konečná stanice před smrtí. Pak tuto představu zaplašil a soustředil se na obličej muže na nemocničním lůžku.

Pacient se ani nepohnul. Pacino se na něj v šeru dlouze zadíval, aby si jej co nejdůkladněji prohlédl. Pak si musel zklamaně přiznat, že před ním skutečně leží Richard Donchez. Přistoupil k lůžku a pohlédl na něj zblízka. Donchezův dech zaslechl až z nejtěsnější blízkosti. Jediným dalším zvukem ztichlého pokoje bylo slabé pípání srdečního monitoru. Pacino položil dlaň na paži svého přítele a pak mu stiskl ruku. Svalstvo měl ochablé a chladné.

„Strejdo Dicku,” hlesl slabě Pacino. Když si uvědomil, jak se mu zachvěl hlas, zamlžil se mu náhle zrak. Skousl ret a v duchu sprostě zaklel, aby si pomohl ovládnout se. Nesmí nad sebou ztratit kontrolu. Rozhodně ne tady, kde by jej Donchez mohl vidět. Ohlédl se. S úlevou zjistil, že kapitán White zůstal na chodbě. „To jsem já. Mikey.”

Pacientův dech nevykazoval žádnou změnu. Byl stále stejně pomalý a vyrovnaný. Pacino popotáhl. Zůstal nad admirálem stát se skloněnou hlavou. Civěl na něj doširoka rozevřenýma očima, ale vůbec nic nevnímal. Jeho myšlenky teď bloudily v minulosti, kterou mě! s tím nešťastníkem společnou.

Byli vlastně spřízněni ještě dříve, než se Pacino vůbec narodil. Donchez a Pacinův otec bydleli v době studií na Námořní akademii na společném pokoji. Oba spolužáci pak udělali kariéru v ponorkovém loďstvu. Jejich cesty si byly v mnohém podobné. Donchez velel ponorce Piranha a Anthony Pacino byl kapitánem na plavidle stejného druhu s označením Stingray. Když byl Pacino mladší nováčkem v akademii v Annapolisu, byl jednoho dne vyvolán z pokoje s oznámením, že má návštěvu. Prý nějakého důstojníka. Tím návštěvníkem byl major Donchez. Pacinovi bylo tehdy osmnáct let. Hlavu měl ostříhanou dohola a hubený byl tak, že mu byla vidět žebra. Při spatření majora okamžitě strnul v pozoru. Přítel jeho otce vypadal ztrhaně a jeho hlas zněl nesmírně vážně, když chraptivě řekl:,,Mikey, Stingray se asi před týdnem potopila nedaleko Azorských ostrovů. Neměli jsme jistotu, dokud nenastal čas návratu do přístavu. Dnes se měla objevit u mola. Nedoplula. Obávám se, že musíme počítat s tím, že je tvůj otec mrtvý.” Jakmile se Pacino vzpamatoval natolik, aby tu informaci vstřebal, Donchez mu řekl, že ke zkáze lodi Stingray došlo nešťastnou náhodou. Jedno z torpéd vybuchlo ve zbrojnici a exploze rozervala trup lodi. Nikdo to nepřežil.

O dvě desetiletí později velel Donchez ponorkovému loďstvu atlantické flotily, když se novopečený major Michael Pacino stal velícím důstojníkem na plavidle Devílfish. Právě Donchez vyslal Pacina na bojovou misi pod polární ledový příkrov. Pacino tam

měl vypátrat ruskou útočnou ponorku třídy Omega. Ještě předtím mu Donchez prozradil, že se Stingray nepotopila v důsledku ne-hody, jak tvrdila oficiální verze, nýbrž že byla úmyslně zničena sovětskou útočnou ponorkou Viktor III., jejíž tehdejší kapitán je momentálně velícím důstojníkem ruské severní flotily a nachází se na palubě oné ponorky. Informace o tom, že byla během této operace ponorka Devilfish zničena, se dostala jen asi k půltuctu nejvýše postavených námořních důstojníků.

Po této misi Pacino z námořnictva odešel a začal učit techniku na Námořní akademii. Cítil se tam ale vysloveně nesvůj. Do jeho života se začala vkrádat prázdnota. Chybělo mu něco, co by jej hnalo kupředu a dávalo mu chuť žít. Své ženě Janice to sice nepři-znal, ale brzy mu došlo, že mu schází paluba jaderné ponorky pod nohama. Když už měl pocit, že hůř mu ani být nemůže, objevil se jednou odpoledne v jeho laboratoři admirál Donchez a požádal ho, aby se ujal velení záchranné operace. Tu měla podniknout ponorka Seawolf. V Pochajském zálivu nedaleko Pekingu byla při vý-zvědné plavbě zajata ponorka Tampa. Donchez chtěl, aby ji Pacino osvobodil. Když se Pacino dozvěděl, že mezi zajatci je i jeho spolužák z Námořní akademie Sean Murphy, odletěl s Donchezem do japonského přístavu Jokosuka, nalodil se na ponorku Seawolf a dopravil do Pochajského zálivu tři čety příslušníků speciálních námořních jednotek SEAL, aby ponorku Tampa osvobodili.

Tampa sice unikla z nepřátelského přístavu, ale tím operace vlastně teprve začala. Celá severní flotila Rudé Číny si totiž na obě ponorky počkala v ústí Pochajského zálivu. Pacino vypálil všechny střely, které měl na palubě, ale stejně se zdálo, že je Seawolf ztracena. Tampě se po potopení několika desítek válečných lodí námořnictva Lidově osvobozenecké armády podařilo uniknout do mezinárodních vod. Před akcí Číňané stačili pobít asi třicet Američanů, ale zbytek byl zachráněn.

Donchez Pacina za úspěšnou misi odměnil tím, že mu svěřil velení ponorky Seawolf natrvalo. Pro Pacina to bylo jedno z nej-krásnějších období života, které skončilo tím, že byla jeho loď zničena při střetnutí s nepřátelskou superponorkou ve vodách Labradorské pánve. Když se Pacino zotavil ze zranění, která utržil v boji, doporučil ho Donchez jako vhodného kandidáta na post

vrchního velitele ponorkového loďstva. Zůstal už navždy Pacinovým učitelem a rádcem.

Když prezidentka Warnerová nařídila zahájení blokády Japonska, doporučil Donchez Pacinovi, aby bojovým operacím velel z jedné ze svých ponorek. Jen tak mohl zajistit, aby akce vyšla.

Nebýt Doncheze, Pacino by se nikdy nevypracoval k tak vy-soké hodnosti. Donchez pro něj však byl důležitý nejen jako ko-lega a nadřízený, nýbrž především jako člověk. Když Pacino ztratil otce, zůstal úplně sám v cizím, nepřátelském světě. Donchez mu byl od té doby druhým otcem. Houby, pomyslel si nyní Pacino. On se stal mým otcem. Tehdy o něm takto nepřemýšlel, protože to mezi nimi často zajiskřilo. Právě to však dokazovalo, jak jsou si ve skutečnosti blízcí. Vztah otce a syna přece nemůže existovat bez snahy zkušenějšího o výchovu svého nástupce a bez zápasu mládí o nezávislost. Když se nad tím Pacino později zamyslel, uvědomil si, že Richard Donchez byl jeho otcem víc, než jím kdy byl Anthony Pacino.

Posadil se na okraj lůžka a vzpomínal. Najednou měl pocit, že už tu musí sedět celé hodiny. Přesedl si do křesla a vzpomínal dál, až ho přemohl spánek. Zdály se mu sny tak živé, že sebou ve spaní házel a potil se, jak jej přepadala jedna vzpomínka za druhou. Muž na lůžku vedle něj se stále nehýbal.

Pacino se probudil náhle a s úlekem. Nedokázal si hned uvědomit, kde vlastně je. Venku se mezitím úplně setmělo. V pokoji svítila pouze lampa nad lůžkem.

Posadil se a uvědomil si, jak má ztuhlé celé tělo. Protřel si oči a podíval se na své staré rolexky, ale fosforeskující číslice nebyly ve tmě k rozeznání. Když přistrčil ruku pod lampu, zjistil, že je pár minut po čtvrté. Zívl a teprve pak se na sebe podíval. Zjistil, že má na sobě pořád ještě leteckou kombinézu, kterou si oblékl před nástupem do stíhacího letounu F-22. Byla plná zaschlých skvrn od potu. U nohou mu ležela letecká brašna, kterou mu tam nejspíš položil Paully White. Rychle pohlédl na Doncheze, který se stále nehýbal, a pak vstal a odtáhl brašnu do malé koupelny přiléhající k nemocničnímu pokoji. Za necelých deset minut byl osprchovaný a převlečený do pracovní khaki uniformy. Teprve pak se vrátil k lůžku.

Jedinou známkou života starého muže byl sotva slyšitelný dech a slabé pípání srdečního monitoru. Pacino se posadil na okraj lůžka a čekal. Musel znovu usnout, protože když se na Doncheze opět podíval, překvapilo ho, že má otevřené oči. Upíral je přímo na něj. „Dicku, ty nespíš?” zachraptěl Pacino. Donchez zprvu neodpověděl. Kalné modré oči měl protkané rudými žilkami. Úzké světlounce šedé obočí měl stažené těsně nad oči, jak se mračil. Pacino ho popadl za ruku a usmál se. „Rudí,” hlesl Donchez. Pacino ho sotva slyšel. Byl to hlas starce, z něhož beze stopy vyprchal veškerý elán. „Co? Dicku, nepokoušej se mluvit…” „Máš proti sobě rudé, Mikey. Jdi do toho, ale rychle…” zachrčel Donchez. „Dicku, prosím tě…” „Shánějí si ponorky.” „Co? Dicku, prosím tě, co kdybys…” „Co kdybys mě chvilku poslouchal, admirále?” přerušil ho Donchez. To už se mu zase vrátil jeho původní hlas plný hrozivé síly. Na holé lebce mu vyrazily krůpěje potu. „Tak fajn, strejdo Dicku, poslouchám.” Pacino se na něj sta-rostlivě zahleděl a sevřel jeho ruce ve svých. Stařec se chraptivě rozkašlal. Oči přitom zavřel bolestí. Než ho záchvat kašle přešel, zrudl v obličeji jako krocan. Zalapal po dechu. „Dicku, pomalu, prosím tě. Oč jde?” zeptal se ho Pacino. „Rudí… mají… budou mít… jaderné ponorky. Plazmová… torpéda. Východ…” Přerušil ho další záchvat kašle. Pacino se ho pokusil nadzdvihnout, aby se mu hlen neusazoval na plicích. Donchez nakonec očividně pouze s vypětím veškeré vůle kašel potlačil. Srdeční monitor v rohu varovně pípal. Sled jeho zvuků byl stále rychlejší. „Čín… moře.” „Co, cos říkal?” „Východo… čínské… moře. Rudí. Ponorky. Jdi do toho. Rychle.” „Dicku, já ti ne…” „Jdi… jdi za… ouš…” Pacino bezmocně zavrtěl hlavou.

 

„Za… ouš… nes… náčel… nám… opera…” Už nedokázal pronést jediné slovo celé.

„Za náčelníkem námořního operačního štábu? Za 0’Shaughnessym?”

„Ano… ty… musíš… za… náčel…” Donchez námahou zavíral oči, kolem nichž se mu krabatily vrásky. Po tvářích mu stékaly slzy. Opět se rozkašlal a znovu se vší silou ovládl. Zhluboka se nadechl. „Rudé ponorky. Jdi do toho… rychle.”

„Dicku, zkus si odpočinout. Odkašlej si.”

Donchez k němu vzhlédl očima, které už nebyly ani kalně modré. Začínal se na nich objevovat mléčně mlžný závoj. Byly tak zalité slzami, že Pacino sotva rozeznával duhovky. „Postarej se… o Mikeyho… mého… kluka…”

Zakašlal a pak se jeho napjaté tělo náhle uvolnilo. Zplihl Pacinovi v náručí a hlava mu klesla dozadu na polštář. Srdeční monitor už nepípal. Pokojem zněl slabý nepřetržitý pískot.

„Strejdo Dicku. Dicku! Dicku! Ksakru, sestro…” Pacino se prudce natáhl k tlačítko zvonku na okraji lůžka a stiskl je jako zběsilý. Do pokoje vběhli tři lidé. Nedokázal ani rozeznat, jestli jsou to muži nebo ženy. Jedna z postav přiložila Donchezovi na hrudník stetoskop, další ho chytila za zápěstí a třetí se upřeně zadívala na tabulku v nohách lůžka. Lékař se po chvilce napřímil a odstoupil. „Co? Vy se ho nepokusíte oživit?”

„Nemohu, pane. Pacient to zakázal. Prý žádné mimořádné prostředky. Žádná defibrilace, žádné povzbuzující prostředky, žádný respirátor. Můžete se podívat.”

Pacino mávl rukou. Ani si neuvědomoval, jestli tam ti tři ještě jsou nebo jestli už odešli. Nestaral se o to. Nakláněl se nad Donchezem, držel ho za ramena a donekonečna stále opakoval jeho jméno. Jen matně vnímal, že je najednou Donchezovo nemocniční pyžamo na prsou vlhké.

Vůbec necítil, že ho Paully White chytil silnýma rukama za paže a odtáhl ho od mrtvého.

KAPITOLA 8 SOBOTA 2. LISTOPADU ANNAPOLIS, STÁT MARYLAND Paprsky vycházejícího slunce se odrážely od měděného plechu na střechách budov areálu Námořní akademie. Admirál Michael Pacino z verandy svého domu na břehu upřeně hleděl přes klidnou hladinu řeky Severa. Prostál tam tak téměř celou noc. Díval se na leskle temnou řeku a na akademii, kde se nad ránem začalo rozsvěcet jedno světlo po druhém. Pak už se mu naskytl pohled na kadety, kteří se chystali na sobotní výuku. Pacino se do tohoto areálu dostal naposledy, ještě když byl ženatý s Janice a učil zde mechaniku kapalin.

Na zábradlí verandy měl položenou zašlou fotografii v dřevěném vyřezávaném rámečku. Na pozadí na ní byla vidět vysoká elegantní věž jaderné ponorky třídy Piranha. Kluzáky na vnější palubě ponorky prozrazovaly, že je už opravdu stará, ale na fotografii vypadala jako zbrusu nová. Dokonce i její nátěr jako by se ještě leskl vlhkostí. Na věži bylo bílými písmeny napsáno DEVILFISH SSN-666. Bíle natřené dřevěné zábradlí vztyčené kolem paluby zdobila červenomodrobílá vlajkosláva. V popředí stáli dva muži. Oba měli na sobě naškrobené slavnostní bílé námořnické uniformy s černozlatými šavlemi. Uniformy obou mladých mužů byly dekorovány stužkami vyznamenání a zlatými odznáčky symbolizujícími delfína, znak příslušnosti k ponorkovému loďstvu. Vpravo stál mladý Pacino. Tehdy měl ještě husté a jako uhel černé vlasy. Jeho úsměv prozrazoval, že zatím neví, co jsou to starosti. Tři zlaté proužky na náramenících označovaly hodnost, která byla dávno minulostí. Vedle něj stál menší plešatý muž a jednou rukou Pacina pevně objímal, až mu muchlal uniformu. Donchezův široký úsměv prozrazoval hrdost. Z koutku úst mu vi-sel kubánský doutník. Byla to fotografie ze slavnostního aktu, když Pacino před patnácti lety přebíral velení nad ponorkou Devilfish.

Prach byl ze skla setřen prsty, jejichž stopy tam byly dosud patrné. Vedle fotografie ležel zpola vykouřený a dávno vyhaslý kubánský doutník. U něj stála sklenice se zvětralým zbytkem whisky. Pacino měl na hlavě modrou baseballovou čepici, kterou našel ve své zaprášené kanceláři. Nad štítkem měla zlatý proužek a uprostřed dýnku zlatý emblém s delfíny. Nad nimi stálo USS DEVILFISH a pod tím bylo vyšito číslo ponorky SSN-666.

Včera pochoval Dicka Doncheze. Na pohřbu byla spousta lidí a všechno, co se odehrávalo a říkalo, se mu pletlo dohromady. Ve vzpomínkách si uchoval pouze nesouvislé útržky. Na toto roční období nezvykle zelenou trávu hřbitova Arlington National Cemetery, barvy vlajky na černé rakvi, strnulost čestné stráže při pokládání vlajky, rachot pušek, když vojáci zasalutovali, televizní kamery, prezidentku a členy jejího kabinetu, příslušníky štábu, všudypřítomné vojenské pobočníky, agenty tajné služby, kteří se snažili vypadat nenápadně, ale přesto byli na první pohled rozpo-znatelní. Byli tam všichni Pacinovi přátelé. Měl je kolem sebe. Paully White, David Kane, C. B. McDonne, Dean Murphy, Jackson Vaughn, Bruče Phillips a mnozí další. Pacinova bývalá manželka Janice stála na opačné straně rakve. Měla na sobě jednoduché černé šaty a blond vlasy měla nakrátko ostříhané, takže postrádala svoji dráždivou přitažlivost. Tony, jeho syn, stál kousek od něj. Plachý mladík ve špatně padnoucím černém obleku. Když trubka spustila tesknou znělku večerky, Pacino nedokázal zvednout oči. Tony se ho držel zprava a Paully White ho podpíral z druhé strany.

Pak mu čísi ruka stiskla rameno. U ucha se mu ozval hluboký hlas: „Všichni víme, koho jsi ztratil, Patchi. Víme, že pro tebe byl něco jako otec. Znal jsem Dicka Doncheze z Pentagonu spoustu let. Poslechni, mysleli jsme si s DeAnnou, že bys k nám zítra mohl zajít. Mám dojem, že ti mám o Dickovi co vyprávět. Sou-hlasíš? Domluvím to s kapitánem Whitem. Všechno se spraví, Patchi. Uvidíme se zítra.” Pak mu ta ruka poklepala na rameno a Pacino se obrátil k vysokému chlapíkovi, který stál hned vedle něj a jemuž ten hluboký hlas patřil. Byl to 0’Shaughnessy. To on Pacina oslovil dávnou přezdívkou jeho otce. Přikývl. Stejně nebyl schopen slova.

Všichni hodnostáři, politici, důstojníci a další celebrity se pak začali vytrácet. Nejprve pomalu, ale ubývalo jich stále rychleji stejně jako svitu slunce, které se rychle klonilo k obzoru. Nakonec zůstal sedět na skládací židli naproti rakvi sám.

Probral se v místnosti, která mu připadala naprosto cizí. Byla to ložnice domu v Annapolis. Zmocnila se ho nejistota. Rychle se oblékl a prošel pracovnou na verandu. Cestou našel čepici, doutník a fotografii. Whisky si našel při druhé prohlídce domu. Nezůstalo jen u ní.

Náhle ucítil silné nutkání sepsat svoji rezignaci. Proč ne, pomyslel si. Prodá domy a najme si v Karibiku plachetnici. Bude mít blízko k moři a možná že se bude cítit blíže manželce, oběma svým otcům i přátelům. Všechny už ztratil. Ta představa mu připadala čím dál tím přitažlivější. A v tu chvíli by byl ochoten přísahat, že zaslechl jakýsi hlas. Vážný, doutníkovým kouřem zastřený, silný, sebejistý a břitký hlas. Řekl jen dvě zlostná slova:

Opovaž se! OLD TOWN, ALEXANDRIA, STÁT VIRGINIE Dům byl žlutě omítnutý a měl červené okenice. U vyřezávaného rámu dveří byla upevněna bronzová destička, která tvrdila, že dům byl postaven už v roce 1817. Podél průčelí vedl široký chod-ník z cihel a za domem se Old Townem vinula ulice vydlážděná kočičími hlavami. Dům stál v řadě podobných domů postavených v tomtéž roce. Stejně vypadala i druhá strana ulice. Na dveřích tohoto domu však visela oválná bílá keramická destička s trojlíst-kem a zeleným nápisem 0’SHAUGHNESSY.

 

Dveře otevřela usměvavá, asi pětačtyřicetiletá atraktivní a půvabná žena s plavými vlasy zastřiženými těsně nad rameny. Okamžitě ho objala a vtáhla dovnitř.

„Admirále Pacino,” řekla nadšeně, „jsem tak ráda, že vás konečně poznávám. Jsem DeAnna. Tolik jsem toho o vás slyšela! Ten článek, který o vás v březnu uveřejnil Washington Post, byl prostě úžasný! Četl jste ho?”

Aniž by věděl jak, ocitla se mu v ruce sklenka whisky. Následovala prohlídka domu. Na každé polici i na každém stole viděl fotografie dětí. Měl pocit, že všude vidí Colleen 0’Shaughnessy o vou. Na jednom snímku se smála, černé vlasy měla rozevláté a v blízkém záběru obličeje bylo vidět, jak se jí šibalsky lesknou oči. Na jiném jí mohlo být mezi deseti až dvanácti lety. Vlasy měla podivně ostříhané a naondulované a v ostýchavém nesouhlasu zdvihala ruku proti objektivu fotoaparátu. Zastavil se před fotografií z pro-moce. Talár jí sahal až na podlahu a v úsměvu odhalovala zářivý chrup filmové hvězdy. „Colleen je krásná, viďte?” poznamenala nenucené DeAnna.

Přistihl se, že nahlas souhlasí a dodává ještě, že je také mimořádně inteligentní. Pak se objevil admirál Dick 0’Shaughnessy. Měl na sobě svetr a domácí kalhoty v barvě khaki. Přesto vypadal im-pozantně. Byl to jeden z mála mužů, k nimž musel Pacino vzhlížet, i když 0’Shaughnessy měřil jen o dva tři centimetry víc. Usmál se na Pacina, natáhl pravici a pevně mu stiskl ruku. Pacino si okamžitě všiml, po kom Colleen zdědila nos a obočí. Přinutil se k úsměvu a násilně se snažil nenarušit 0’Shaughnessyho snahu o lehkou společenskou konverzaci, když jej odváděl dozadu do pracovny.

U okna stál mohutný psací stůl z třešňového dřeva. Z okna bylo vidět na dvůr, který zcela vyplňovala koruna obrovského dubu, jenž se tyčil do výše nad okolní stavení. Ve slábnoucím světle viděl Pacino pestře zbarvené podzimní listí rozechvívané větrem. Usadil se do jedné z polstrovaných kožených pohovek u krbu a 0’Shaughnessy si sedl vedle něj. V krbu už praskalo pár polen. 0’Shaughnessy do sebe hodil zbytek skotské a postavil sklenku na stolek mezi křesly, který byl ze stejného materiálu jako psací stůl.

„Víš, Patchi,” řekl pak, „pracoval jsem pod Dickem Donchezem celá léta. Byl jsem před válkou s těmi islámskými funda-mentalisty jeho zástupce pro zvláštní bojové operace. Pořád o tobě mluvil.”

Pacino se podíval do sklenky a uvědomil si, že už je prázdná.

„Jednou mi dokonce řekl, že jsi bezpochyby ten nejlepší kapitán ponorky, jaký se kdy narodil.”

Pacino si jen odmítavě odfrkl.

„Vyprávěl mi o té tvé operaci na severu. Četl jsem celou zprávu o akci. Tu pravou, ne kamuflovanou. Četl jsem i zprávy z Pochajského zálivu a z Labradorské pánve. Mám na mysli tu akci, kdy jste přišli o Seawolf. Viděl jsem hlášení o operaci,Opona’ při blokádě Japonska. Už jsem se nemohl dočkat, až se s tím slavným Michaelem Pacinem, držitelem tří Námořních křížů, konečně se-známím. Donchez mi dokonce říkal, že jsi místo jednoho Námořního kříže měl dostat Medaili cti. Něco mi ale nesedí. Možná bys mi to mohl pomoci vyřešit.”

Pacino v očekávání vzhlédl.

„Všechny ty zprávy vypovídaly o novodobém admirálu Nelso-novi, Patchi. Mohl bys mi říct, kam se ten chlap najednou poděl?”

„Prosím, pane?”

0’Shaughnessy se na Pacina upřeně zahleděl. Soustředěně svraštil obočí a jeho oči byly v šeru pracovny skoro černé.

„Už je to rok, možná i víc, co za mnou Donchez přišel a svěřil se mi, že mu doktoři zjistili pokročilou rakovinu. Řekli mu tehdy, že mu zbývá pár týdnů života. Na tom je nejlíp vidět, k čemu jsou ty jejich časové prognózy. Na Donchezovi si felčaři se svými od-hady vylámali zuby. On mě ale tenkrát požádal, jestli bych pro něj něco neudělal. Prohlásil, že už po mně bude chtít jen dvě věci. Piý jsem mu byl léta velkou oporou a chtěl by, abych mu ještě naposledy prokázal laskavost. Copak jsem ho mohl odmítnout, ksakru?” Q’Shaughnessy rozhodil obrovské ruce v bezmocném gestu, které u tak mohutného muže působilo směšným dojmem. „Zeptal jsem se, co potřebuje. Podíval se na mě a povídá mi: ,Richarde, musíš se místo mě postarat o Mikeyho Pacina.’ Polkl jsem naprázdno a povídám: ,Podívejte se, podle toho, co o něm vím, ten chlap nepotřebuje nikoho, kdo by se o něj staral.’ Okamžitě se jako za starých dobrých časů rozzuřil a já jsem mu jako tenkrát, když jsem mu ještě jako ucho nosíval kafe, ustoupil a povídám: ,Dobře, dobře, udělám to, pane.’ Pak jsem se ho vyptával, jak to vůbec myslí, co mám podle něj udělat, jak to mám udělat a tak dál. Ježíšikriste, tys toho starého gaunera znal možná lip než já. Dovedeš si ho asi představit, jak se na mě podíval, zapálil si doutník a prohlásil: ,0’Shaughnessy, už jsi dospělej. Chytrej jsi dost, slaboch taky nejsi, udělali tě náčelníkem námořního operačního štábu, dostals čtvrtou frčku, tak si to domysli sám.’ Já ale nejsem jasnovidec. Netušil jsem, o čem vůbec mluví!”

0’Shaughnessy vstal, prohrábl oheň a přihodil do krbu další dvě polena. Pak zamířil ke stolu, nalil si z křišťálové karafy další skotskou a tázavě se podíval na Pacina. Ten přikývl. 0’Shaughnessy donesl obě sklenky ke krbu a opět se posadil.

„Pak mi řekl: ,Podívej se, Richarde, Mikey není jako můj syn, on je můj syn. Já už tu ale dlouho nebudu, takže chci, abys ho chránil ty.’ Podíval se na mě přes ten svůj doutník a já jsem se zmohl jen na kývnutí. Už vstával, že se zase vrátí do práce, a já mu povídám:,Počkejte, říkal jste, že po mně budete chtít dvě věci. Co je ta druhá?’ Otočil se ve dveřích a podal mi obálku. Neotví-rej to, dokud nezkapu,’ řekl ještě a práskl za sebou dveřmi.”

„Co v ní bylo?” zeptal se Pacino.

„Za chvilku se k tomu dostanu. Předtím se ale musím vrátit k té původní otázce. Kam zmizel Patch Pacino? Co se s ním stalo?”

„Nevím, o čem…”

„Ale víš, jasně, že víš, Patchi,” prohlásil 0’Shaughnessy a podíval se na Pacina pohledem, který si měl dávno nechat patentovat. V místnosti se rozhostilo napjaté ticho, rušené pouze praskotem hořících polen v krbu.

Nakonec už Pacina ten pohled začal unavovat.

„Pane, já nevím, co po mně chcete. Možná bych měl raději jít,” prohlásil a vstal.

„Koukej si zase dřepnout, sakra,” ozval se 0’Shaughnessy a jeho hlas práskl místností jako výstřel. Pacino se posadil. „Když před dvěma roky skončila blokáda a prezidentka Warnerová se rozhodla prosadit program vývoje ponorek SSNX, dostals to na starost a šlo to jako po másle. Rok nato si vezmeš ponorku ze základny v Norfolku, odtáhneš ji někam na Havaj pryč od všech odborníků a všechno je v háji. Pokud jde o pokrok tak nula od nuly pojde a v tvých hlášeních nenajdu ani zmínku o tom, proč tomu tak je. Vlastně se v nich nedočtu vůbec nic. Na velení ses vykašlal, tvoji práci za tebe dělá štáb v Norfolku, celé ponorkové loďstvo stojí za starou belu a celé námořnictvo, Kongres a nakonec i Bílý dům chtějí vědět proč. A já to chci vědět taky.”

„Pane…”

„Sklapni, ještě jsem neskončil! Nakonec se dozvím, že počítačový systém řízení boje Cyclops neprošel ani testem úrovně C-1. Pochopil jsem to tak, že se tím celý program o rok zpozdí. A nedozvěděl jsem se to od tebe. Nedozvěděl jsem se to ani od tvého štábu, ani od zástupců DynaCorpu.”

„Tak jak jste se to dozvěděl?” Colleen, napadlo Pacina.

0’Shaughnessy sáhl pod stolek a vytáhl notebook. Po chvilce na monitoru naskočily internetové stránky listu Washington Post. Podal notebook Pacinovi. Titulek zněl:

TRACHEOVÁ OZNAČUJE SUPERPONORKU SSNX ZA „HROMADU ŠROTU”

Pacino článek zběžně přelétl očima. Senátorka Eve Tracheová, nejvýmluvnější zástupkyně Národní strany v kongresovém branně bezpečnostním výboru a protikandidátka prezidentky Warnerové v nadcházejících prezidentských volbách, se o programu vývoje ponorky SSNX vyjadřovala velice nelichotivě. Tvrdila, že počítačový systém je naprosto nedořešený, že ponorka pravděpodobně nikdy nevypluje a že biliony dolarů vyhozené tímto způsobem z okna jasně vypovídají o plýtvání prostředky na obranu, jehož se vláda prezidentky Warnerové v době míru dopouští.

„Já to nechápu, Pacino. Vykašlal ses na velení, rozhodl ses, že se budeš věnovat jedině té nové ponorce, a stejně jsi to zbodal. Ksakru, když to tak vidím, napadá mě, že tě před vyhazovem chránilo jedině to, že jsi byl oblíbenec Warnerové. Říkám ,byl’, protože ona měla mimo tebe v oblibě taky ten nový vývojový program a nebudu přehánět, když řeknu, že ji ta ponorka může v příštích volbách stát prezidentské křeslo. Takže se tě zeptám ještě jednou, Patchi - co je s tebou?”

Pacino se na něj díval a uvažoval o tom, proč 0’Shaughnessy zvolil právě tenhle přístup. Pokud ho chtějí vyrazit, proč nejde rovnou k věci? Hlas jeho nadřízeného náhle změkl.

 

„Podívej, Patchi, já vím i o Eileen. Byl jsem na pohřbu. Vím, žes ji miloval a že se ti po její smrti všechno zhroutilo. Vím taky, žes chtěl tenkrát odejít z námořnictva a že o tom Donchez nechtěl ani slyšet. Donchez je ale po smrti, a protože chci splnit jeho poslední přání, mám tě teď na starosti. Kromě toho jsem ale tvůj šéf. Poslouchej, já vím, jaké je to pochovat manželku. Mary, matka Colleen, zemřela, když bylo Colleen sotva osmnáct. Bylo to pro ni strašné období. A pro mě zrovna tak. Myslel jsem si, že se z toho nikdy nedostanu. Počítal jsem s tím, že zbytek života strávím sám a že se už budu do smrti užírat.” Předklonil se. „Abys věděl, pořád to bolí. Ještě jsem se z toho úplně nedostal. Volám ji ze spaní. Člověk ale musí žít dál, protože jednou se to přece jenom zlepší. Ne že by zmizela ta bolest, ani na to nezapomeneš, ale zesílíš. Dokážeš ten balvan táhnout dál. Pak můžeš zase žít. Já teď jenom potřebuju vědět, kdy tahle chvíle nastane u admirála Pacina. Nemůžu nechat zrezivět celou flotilu, abys měl čas nimrat se ve vlastním bebíčku, Patchi. Takže - chceš z námořnictva odejít, nebo v něm hodláš zůstat?”

„No,” ozval se pomalu Pacino, „myslím, že odejdu, pane. V pondělí budete mít na stole moji žádost o propuštění do zálohy.” Vstal podruhé.

„Možná by ses měl nejdřív podívat na tohle,” řekl 0’Shaughnessy. Jeho hlas měl tajemný nádech.

„Co je to?”

„Krucifix, někde jsem to tu měl.” 0’Shaughnessy tiše klel dál a hrabal se v aktovce, v zásuvkách stolu a nakonec sáhl i do skříněk naproti krbu. Pacino za ním rozpačitě stál.

„Vydrž. DeAnno? DeAnno! Nevidělas ten dopis?”

„Jaký dopis, miláčku?”

„Ten od Doncheze, co jsem si ho měl schovat.”

„Pane, co to má být za dopis?”

0’Shaughnessy už byl na prahu pracovny a čekal, až přijde jeho manželka. Na okamžik se ohlédl a řekl: „Je v něm to druhé Donchezovo přání. DeAnno!”

Sotva 0’Shaughnessyho manželka vstoupila, spiklenecky se na Pacina pousmála. „Mezi námi, Dicku,” řekla, když neomylně zamířila k malému stolku, který byl z třešňového dřeva stejně jako ostatní nábytek v místnosti, „kdybych tě nehlídala, založil

bys někam za chvíli i hlavu.” Znovu se s úsměvem podívala po Pacinovi. Musel se proti své vůli rovněž usmát. „Tady je,” řekla DeAnna a podala 0’Shaughnessymu obálku. „Nezdržujte se tu moc dlouho, chlapci. Večeře už je skoro hotová.” Pak za ní zapadly dveře. 0’Shaughnessy podal obálku Pacinovi a ten se znovu posadil. Obálka byla nahoře pečlivě otevřena nožem na dopisy. Písmo patřilo nepochybně Donchezovi. Neupravený a rozmáchlý rukopis byl pouze poznamenán trhanými pohyby stařecké ruky. O ‘Shaughnessy, doufám, že mi dáváš pozor na Mikeyho, jak jsi mi slíbil. A teď moje druhá prosba. Očekávám, že se o to taky postaráš, a nechci slyšet, žes něco podělal. Strašně důležité je jméno pro tu novou ponorku SSNX. Pacino vzhlédl. „Myslel jsem si, že bychom ji mohli nazvat Richard Donchez,” řekl 0’Shaughnessymu. „Ne že by na mém názoru ještě záleželo, ale stejně bych byl rád, kdyby to tak bylo.” „Jen si ten zatracený dopis přečti celý.” Pacino se znovu zadíval na list ve svých rukou. Uděláš pro to všechno, co bude třeba, O’Shaughnessy. Je mi jedno, co to bude stát, ale dáš té ponorce správné jméno a postaráš se, aby jí velel Mikey. Ta ponorka se bude jmenovat - Devilfish Pacino si odkašlal. Pak vzhlédl k 0’Shaughnessymu a podal mu dopis. „No?” vybídl ho O’Shaughnessy. „No co?” „Co si o tom myslíš?” Pacino se zhluboka nadechl a přemýšlel, co má odpovědět. Nic ho nenapadalo. Donchezův požadavek pojmenovat plavidlo podle Pacinovy první ponorky mu zprvu připadal jako laciný trik, jako něco, co Doncheze napadlo v poslední chvíli. Pak se nad tím ale zkusil zamyslet. Když si představil trup ponorky SSNX, jak se nad ním v doku tyčí, pokusil se zamyslet se nad tím, jak by to vypadalo, kdyby byla pokřtěna jménem Devilfish. Už viděl transparenty s nápisem

USS Devilfish, SSNX-1, slyšel řečníky, jak hovoří o „prvním vyro-beném kusu, nazvaném Devilfish”, před očima se mu míhaly dokumenty s tímto jménem i rádiové depeše. VRCHNÍ VELITELSTVÍ PONORKOVÉHO LOĎSTVA PLAVIDLU DEVILFISH SSNX-1,, VĚC: OPERAČNÍ ROZKAZ 13-001…

Zatímco si to všechno představoval, cítil, že se v něm něco děje. Ten pocit mu byl známý z doby před mnoha lety, když po-prvé četl rozkaz zástupce náčelníka generálního štábu pro personální otázky. Rozkaz zněl hlásit se do služby na ponorce Devilfish a převzít velení. Tehdy bylo jeho jméno poprvé spojeno s názvem této ponorky. Pacino se na okamžik cítil stejně jako tehdy, dávno předtím, než se stala ta strašná spousta ještě strašnějších věcí. Tehdy měl nějakou jistotu. Nechyběla mu sebedůvěra ani zdravá drzost. Ano, to je přesně to slovo, uvědomil si. Drzost. Když si představil ponorku SSNX označenou jménem jeho prvního plavidla, cítil, jak se mu tyto pocity vrací. Byl to sice jen náznak, pouhá stopa oné dávné jistoty, jež tentokrát nepramenila z jeho genů ani z výchovy, nýbrž byla posledním darem Richarda Doncheze. Když pohlédl na 0’Shaughnessyho, cítil, jak se mu dme hruď.

„Šéfe, tu ponorku pojmenujeme opravdu Devilfish. A Warnerové řekneme, že ponorka vypluje, a to podle časového plánu. Jak si to zařídím, to už nechte na mně. A o mně ani o ponorkové loďstvo nemějte starost. To je můj problém.”

O’Shaughnessy se usmál, plácl Pacina po rameni a oba muži zamířili z pracovny k prostřenému stolu. Vůně pečených plátků Pacinovi připomněla, jaký má hlad. I tento pocit si za téměř celý uplynulý rok neuvědomil ani jednou.

Když ale štábní vůz Pacina dovezl zpět k jeho domu v Annapolis, pocítil admirál, jak jej znovunabytá drzost opět opouští. Uvědomil si znovu a ještě citelněji, že je Eileen po smrti, Donchez že je po smrti a že si tak vlastně připadá i on sám. Pomyslel si, že když 0’Shaughnessymu řekl, že zůstane, mluvila z něj spíš skotská než cokoliv jiného. Napadlo jej, jestli by opravdu neměl odstoupit z funkce.

Podíval se na zlatě vyšívanou baseballovou čepici. Jaké by to bylo, kdyby tam místo písmen USS DEVILFISH SSN-666 stálo USS DEVILFISH SSNX-1? Změnilo by to něco na životě, který už prošel až příliš mnoha změnami?

KNIHA III. ODKUD NENÍ NÁVRATU

 

KAPITOLA 9 PONDĚLÍ 4. LISTOPADU ŠANGHAJ, BÍLÁ ČÍNA Bylo pár minut po druhé hodině ráno. Palubní počítač řízené střely Shining March zaznamenal několik kilometrů od zářících světel noční Šanghaje polohu hvězd na obloze. Střela tak získala základní navigační údaje. Podle operačního programu byl právě čas na změnu kursu směrem na západ. Stabilizátory na zádi dese-titunové střely se pootočily a ohromná raketa změnila směr zatáčkou s přetížením dvou G. Palubní gyroskop vyrovnal její polohu. V hledáčku kamery vestavěné do hrotu střely se objevila světla města. Jak se raketa řítila na západ ve výšce pěti metrů nad tem-nou hladinou, odrážející hvězdné nebe, zrychlovala až na útočnou rychlost. Trup střely se na okamžik zachvěl, když překračovala rychlost zvuku a zrychlovala na 1,2 machu. Nadzvukového třesku si tady na moři neměl kdo všimnout. Jak se Šanghaj blížila, světla města byla stále jasnější a výraznější.

Cíl byl ve středu města. Byl jím palác obehnaný zdmi a ploty a střežený příslušníky speciálních jednotek i hlídkovými vrtulníky. Raketa byla vyslána jako první a tomu odpovídalo i její kó-dové označení „jednotka číslo jedna”. Její cíl měl pro štáb plánovačů bojových operací tu nejvyšší prioritu. Nebyla však ve vzduchu sama. Odpáleny byly ještě další tři střely, které rovněž Sloupořadí před palácem tvořilo vchod do vysoké rotundy. Z té vedlo schodiště zakončené nahoře tepanými bronzovými dveřmi. Prezidentské apartmá se nacházelo v třetím poschodí severního křídla, odkud byl ten nejkrásnější výhled na nádheru nádvoří a ele-ganci vnitřního kruhu palácového komplexu. V průčelí apartmá byla vysoká okna, stíněná nyní těžkými závěsy a lemovaná zvenčí dlážděnou terasou. Na ní byl rozmístěn zahradní nábytek a okrasné stromy v keramických nádobách. Nechyběl tu ani bazén.

Kuželovitý hrot rakety Shining March prorazil tlusté neprů-střelné sklo okna prezidentovy ložnice. To se roztříštilo na tisíce drobných úlomků, jež se rozletěly po terase. Tím byl aktivován software palubního počítače, který odpálil výbušnou nálož střely. Kondenzátor vyslal silný elektrický impuls, jenž zahájil explozivní’ reakci bojové hlavice.

Střela vnikla do ohromné ložnice během několika následujících milisekund. Rozvířila vzduch v celém prostoru místnosti vysoké téměř patnáct metrů. Strop vykládaný tesaným mramorem i leš-těná podlaha z nejkvalitnějšího tvrdého dřeva se zachvěly. To už se rozpadly koncové stabilizátory rakety uražené tříštícím se sklem. Výbušná reakce se blížila k vyvrcholení. Teplota v nitru hlavice už odpovídala teplotě hořící hranice. Poslední okruh odpalovacího systému hlavice byl iniciován v okamžiku, kdy se raketa nacházela tři své délky od okna a zbývalo jí pět metrů k posteli, v níž dosud spal prezident Bílé Číny. Na temném plášti ra-kety nebylo zatím ani stopy po vnitřním žáru, ačkoliv už se jeho intenzita rovnala teplotě povrchu Slunce.

Vzápětí se plášť střely doslova vypařil a raketa uvolnila sílu na-hromaděné detonace plnou intenzitou. Bojová hlavice se promě-nila v ohnivou kouli čisté plazmatické energie. To, co bylo pevnou hmotou, se bleskově změnilo v tekutinu, v páru a nakonec v plyn. Když teplota reakce dosáhla hodnot termonukleárního štěpení, atomy této hmoty odštěpily elektrony a očištěná jádra uvolnila ne-smírnou energii. Plazma vykonala své. Prezidentovo svalstvo bylo ve zlomku sekundy transformováno v oblak přehřátého plynu. Plazmatický mrak ho rozptýlil rychlostí zvuku. Kosti změnily skupenství nejprve na kapalné. Kapalina se ale ihned vypa-řila. Jak stoupala hodnota energie vyzařované plazmatickým mrakem, byla vzniklá pára tímto energetickým polem pohlco-vána. To už plazmatické pole vyplňovalo prostor celé místnosti. Po několika dalších mikrosekundách nebylo v dosahu explozivní’ reakce nic než zářící fotony a neuspořádaný chaos protonů a ne-utronů. Elektronové vlny vyvolávaly záblesky, jimž by nemohlo konkurovat ani samo peklo.

Půldruhé sekundy před dopadem druhé rakety na prezidentský palác expandovalo plazmatické pole tak, že jeho žhnoucí oblak zničil stěny i stropy okolních místností. Vzápětí celé nejvyšší patro paláce v okruhu sta metrů od prezidentského apartmá prostě zmizelo.

Druhá, třetí a čtvrtá střela doletěla na cíl přesně podle plánu. Jejich detonace byly odpáleny díky časovému spínači, protože ná-razová iniciace už nebyla stoprocentně jistá. V někteiých místech, kde se ještě před několika málo okamžiky rozkládaly skvostné prostoty prezidentského paláce, už totiž rakety neměly do čeho narazit. S každou explozí hmoty palácového komplexu ubývalo. V okamžiku čtvrtého výbuchu nezbylo z paláce nic než oranžový hřibovitý mrak, který zářil do výšky nad nádvořím, kde původně stály budovy sídla vlády. V tom okamžiku se přihnala první vlna bojových letadel. Piloti shodili bomby a vzápětí se ostrým výkru-tem snažili uniknout účinkům explozí raket, jež je předešly. Peklo, které už v areálu paláce zuřilo, ještě zhoršilo dvacet bomb. Ty dopadly do centra oranžového hřibu a detonovaly v oslepujících bílých záblescích. Během prvních pětadvaceti sekund útoku na Šanghaj se první cíl změnil v mračno rozžhavených par. Druhá vlna Flickerů zamířila na další určené cíle.

Dvě minuty po explozi první střely už byl tam, kde se kdysi pyšně vypínal palác a vnitřní okruh vládních budov s překrásným nádvořím, jen černý zuhelnatělý kráter hluboký třicet metrů. Prostřední okruh budov se změnil v hromady cihel, kusů mramoru a chuchvalců přervaných kabelů a drátů. Do bouřlivé noci z nich jako žalující a varovné prsty čněly ocelové traverzy. Pod hroma-dami tuhlo v bizarních obrazcích roztavené sklo. Několik budov vnějšího okruhu ještě stálo. Byly však v plamenech. Oheň šlehal z oken i střech. Obě ochranné zdi určené k eliminaci teroristických a pumových útoků byly rovněž v troskách.

 

Dalších sto pětadvacet řízených střel typu Shining March zasáhlo své cíle ve městě. Sto letounů Flicker, které byly určeny k podpoře raketového útoku, chaos ještě prohloubilo. Ve srovnání se zkázou, kterou útok napáchal, se válečné katastrofy minulého století jako Hirošima, Nagasaki, Drážďany, Teherán a Káhira jevily jako nepatrné lapálie. Hotel Hilton byl zničen do základů. Jediné, co z něj bylo k rozeznání, bylo třímetrové červené písmeno „H”. Leželo na hromadě toho, co bylo původně skleněným výtahem. Sklo však bylo roztříštěné, zpola roztavené a úplně zčernalé. Z Wongova památníku nezůstalo nic než kupa žulového prachu na místě, kde se dřív k obloze vypínala pyšná „šavle”.

V přístavu hořely nákladní lodě a jeden tanker plný surové ropy explodoval. Rázem se proměnil v ohnivou kouli o průměru jednoho kilometru. Tlaková vlna se přehnala městem, které už za sebou mělo téměř pět set podobných smrští.

Žádná stavba vyšší než tři poschodí nezůstala stát. V celém městě nezůstalo nic, co by se dalo označit za automobil nebo alespoň za jeho trosky, protože veškeré železo, ocel a guma byly buďto rozdrceny, nebo sežehnuty obrovskými požáry. V okruhu desítek kilometrů nezůstal jediný strom, jediné stéblo trávy.

Nepřežil nikdo, kdo se v okamžiku útoku nacházel v okruhu dvaceti kilometrů od prezidentského paláce. Lidé v okruhu devadesáti kilometrů od epicentra výbuchů chodili hořícími ulicemi v šatech zčernalých sazemi a popelem, se skelnýma očima a us-lzenými obličeji. Jakýsi muž vrávoral rozbitou ulicí a tiše plakal. V náručí nesl dvě děvčátka s nožkama tenkýma jako hůlky. Pyžama měla na některých místech úplně spálená. Obě děti byly mrtvé. Menší z děvčátek mělo sežehnutý obličej, druhé upíralo nevidoucí oči k obloze. Tyto strašlivé scény zaznamenával objektiv kamery stanice Satellite News Network. Obraz byl prostřednictvím vysílače v batohu na zádech ukoptěného kame-ramana předáván do přenosového vozu vzdáleného asi kilometr od něj. Odsud byl záznam přenášen na orbitální komunikační satelit této televizní společnosti a z něj putoval do zpravodajské redakce v Denveru ve státě Colorado. Ta už se postarala o to, aby se neuvěřitelná reportáž dostala televizí a internetem do celého světa.

 

V Šanghaji bylo pondělí, dvě hodiny ráno. Na východním pobřeží Spojených států byla neděle třetího listopadu, dvě hodiny odpoledne. Končil desátý týden sezóny Národní fotbalové ligy. Obránce týmu Dallas Cowboys právě zachytil míč vhozený do hry, napřáhl se a poslal ho spoluhráči Kevinu McConkeyovi, vyčká-vajícímu na straně týmu Redskins. Míč ještě letěl vzduchem, když obrazovky na okamžik pohasly a vzápětí se na nich objevil obličej reportéra. Ve spodní části obrazovky se objevil titulek: MIMOŘÁDNÉ ZPRÁVY - BOMBARDOVÁNÍ BÍLÉ ČÍNY. Reportér zmizel. Vystřídal jej záběr plačícího otce se dvěma mrtvými a spálenými dětmi v náručí, který se potácel ulicemi Šanghaje.

„Přerušujeme tento program, abychom vás seznámili s překva-pivými zprávami ze Šanghaje v Bílé Číně. Před pouhými několika minutami bylo toto město zápalnými pumami srovnáno se zemí. Tyto záběry, zprostředkované společností Satellite News Network, ukazují, k jak neuvěřitelnému masakru…”

Poradce prezidentky pro otázky národní bezpečnosti Stephen Cogster se až dosud rozvaloval před širokoúhlou obrazovkou televizoru. Nyní odhodil plechovku piva na stolek a sáhl k opasku pro mobilní telefon. Než jej přiložil k uchu, stiskl jediné tlačítko.

„Kód sedm, bezpečnostní poradce číslu jedna. Okamžitě ji sežeňte k telefonu. Opakuji, kód sedm.”

Rozzuřený hlas prezidentky Jaisal Warnerové se z telefonu ozval za necelých deset sekund. KAPITOLA 10 Měla na sobě černou minisukni a v ruce držela malířský váleček na třímetrové násadě. Stála bosýma nohama na dřevěném lešení. Byla to Eileen. Plavé vlasy se jí v bohatých vlnách natřásaly na ramenou, když namáčela váleček do červené barvy. Zaklonila se, aby válečkem dosáhla na zakřivenou zeď nad sebou. Pár kapek jí přitom ulpělo i na šatech. Náhle se po něm ohlédla. Obličej měla roztříštěný na krvavou kaši. Cítil touhu jít za ní a vzít ji do náruče, ale jakýmsi záhadným způsobem pochopil, že se zlobí. Nevěděl, jestli má zlost kvůli tomu, že přišla o tvář. Když tu zakřivenou zeď rychlými, a přece pečlivými pohyby natírala, vypadala tak vážně, jako by to ani nebyla ona. Než stačil otevřít ústa, promluvila k němu sama. Nevydala však ani hlásku a vůbec nepohnula rty.

Rudé ponorky, Mikey. Máš proti sobě rudé.

Pak mu začala mizet v dálce a ta zakřivená zeď nad ní se pro-měnila ve válec. V popředí se začalo rýsovat kormidlo. Pak začal rozeznávat i záďové plochy a kryt turbíny reaktivního motoru. Viděl plovoucí palubu kolem trupu. Byla to SSNX. Nejnižší úsek zádi zářil rudou barvou. Jak Eileen mizela v dálce, pořád natírala. Otočila se k němu a vykřikla: Honem si, musíme jiti

„Co?” ozval se. Hlas měl zastřený a chraplavý.

 

„Honem, pane, musíme jít!” To už nebyl hlas Eileen. Patřil nějakému muži…

„Pane, 0’Shaughnessyho letadlo čeká. Říkali, že prý vám volali… ksakru!” Paully White zdvihl hluchý telefon a mrštil jím do kouta. Pak zvýšil hlas až do nešťastného nářku: „Pane, co vás to napadlo takhle usnout v půl třetí odpoledne, kristapána?”

Pacino se posadil a zpola omámeně pohlédl na zápěstí. Rolexky byly pryč. Našel je na nočním stolku. „Co tu děláte, Paully? Co se sakra děje?”

White našel dálkový ovladač a zapnul televizor se širokoúhlou obrazovkou. Pacino si prohrábl vlasy, když se na ní objevil obličej reportérky. Zprávy už zřejmě začaly.

„…obrněné divize překročily u Čeng-čou hranice Bílé Číny a během jediné hodiny obsadily město. Několik tankových di-vizí mezitím překročilo severozápadní hranici a podle všeho směřují maximální rychlostí na Síi-čou. Na jihu překročilo hranici u Kuang-čou několik set pěších divizí. Zdá se, že míří na Hongkong. V centrálních oblastech se několika desítkám obrněných a pěších divizí podařilo překročit horské masívy v očividné snaze oddělit severní a jižní část země. Pěší a tankové jednotky postupují s podporou stovek bombardérů, stíhačů a vrtulníků Lidově osvobozenecké armády Rudé Číny. O detailech tažení v centrálních částech země máme pouze kusé zprávy, ale zatím se zdá, že jsou ozbrojené síly Bílé Číny zcela překvapeny a zaskočeny, takže ustupují a jejich ztráty jsou strašlivé. Rudí stále postupují směrem k pobřeží Východočínského moře. Christie Cronkiteová pro SNN, Čching-tao, Bílá Čína. Vracím slovo do redakce, Bernarde.”

„Děkuji, Christie. Nyní se podíváme za Brettem Hedleym do Hongkongu, který se stal v posledních několika minutách terčem leteckého útoku. Brette, můžeš nám už říci, co se děje? Brette? Brette? Zdá se, že se s Brettem kvůli technickým obtížím nebudeme moci spojit. Vrátíme se k němu za okamžik. Pro ty z vás, kteří k obrazovkám přišli až nyní, opakuji, že Rudá Čína napadla Bílou Čínu útokem tak masívním, že to rozsahem překonává všechny pozemní ofenzívy od války s Íránem. Nyní se podíváme za naší reportérkou do sídla prezidentky v Teton Village ve státě Wyoming. Dianě…”

 

White vypnul televizi a hodil ovladač na postel. Pacino na potemnělou obrazovku ještě chvíli třeštil oči a pak se obrátil k Paullymu Whiteovi.

„Co to, ksakru…?”

„Na zbytek se můžeme podívat v 0’Shaughnessyho Boeingu.” Pacino vstal a zamířil do koupelny. „Za hodinu máme být na letecké základně Andrews.” Ze sprchy začaly tryskat proudy vody, takže ji White musel překřikovat. „Tím pádem máte na sprchu a balení přibližně osm minut!”

White znovu sáhl po ovladači, opět zapnul televizi a se zataje-ným dechem se upřeně zahleděl na obrazovku. SILNICE ČÍSLO 50/1-595 BLÍZKO BOWIE, STÁT MARYLAND Štábní lincoln se řítil vpřed rychlostí dvou set kilometrů v hodině.

Tentokrát nebyla vyrozuměna policie, protože telefonní, rádiové i internetové spojení bylo vytíženo něčím úplně jiným. Když se za černým lincolnem objevil hlídkový vůz policie státu Maryland s blikajícím majákem, řidič limuzíny ho ignoroval. Nakonec je policejní auto dojelo a policista řidiči lincolnu naznačil, aby zastavil. Paully White, který právě telefonoval, stiskl tlačítko, kterým odstranil matné černění okna. Do vozu prudce vnikla ostrá zář odpoledního slunce. White dál chrlil do telefonu jeden rozkaz za druhým. Do okna pouze ukázal tabulku, kterou mu vytvořila pobočnice, jež seděla vpředu. Stálo na ní LETECKÁ ZÁKLADNA ANDREWS. Policista to zřejmě v kombinaci s emblémem vrchního velitelství ponorkového loďstva pochopil, protože zasalutoval a vyrazil kupředu. Zapnul i sirénu.

„Slyšel jste?” pokračoval Paully White v telefonování, když znovu zatemnil okno. „Pohotovost všem ponorkám pacifické flotily. Máte dvě hodiny na svolání posádek a zajištění zásob potra-vin. Na čerstvé zboží zapomeňte. Výhradně konzervovanou stravu! Okamžitě začněte startovat reaktory. Odpojte plavidla od přívodu energie z doků a odvelte je na moře. Jo, my jim ohlásíme, kdy opustili pobřežní vody. Podívejte se, myslet si můžete, co chcete, ale kapitáni budou dostávat pokyny přímo od admirála Pacina. Jasné? Nashle.”

„Co atlantická flotila?” otázal se Pacino.

„Můžeme ji zmobilizovat, ale jejím nasazením by nám Atlantik zůstal odkrytý a kromě toho by trvalo tři neděle, než by se dostala k čínským břehům. Podívejte, admirále, tohle je blesková válka. Rudí budou do týdne u Východočínského moře. Možná i dříve. Pak už bude po všem. Warnerová se bude muset zatraceně rychle odhodlat k úderu.”

„Čína je obrovská, Paully. Tohle za týden nemohou zvládnout ani náhodou. I kdyby naráželi po celou dobu tažení pouze na minimální odpor, bude jim trvat měsíc, než se dostanou na pobřeží a zkonsolidují své jednotky. Obrana bílých by je mohla zahnat až do Pekingu. Kromě toho se jim nepodařilo zabít Wong Čena. Generál byl naštěstí se svou ženou mimo město. A Warnerová už vy-dala rozkaz, aby se jednotky rychlého nasazení nalodily na plavidla pacifické flotily.”

„To je pravda. Pacifická flotila s jednotkami rychlého nasazení právě vyplouvá.”

„Vy žertujete.”

„Tak si tu zprávu přečtěte sám, pane. Lodě už se shromažďují u ostrova Šikoku. Na cestu se vydají asi za šest hodin. Všechno je v pohybu.”

„Vypadá to, že se Warnerová poučila,” řekl Pacino. Měl v živé paměti, jak prezidentka před blokádou Japonska váhala.

„Takže co hodláte podniknout s atlantickou flotilou?” otázal se ho White.

„Vyhlásit pohotovost, všechno nalodit a vyplout. Norfolská eskadra zamíří pod arktický polární ledový příkrov, eskadra z Kings Bay se vydá Panamským průplavem. Posádka plavidla, které se do Východočínského moře dostane jako první, má u mě večeři. Uvidíme, kdo měl pravdu v tom, jak dlouho to potrvá.”

„Admirále, kapitáne White?” ozvala se vpředu pobočnice Kathy Cressmanová. V době, kdy Pacino ještě velel v Norfolku, u něj sloužila jako jeho asistentka. Nyní pracovala pro jeho zástupce admirála Kanea. „SNN vysílá prohlášení Warnerové. Máte to na monitoru.”

JACKSON HOLE, STÁT WYOMING SÍDLO PREZIDENTKY V TETON VILLAGE Vrcholky pohoří Teton zvaného „Americké Alpy”, které se objevovaly na všech pohlednicích i jiných upomínkových předmětech z Wyomingu, se tyčily ve vzdálenosti patnácti kilometrů na sever.

Teton Village leží v blízkosti hranic Tetonského národního parku. Je to lyžařské rekreační středisko, připomínající v mnoha ry-sech daleko známější Aspen nebo Vail. Nad městem se tyčí roze-klaná hora charakteristická sjezdovkami prosekanými na svazích porostlých jedlovými lesy. Hora je poseta stožáry sedačkových i kabinových lanovek. V jasném listopadovém slunci byly na svazích vidět stovky pestrobarevných teček. Sjezdovky byly plné ly-žařů. Na úpatí hory se rozkládalo kdysi ospalé a malebné městečko. To však bylo před třemi lety jednou provždy doslova převálcováno fotografy, novináři, přenosovými vozy, černými limuzínami, vrtulníky, agenty tajné služby a turisty, kteří lyže na nohy v životě nenavlékli a ani to neměli v úmyslu.

Sídlo prezidentky Jaisal Warnerové na jižním okraji městečka připomínalo spíše rozlehlý lovecký srub. Na severní straně mělo v nejvyšším patře pod mírně zkosenou sedlovou střechou proskle-nou stěnu. Ta umožňovala půvabný výhled na městečko. Stejně byla uspořádána i strana jižní, z níž se naskýtala vyhlídka na horu. Prosklené stěny ohraničovaly prostor, v němž se nacházelo několik pokojů a jídelna. V každé místnosti byl kamenný krb. Ve dvou dolních poschodích byly pokoje pro hosty, toalety a sauna, krytý bazén a bar s několika kulečníkovými stoly. Pokoje v přízemí obsadili agenti tajné služby, novinářské štáby a členové kabinetu bývali ubytováni v prvním poschodí a prezidentka měla pro sebe střešní apartmá, odkud měla vyhlídku téměř na celé horské údolí.

Prezidentka právě opustila venkovní terasu srubu a zamířila po schodišti vytesaném z šestimetrových klád dolů. Měla na sobě lyžařské šponovky, svetr a kožešinou lemované boty. Jen rukavice jí scházely. V hřívě plavých vlasů se jí během uplynulých let objevily i šedivé prameny, ale díky jejich stříbřitému odstínu poměrně dobře splynuly s blond barvou. Její pleť zůstávala navzdory působení slunečních paprsků bez vrásek. Měla sytě modré oči, vystouplé lícní kosti, klasicky formovaný nos a pevnou, výraznou bradu. Byla vysoká a štíhlá, jako by jí bylo třicet, ačkoliv třicáté narozeniny oslavila už téměř před dvaceti lety. Dostalo se jí té cti stát se první ženou, která usedla do křesla prezidenta Spojených států. Její volební vítězství, které ji vyneslo z úřadu gu-vernéra státu Kalifornie na vrchol politické moci, bylo obrovským překvapením mimo jiné i vhledem k výrazné převaze hlasů ode-vzdaných v její prospěch.

První mezinárodní krizí, s níž se v nové funkci musela potýkat, byla blokáda Japonska. V důsledku její nerozhodnosti a nepřízně osudu utrpělo americké válečné námořnictvo takové ztráty, až se zdálo, že je o výsledku tohoto konfliktu rozhodnuto. Na poslední chvíli se však karta obrátila, Warnerové se podařilo kritickou situaci zvládnout a vše zvrátit ve vítězství ozbrojených sil Spojených států. Ačkoliv Amerika přišla o tři bojové formace mateřských letadlových lodí a tisíce mužů, Warnerové to z politického hlediska nijak neublížilo. Počáteční nezdaiy národ naopak semkly a občané s ní začali ještě více sympatizovat. Šlo o typický příklad solidarity se smolařem. Podíl občanů, kteří jí v průzkumu veřejného mínění prováděném v závěru konfliktu vyjádřili důvěru, neměl v historii podobných statistik obdoby od dob, kdy George Bush ukončil první válku v Perském zálivu.

Vysoké volební preference Warnerové vydržely až do chvíle, kdy senátorka Eve Tracheová, její protikandidátka za Národní stranu pro nadcházející prezidentské volby, začala poukazovat na plýtvání prostředky v resortu ministerstva obrany a zvláště na výdaje na vývoj nové ponorky, které se pohybovaly v bilionech dolarů. Objevily se karikatury, které Warnerovou ukazovaly v klaunském úboru, jak se dívá do rozbitého periskopu a kolem ní stříká prasklými ventily voda. Warnerová se i se svým štábem přesunula z Washingtonu do Wyomingu, aby unikla neustálým slovním přestřelkám a v klidu si vypracovala strategii pro blížící se volby. Právě vystupovala z ka-biny lanovky na úpatí hory Apres Vous, když její pozornost upoutal jeden z členů jejího štábu, kteiý zuřivě mával mobilním telefonem.

Ze srubu jí volal ministr obrany. Zastavila se tedy pod kopcem s lyžemi v jedné ruce a s telefonem v druhé, poslouchala a obličej jí potemněl hněvem.

 

Rudí tedy překročili hranice Bílé Číny a napadli nejen ozbrojené síly a vojenská zařízení, nýbrž začali masakrovat i civilisty. Nejlidnatější města změnili s nasazením plazmových zbraní ve spáleniště. V okamžiku, kdy jí ministr obrany telefonoval, už byly zabity desítky milionů lidí, a to od útoku uplynuly pouhé minuty. Sotva tento hovor skončil, znovu ji volali k telefonu. Tentokrát jí z Bílého domu telefonoval Stephen Cogster, její poradce pro otázky národní bezpečnosti. Zůstal po Donchezově pohřbu na několik dní ve Washingtonu, aby vyřídil nezbytné úkoly.

„Tomu, co jsem zrovna viděl, byste ani nevěřila,” řekl Cogster svým charakteristickým jemným hlasem. Jeho uhlazené jednání dokázalo leckoho oklamat. Mezi podřízenými měl přezdívku „Řezník”. Servítky si mnohdy nebral ani mezi sobě rovnými.

Devadesát minut poté se už před improvizovaným pódiem, narychlo zbudovaným pod schodištěm srubu, shromáždili zástupci sdělovacích prostředků. Kamenné základy a schody ze silných klád tvořily velmi originální pozadí. Warnerová vystoupila na pódium a opřela se oběma rukama o okraj řečnického pultu.

„Dobré odpoledne, milí spoluobčané,” řekla s pohledem upřeným na kamery. „Tedy… ono to pro nás, kteří dáváme přednost míru a svobodě, vůbec dobré odpoledne není. Před necelými dvěma hodinami zaútočila Rudá Čína na svobodné a mírumilovné obyvatelstvo Bílé Číny, která je naším spojencem. Na území nám přátelského státu byly brutálně pobity statisíce, možná i miliony civilistů, nevinných mužů, žen i dětí. Byli povražděni ve spánku. Zákeřné bombardování proměnilo čtyřiatřicet velkých měst ve spáleniště. Prezidentský palác v Šanghaji byl zcela zničen a jsme přesvědčeni, že ve spánku byli povražděni i členové vlády Bílé Číny. Obdrželi jsme už i zprávy o zakládání táborů smrti.” Reportéři jen zalapali po dechu. Poslední údaj patřil pod stupeň utajení 24, a přece jej Warnerová zcela lhostejně prozradila. „V nich mají být soustředěni všichni političtí nepřátelé Rudé Číny. Naše odhady jsou sice nepřesné, ale i kdybychom se drželi jen toho, co víme s jistotou, můžeme předpokládat, že během uplynulých devadesáti minut zahynulo více Asiatů, než za celou druhou světo-vou válku.”

 

Warnerová nechala svá slova doznít. Jediným zvukem bylo cvakání spouští fotoaparátů. Se zaťatými zuby upřela ledový po-hled do davu před sebou. Ruce položené na pult sevřela v pěsti.

„Pochopitelně že Spojené státy už nemohou - a také nebudou - nečinně přihlížet vyhlazovacímu bombardování spřáteleného státu. Vydala jsem již rozkaz, aby se jednotky rychlého nasazení a pacifická flotila válečného námořnictva vydaly do teritoriálních vod Bílé Číny. Nyní jsou již jednotky rychlého nasazení na cestě k svému cíli. Spojené státy budou tomuto surovému a chladno-krevnému vpádu čelit s veškerou silou své branné moci. Nejpozději za hodinu telefonicky požádám Kongres o rozšíření pravomocí, abych mohla jako vrchní velitel ozbrojených sil ude-řit proti Rudé Číně. V následujících dnech budou na obranu bílých nasazeny veškeré pozemní, námořní i vzdušné síly Spojených států. Pokud mne teď slyší někdo z našich přátel v Bílé Číně, prohlašuji - vydržte, my už jdeme. Těm z Rudé Číny mohu říci jediné - okamžitě zmizte. Zmizte z Bílé Číny, nebo s vámi bude zle.”

Warnerová se opět upřeně zadívala do objektivů kamer a pak přejela pohledem celé shromáždění jako učitelka, která se ujiš-ťuje, že všichni žáci pochopili, co jim říká.


„Bílá Čína s Američany po boku s boží pomocí zvítězí. Děkuji vám, dámy a pánové, to je vše.”

Teprve nyní se rozpoutalo pravé peklo. Reportéři se vrhli k prezidentce a začali překřikovat jeden druhého. Některé otázky bylo sotva slyšet, jiné se nesly ozvěnou přes celé údolí: „ Co spojenci? ” „ Hovořila jste s prezidentem Evropské unie? ” „ Zaútočíte na Peking? ” „Ruský ministerský předseda v Londýně… ” „ …letecké útoky… ” „ …jaderné zbraně?” „Paníprezidentko, co Japonsko… ? ” „ …vyhlášení války? ” „ …paní prezidentko!”

Warnerová záměrně pomalu vystoupila po schodišti ke srubu. Když vcházela do otevřených dveří, vyzařovala majestát přímo královský.

KAPITOLA NEDĚLE 3. LISTOPADU 40 MIL NA JIHOVÝCHOD OD PITTSBURGHU NADMOŘSKÁ VÝŠKA 12 300 METRŮ Pacino hleděl z okna, pod nímž ubíhala bezútěšná fádní scenérie. Letoun vytrvale stoupal na cestovní letovou výšku.

V myšlenkách se zatoulal k Dicku Donchezovi. Postrádal ho. Přemýšlel o tom, jak by se asi v takovéto situaci zachoval on. Pak zavřel oči, opřel se o okno a vzpomínal na Eileen. I ji postrádal, ale cítil přitom vinu za to, že ji postrádá méně než Doncheze. Je to vůbec možné, napadlo jej. Uvědomil si, že ho Dickova smrt po-souvá do další etapy života, v níž již Donchez ani Eileen neexistují. Je tomu tak doopravdy? Mohlo by se skutečně stát, že bolest z jejich ztráty někdy pomine…?

Houby, pomyslel si. Všechny tyhle nápady a nesmysly patří k utrpení ze ztráty strejdy Dicka. Napadlo ho, že nejspíš prodělává jakýsi šokový stav. Stav, ze kterého se musí vymanit, pokud mu mají zůstat admirálské hvězdy na ramenou.

Pak si vzpomněl na zpola zapomenutý sen. Zdálo se mu přece něco o Eileen bez tváře a o ponorce. A také o tom, co Donchez říkal o rudých a o ponorkách.
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Vzhledem k tomu, že rudí skutečně zaútočili, byl nyní ochoten připustit si, že se mu Donchez možná pokoušel něco sdělit. Až dosud ty nesouvislé řeči pouštěl z hlavy, protože je považoval za výplod předsmrtného deliria. Možná že by měl tento názor přehodnotit.

Zatímco s Paullym Whitem a Kathy Cressmanovou v zadní ka-bině čekali, až 0’Shaughnessy v přední kabině svolá štábní po-radu, ozvalo se rázné zaklepání na dveře. Cressmanová na něj pohlédla a on přikývl. „Dále,” zavolala.

Dveře se tiše otevřely. Na prahu se objevil muž s náznakem úsměvu ve tváři. Pacino vstal. Napadlo ho, že si ten člověk spletl ces-tu. Byl mu sice poněkud povědomý, ale přesto si byl jist, že se s ním nikdy nesetkal. Cizinec byl přibližně stejně vysoký jako Pacino, ale nebyl tak hubený. Vyzařovala z něj solidnost a jistota jako z nějakého profesionálního sňatkového podvodníka. Mohlo mu být přibližně pětatřicet let, ale mladě rozhodně nevypadal. Vlasy měl dlouhé a sčesané dozadu. Vypadal trochu jako Ir, ale byl mohutnější. Mezi světle zelenýma očima mu trčel výrazný nos, usmívající se ústa ještě více zvýrazňovala ostře řezané čelisti a nápadnou bradu. Pod tmavým sportovním pláštěm měl lněnou košili na knoflíky u krku a volné khaki kalhoty. Byl bez vázanky a na nohou měl turistické boty.

Pacino už se chystal říci tomu člověku, že si spletl letadlo, když vtom obvykle zdrženlivá Kathy Cressmanová vyskočila a s jáso-tem neznámého objala. „Jacku! Jacku Danielsi, ty parchantě! Kdes byl takovou dobu?”

„Většinou na golfu,” odpověděl příchozí suše.

Pacino se tázavě podíval na Paullyho. Ten pohled opětoval a nechápavě povytáhl obočí. Cressmanová odstoupila, uhladila si šaty a vlasy a začervenala se.

„Promiňte, admirále. Znáte Jacka Danielse?”

„Potřeboval bych být s admirálem chvíli o samotě,” zabručel Daniels ke Cressmanové. Ta okamžitě zmizela. Daniels vzhlédl, napřáhl mohutnou pravici a jeho úsměv v tu chvíli připomínal spíše vlčí škleb. Když promluvil, jeho hlas vůbec nezněl přátel-sky. „Jmenuji se Daniels. Mason W. Daniels, toho jména čtvrtý. Ředitel - prozatímní ředitel - Národní bezpečnostní služby. Všichni mi říkají prostě Jacku.”

Pacino mu váhavě podal ruku. „Jak vám říkají vaši přátelé?”

„Různě,” řekl Daniels a jeho pravice klesla dříve, než ji mohl Pacino stisknout. V Danielsově hlase to nepříjemně zaskřípalo: „Tak k věci, admirále. Osmnáctkrát jsem vás elektronickou poš-tou žádal o rozhovor. Dick Donchez mi říkal: ,Zavolej Mikeyho, půjde ti na ruku.’ Jak vidím, byly to kecy. Já tu nejsem od toho, abych vás sháněl, admirále. To měla dělat Kathy, ne já.”

„Také jsem vás rád poznal,” prohlásil Pacino. „Bylo mi opravdovým potěšením, ale teď kdybyste nás laskavě omluvil…”

„Nesháněl jsem vás bezdůvodně. Snažil jsem se k vám dostat i na Dickově pohřbu. Tam jste ale seděl jako zombie, takže jsem vás nechal být. Pak jsem vám volal do Annapolisu. Kathy mi řekla, že tam budete. Nikdo to nebral. Ani nevím, kolikrát jsem to zkoušel.”

Pacina to nijak nepřekvapilo. Po pohřbu vypnul telefon, protože počítal se spoustou zvědavých dotazů od zástupců sdělovacích prostředků. Posadil se a pokynul Danielsovi, aby učinil totéž.

„Tak co máte na srdci?” zeptal se. Znělo to autoritativně, ale Pacino se v přítomnosti rozzlobeného šéfa tajné služby nijak jistě necítil.

„Kdo je tohle? Kapitán White?”

„Paully White, šéf mého štábu,” prohlásil Pacino, aby do rozhovoru zapojil i Whitea. „Má přístup ke všemu, k čemu já.”

„Jak myslíte. Půjdu tedy rovnou k věci, pánové. Třiadvacátého října vyplulo na námořní manévry šest japonských ponorek třídy Rising Sun…”

„Vím o tom,” prohlásil Pacino. „Znám Tanaku z Obranného velitelství vojenského námořnictva.”

„Takže víte, proč se potopily?”

„Cože? O čem to mluvíte?”

Daniels popotáhl a pak se hlasitě vysmrkal. „Omlouvám se. Kvůli tomu nepodávám ruku. Pokaždé něco chytnu. Jo, všech šest ponorek bylo přes videotelefon v kontaktu s tím vaším Tanakou, když se potopily. Mám to všechno nahrané.” Schoval kapesník a hodil Pacinovi videodisk. Admirál ho zachytil.

Nevěděl, na co se má zeptat dříve.

„Proč jsem o tom nebyl informován?” zeptal se.

„Ježíšikriste, on se ptá proč! Kde jste byl čtyřiadvacátého října, když se vás Kathy snažila sehnat kvůli naléhavé utajované videokonferenci?”

 

Pacino skousl ret. Zamítl tu účast s odůvodněním, že má příliš mnoho práce v loděnici. Místo toho se sešel s Colleen 0’Shaughnessyovou, protože se začínala rýsovat krize způsobená potížemi počítačového systému Cyclops. Fajn, řekl si v duchu vztekle. Je to pryč, co dál?

„Já vám řeknu, kde jste byl. Hodil jste to za hlavu. Zrovna tak jako všechny moje vzkazy. Další otázky?”

Pacino vrhl rychlý pohled na Whitea. Ten pouze pokrčil ra-meny.

„Jak myslíte. Zajímá mě, jak jste se dostali k tomu videodisku. Přes Tanaku?”

„Ne,” odvětil Daniels. „My jsme Národní bezpečnostní služba, víte? Sledujeme, zaznamenáváme a dešifrujeme komunikační ka-nály, nebo jste na to zapomněl? Haló, vnímáte mě?”

„Vnímám,” řekl Pacino a přemýšlel o tom, kdy už se konečně Daniels začne chovat normálně.

„Fajn, tak co se podle toho disku stalo?” otázal se Paully.

„Jedna ponorka za druhou prostě zmizely. Došlo k tomu po těch jejich námořních manévrech. Dick se domníval, že to má svůj význam. Ponorky mizely v okamžiku, kdy byly ponořeny jen na hloubku periskopu. I to Dick považoval za významné. Říkal, že bych se s vámi měl okamžitě spojit.”

„Tak proč jste to neudělal?”

„Máte pocit, že když jsem vám nabídl utajenou videolinku a osmnáctkrát jsem vás sháněl elektronickou poštou, snažil jsem se málo?”

„Mohl jste se s tou záležitostí obrátit na Davida Kanea, Paullyho Whitea nebo na Kathy.”

„To jsem mohl. Neudělal jsem to. Donchez na tom byl příliš špatně, než aby byl schopen delšího projevu. Nevím, jestli vám to bylo známo. Pomáhal jsem mu s jeho agendou. Odmítal jet do nemocnice, odmítal dokonce i opustit svou kancelář. Pořád jen opakoval, že nám určitě zavoláte, ale vy jste se vůbec neozval. Já jsem teď měl sám dost práce s tím čínským svinstvem, víte?”

„Když jsme u těch Číňanů, měli jsme nějaké varovné signály, že k tomu dojde?”

„Je mi líto, to vám nemohu říci. Jedná se o utajované informace.”

 

„Donchez by mi to řekl,” namítl Pacino. Daniels očividně svá-děl sám se sebou vnitřní boj, jako by musel plnit rozkazy, s nimiž bytostně nesouhlasil.

„Fajn. Zachytili jsme spoustu depeší. Dařilo se nám je luštit prakticky okamžitě. Věděli jsme o mobilizaci vojsk i o pohybech letadel. Tři dny před invazí ale veškerá komunikace Lidově osvobozenecké armády, kterou jsme dokázali zachytit, dokonale umlkla. Prostě bylo najednou ticho v éteru. Bylo to děsivé. Neozvalo se vůbec nic, ani pitomá žádost o toaletní papír.”

„Rušili vám odposlech?”

„Ani náhodou. Veškerá komunikace jednoduše skončila. Nezachytili jsme pak už nic než vysílání komerční televize, přenosy počítačových sítí - rovněž komerčního charakteru a ještě k tomu z druhé strany hranice - a veřejné rozhlasové vysílání. Jo, taky docela slušnej rokenrol. A v neděli to bouchlo.”

„Takže měli předem dohodnutý program operací,” prohlásil Pacino.

„Přesně tak, admirále,” odvětil Daniels a ústa mu zkřivil jedovatý úsměv. „Donchez mi říkal, že jste chytrej, ale nezmínil se o tom, že dovedete udělat objev z něčeho, co je jasný na první pohled.”

Pacino se zamračil. Už se chystal říci řediteli tajné služby něco velice nepříjemného, když Daniels vstal.

„No, já mám pro dnešek splněno. Donchez říkal, že byste o tom měl vědět. Teď to víte. Tady je moje vizitka.” Daniels vylovil z kapsy kartičku s kódovým proužkem pro scanování do počítače. „Kdybyste mě potřeboval, stačí zavolat. Když to zkusíte tak osmnáctkrát, možná devatenáctkrát, stoprocentně se vám ozvu.”

Práskl za sebou dveřmi.

„Příjemný chlapík,” ozval se White.

„Hlavně navztekaný,” odvětil Pacino. „Sežeňte mi jeho složku.”

„Už se na tom pracuje,” odpověděl White, zatímco brouzdal stránkami na monitoru notebooku. „Moc toho o něm nemáme. Mason W. Daniels, toho jména čtvrtý, absolvent Princetonu, skončil v roce 2001, studijní obor angličtina. Pak práva na Harvardu, dokončena v roce 2004 a nástup do služby v Národní bezpečnostní službě jako zástupce ředitele pro zvláštní úkoly.”

 

„Kdo byl tehdy ředitelem?”

„Generál Mason W. Daniels, toho jména třetí.” White vzhlédl. „Kristepane, to je syn Masona Danielse.”

„No nazdar,” odvětil Pacino. Generál Mason Daniels, Donchezův předchůdce, byl ve zpravodajském světě legendou. Zachránil Národní bezpečnostní službu před zkázonosnou reorganizací a měl na kontě řadu úspěšných zpravodajských operací, například včasné varování před vznikající občanskou válkou v Číně.

„Co dál, pane?”

„Zavolejte Kathy dovnitř a prohlédneme si ten disk.” JACKSON HOLE, STÁT WYOMING SÍDLO PREZIDENTKY V TETON VILLAGE Osm černých land roverů drtilo udusaný sníh u zadního traktu lyžařského srubu prezidentky Warnerové.

Pacino se hryzal do rtů a přemýšlel o nadcházející schůzce. Na palubě 0’Shaughnessyho Boeingu k žádné vrcholné poradě nedošlo, přestože cestovali s dobrou polovinou washingtonské vládní garnitury. Warnerová totiž svolala poradu svého štábu. Když Daniels odešel, poslal Pacino Kathy dopředu, aby zjistila, co se děje, ale ta přišla pouze se sdělením, že se 0’Shaughnessy zavřel v přední kabině se šéfem Sboru náčelníků štábů a náčelníkem generálního štábu armády. Vyšli odtamtud, až když letoun začal klesat k letišti.

V land roverech před nimi seděli lidé, s nimiž Pacino sice letěl, ale vůbec je nezahlédl. Úplně vpředu jel vůz obsazený Stephenem „Řezníkem” Cogsterem, poradcem prezidentky pro otázky národní bezpečnosti a jeho osobním štábem. Za ním jel státní sekretář Freddy Masters se svými lidmi. Pak následovalo auto ředitele Spojené zpravodajské služby Christophera Osgooda. Jako čtvrtý jel Mason „Jack” Daniels. Za ním šéf Sboru náčelníků štábů Bili Pinkenson, náčelník generálního štábu armády James Baldini, admirál 0’Shaughnessy a nakonec Pacino s Whitem.

Následující minuty byly v režii agentů tajné služby a ozbrojených příslušníků námořní pěchoty. Ti se shlukli kolem aut, odebrali cestujícím zavazadla, nechali je projít detektory kovů, zavedli je dvojitými dveřmi do přízemí a pak jim ukázali, kde se mají ubytovat. Pacina vedli chodbou obloženou těžkými kládami, vyspárovanými béžovou hlinkou. Do chodby ústila celá řada dveří. Na jedněch vpravo byla tabulka s třemi zlatými hvězdami na modrém podkladě. Pod nimi byl nápis ADM. M. PACINO, VRCH. VEL. PONORKOVÉHO LOĎSTVA. Když se na ni Pa-cino podíval, pocítil těžko pochopitelnou stísněnost. Proč byl vů-bec vybrán jako O’Shaughnessy ho doprovod na tuto schůzku, když s ním jeho šéf od toho nedělního rozhovoru nepromluvil ani slovo?

Instinkt mu napovídal, že k němu 0’Shaughnessy cítí náklon-nost a že je ochoten mu pomoci. A Warnerová s ním podle všeho mluvila a požádala jej, aby vzal Pacina s sebou. Ale proč? To, co se teď děje v Bílé Číně, je přece pozemní válka. Jistě, námořnictvo bude zajišťovat letecké i lodní výsadky a dopravu. Letadlové lodě poskytnou podporu s nasazením bitevních letounů a výsadkářů námořní pěchoty, ale to všechno bylo v pravomoci jiných důstojníků. On je velitelem ponorkového loďstva. Napadlo ho, že by mohlo jít jedině o vyslání dvou ponorek třídy 6881 jako doprovod pacifické flotily a jednotek lychlého nasazení z přístavu Jokosuka. Jednalo se o ponorku SSN-760 Annapolis a SSN-763 Santa Fe. Obě byly během posledního půldruhého roku zmodernizovány. Od blokády Japonska byly obě v suchém doku. Měly dělat doprovod bojové formaci letadlových lodí plujících do Východočínského moře. Jejich úkolem bylo zajistit, aby se lodím do cesty nepřipletly námořní miny ani jiné nástrahy.

Pokud zde ale není kvůli tomu, pak tedy prostě z toho důvodu, že je příslušníkem ponorkového loďstva. Copak se Jack Daniels nezmínil o zmizení těch japonských ponorek? Neušly mu nějaké souvislosti? Že by ten předsmrtný Donchezův monolog měl ně-jaký význam, který on nepochopil?

Když vcházel do přiděleného pokoje, klel v duchu jako pohan. U stěny nalevo stála ohromná postel s nočními stolky z dubového dřeva po obou stranách. Naproti bylo velké okno. Pacino se nejdříve podíval ven. Měl výhled na celé městečko a přeplněné sjez-dovky nad ním. Pak vytáhl z kufříku notebook a položil si ho na postel. Vztekle projížděl programovou nabídkou, až narazil na námořní mapu čínských teritoriálních vod. Stiskl volbu pro zobrazení hloubek.

Pokud si dobře vzpomíná, vstup do Východočínského moře ohraničuje dlouhý řetězec ostrovů, známý jako souostroví Rjúkjú. Hloubka se tu pohybuje kolem dvou kilometrů, ale o sto padesát kilometrů dále na západ už je celé Východočínské moře podstatně mělčí. Průměrná hloubka tam nepřesahuje dvě stě metrů. Typické pobřežní vody, kde se sonarové signály nesou na kilometry daleko, jak se odrážejí od písčitého dna. Takové prostředí má pro ponorku své výhody i nevýhody. Kladem je fakt, že tu ponorka zaznamená blížící se povrchové plavidlo na stovky kilometrů daleko. Nevýhodou je to, že i ponorka samotná má v takovéto hloubce problémy se ukrýt. Připravuje ji to o její „neviditelnost”, jež je nejúčinnější zbraní.

Pokud by proti ponorkovému loďstvu byla ve Východočínském moři nasazena povrchová plavidla, neměla by žádnou těž-kou práci. Fregaty a protiponorkové vrtulníky by jakéhokoliv vetřelce velice záhy zlikvidovaly.

Pacino se v myšlenkách vrátil k Jacku Danielsovi, který pracoval v Národní bezpečnostní službě pro Dicka Doncheze. Daniels se jej pokoušel zastihnout kvůli informaci o potopení japonských ponorek třídy Rising Sun. Tato informace byla podle všeho natolik důležitá, aby mu stála za osmnáct vzkazů, ale když k němu konečně pronikla, neměla už cenu. Donchez považoval za významný fakt, že byly ukončeny námořní manévry a že ponorky pluly v hloubce periskopu.

Ježíši, zase Donchez a jeho předsmrtné blábolení. Nesmysly o rudých a o tom, že je Pacino „má proti sobě”. Co to mělo všechno znamenat? Je vůbec možné, že by se ty japonské ponorky ve skutečnosti vůbec nepotopily, ale že by se Číňanům nějakým záhadným způsobem povedlo zmocnit se špičkových válečných plavidel? Co když už teď na lodě přepravující jednotky rychlého nasazení míří plazmová torpéda Nagasaki Mod II umístěná v odpalovacích rampách ponorek třídy Rising Sun? Není právě tohle důvod, proč se rudí rozhodli zaútočit nyní? Nemají už v těchto okamžicích ve vodách Východočínského moře svůj tajný trumf?

 

Donchez měl rakovinu plic, napadlo Pacina. Ošetřující lékař v Bethesdě řekl, že rakovinné bujení zasáhlo metastázami i Donchezův mozek. O rakovině mozku slyšel Pacino od starého Gam-biniho, vrchního operátora sonaru na ponorce Piranha. Jeho manželka Maureen na rakovinu mozku zemřela. V posledním roce života už sotva rozeznávala členy své rodiny. Řvala na přátele, na něž dříve nedala dopustit, a po svém milovaném černém labradoroví plivala. Rakovina mozku ji úplně změnila. Změnily se ale její myšlenkové logické pochody, nebo pouze emoce? A i kdyby jí zůstala nějaká paměť, souvisí to vůbec nějak s Donchezem? Byly všechny ty řeči o ponorkách a rudých projevem senility nebo výpadku funkcí mozku? Nebo jen výplodem fantazie?

Má vůbec právo popřát tomuto fantazírování sluchu, když leží břímě rozhodnutí na Warnerové? Co se stane, když jí oznámí, že vody Východočínského moře nemusí být tak docela bezpečné? Stáhne letadlové a výsadkové lodě do té doby, než jeho ponorky celou oblast prohledají. A co bude pak? Dvěma doprovodným ponorkám bude trvat celé měsíce, než prověří celé Východočínské moře. Plavidlům z Pearl Harboru potrvá týden, než se tam dostanou. To znamená ztracených sedm dní a pak ještě měsíc. Rychleji těch dvanáct ponorek, které se tam po týdnu ocitnou, operační oblast prohledat nestihne. A pokud se jejich úder opozdí o měsíc, rudí zvítězí. Jak řekl Paully, Warnerová musí udeřit okamžitě. A co politické ztráty, které tím její kabinet utrpí? Řekla přece: Pokud mne teď slyší někdo z našich přátel v Bílé Číně, prohlašuji - vydržte, my už jdeme. Co jí jen říci?

Že se jednotky rychlého nasazení a lodě pacifické flotily vydávají do nebezpečí, pomyslel si. Že je takových sto deset lodí vy-staveno značnému riziku, že už se do přístavu nikdy nevrátí. Má jí tedy opravdu říci, aby zásah odvolala?

Warnerová by si nad tím nejspíš začala lámat hlavu. Ano, do-stal sice Námořní kříž za statečnost, ale také mu dvakrát rozstří-leli ponorku rovnou pod zadkem. Nebude si myslet, že dostal strach z boje? Flotila je přece po zuby ozbrojená a vybavená protiponorkovými fregatami a protiponorkovými torpédoborci. Oba typy plavidel jsou vyzbrojeny hloubkovými náložemi a samona-váděcími torpédy. Mají sonaiy s proměnlivou hloubkou záběru i vlečná přídavná sonarová zařízení. Podporují je protiponorkové vrtulníky Seahawk V vybavené sonary a hydroakustickými bójemi5. Tři mateřské letadlové lodě pak na svých palubách přepravují tři letky protiponorkových proudových bitevních letounů Blackbeard S-14. Každý stroj má více než tisícovku hydroakustických bójí, detektor magnetických anomálií a dvě protiponorková torpéda. Na leteckých základnách v Japonsku čekají na povel ke startu hlídkové letouny P-5 Pegasus. Ty jsou větší než Boeing 757 a na palubě mají více přístrojů pro zjišťování přítomnosti ponorek, než by se vešlo do slušného skladiště. Kromě pasivních zařízení nesou po osmi hloubkových protiponorkových torpédech.

Čeho se tedy Donchez bál? Pacino přistoupil ke stolku, zdvihl telefonní sluchátko a podíval se do krasopisně vypracovaného seznamu s prezidentskou pečetí. Našel číslo pokoje Paullyho Whitea a stiskl čtyři tlačítka.

„Kapitán White.”

„Paully, to jsem já. Přijďte ke mně.”

KAPITOLA 12 „Admirále Pacino, prezidentka žádá, abyste přišel na poradu,” ozvala se ode dveří jedna z asistentek a diskrétně za sebou zase zavřela.

„Šéfe, umírám zvědavostí,” prohlásil White.

„Je mi líto, Paully, ale prý tam nesmí nikdo další,” řekl otráveně Pacino. Slunce už dávno zapadlo, porada trvala dobré tři ho-diny a na něj si dosud nikdo ani nevzpomněl. Když telefonoval do kanceláře asistentek, bylo mu taktně naznačeno, že má zůstat v klidu, dokud ho prezidentka nebude potřebovat.

Strávili s Paullym podstatnou část večera sledováním záznamu oné Tanakovy videokonference. Část už prohlédli, ale moc daleko se nedostali. Byli rozhodnuti prohlížet vše pozorně a po jednotlivých záběrech, ale až dosud všechno vypadalo normálně. Celkový dojem klidu a pohody divákům narušovala jen mluvená japon-ština a titulky ve spodní části monitoru, doplněné Národní bezpečnostní službou. Během přestávek v prohlížení záznamu sledovali televizní zpravodajství. Nejlepší informace měla stanice Satellite News Network, ale nakonec se i její hlášení začala opakovat a ne-přinášela už nic nového. Rudí se stále drali do středu napadeného území, na severu se konsolidovali a ze vzduchu udeřili na Hongkong. Při bombardování Hongkongu byl zabit reportér SNN Brett Hedley, proslulý válečný korespondent. Videozáznam zápalné exploze, která ho zabila, byl přehráván několikrát denně, než se vedení SNN začalo konečně zdát, že je to na televizní přenos tro-chu silná káva. Mezitím si Pacino objednal své štábní letadlo. Nadzvukový letoun Grumman SS-12 byl na námořní letecké základně Norfolk podroben důkladné kontrole a údržbě. Nyní bylo letadlo opět připraveno k provozu. Dorazit mělo do půl jedné v noci a pilot měl rozkaz čekat na letišti a nevzdalovat se.

„Pokračujte v prohlížení toho záznamu a zůstaňte v kontaktu s SS-12. A ještě něco, Paully - mám dojem, že se tu už moc dlouho nezdržíme. Warnerová nevypadá na to, že by se s touhle aférou chtěla patlat déle, než bude nezbytně nutné. Takže si ani nevybalujte. Když to jinak nepůjde, vyspíme se v letadle.”

„Jistě, pane. Hodně štěstí.”

Pacino zamířil chodbou obloženou kmen, ke schodišti ze stejného materiálu, které vedlo nahoru do patra. Tam už na něj čekala asistentka ve střízlivém slušivém kostýmu se jmenovkou na prsou a vysílačkou v ruce. Když se k ní Pacino blížil, právě do vysílačky cosi šeptala. Zavedla ho o patro výš. Schodiště končilo u prosklené stěny, za níž zářila světla nočního městečka. Naproti němu planuly ohně ve dvou krbech. Nábytek vrhal pohyblivé stíny. Krby byly tak veliké, že by se v nich dalo opékat prase, a mohutná hořící polena celou prostornou halu příjemně vyhřívala. Uprostřed stál konferenční stolek, připomínající velikostí spíše manžel-skou postel. Byl plný notebooků, papírů, pestrobarevných map a šálků s kávou. Kolem něj byly rozmístěny čtyři dlouhé pohovky a čtyři hluboká pohodlná křesla. U stěny stály dva jídelní stoly. Byly sraženy k sobě a na nich stály počítačové monitory, obložené mapami Východočínského moře a území Bílé Číny. Na zdi byla připevněna obrovská, šest metrů vysoká barevná mapa Bílé Číny a Východočínského moře. První, čeho si Pacino na lidech shromážděných v hale všiml, bylo jejich neformální oblečení. 0’Shaughnessy měl na sobě jeansy a lyžařský svetr a na nohou měl turistické boty. James Baldini, náčelník generálního štábu armády, vypadal, jako by se chystal na nevázaný večírek. Byl oblečen do módního sportovního saka a gabardénových kalhot. Všichni ostatní na sobě měli lyžařské šponovky a trika s dlouhými rukávy nebo roláky a turistické boty. Jedinou výjimkou byl Lido Gaz, ministr obrany. Ten byl oblečen stejně, jako by seděl ve své pracovně v Pentagonu. Měl na sobě tmavý oblek od Armaniho i s vestou a pod ním se skvěla bělostná košile s červenou kravatou. Pacino si tu v námořnické uniformě připadal jako nahý v trní.

„Udělejte si pohodlí, admirále,” ozvala se Jaisal Warnerová. Stála u krbu a její štíhlou postavu ještě více zvýrazňovalo přilé-havé sportovní oblečení. I ona měla na nohou sportovní boty. Vlasy měla sčesané za uši. V jedné ruce držela kouřící šálek kávy a ve druhé malý elektronický organizér.

Pacino se na ni usmál. „Děkuji, paní prezidentko.” Svlékl si sako a přehodil je přes opěradlo volného křesla blízko prosklené stěny. Warnerová pokývla směrem ke křeslu a admirál si sedl.

Po pravici měl 0’Shaughnessyho a vedle něj seděl na pohovce James Baldini. V křesle umístěném v pravém rohu si hověl Jack Daniels a po jeho pravé ruce se na pohovce rozvalovali Chris Osgood a Stephen Cogster. Warnerová zaujala místo v křesle uprostřed. Naproti na pohovce seděl mezi státním sekretářem Freddym Master-sem a viceprezidentem Alem Meckstarem i ministr obrany Lido Gaz. Byl to středně vysoký, mírně obtloustlý muž, kterému scházelo jen pár let k šedesátce. Měl prošedivělé vlasy a hrubou, ostře řeza-nou tvář. Jako obyčejně to byl nejlépe oblečený člověk v místnosti. Gaz na první pohled vždycky udělal dojem svým šarmem a inteli-gencí, ale při běžných pracovních jednáních v Pentagonu býval náladový, výbušný, jízlivý a nabubřelý. Pacino byl zvyklý dávat si na něj dobrý pozor a tento přístup už se mu mnohokrát vyplatil. Gaz se k němu od jisté doby choval s respektem a se vší slušností.

Nechyběl tu ani šéf Sboru náčelníků štábů generál Bili Pinkenson. Vrhl na Pacina přátelský úsměv. Pinkenson se vždycky cho-val jako dobrácký strýček. Měl ve zvyku vyprávět nejrůznější historky a rozmlouvat i s prostými vojáky. Když se ale soustředil na splnění zadaného úkolu, bývala jeho rozhodnutí jasná, srozumitelná a účelná.

Když se Pacino konečně pohodlně usadil, uvědomil si, že na něj jsou upřeny zraky všech přítomných. V ústech ucítil nepříjemnou pachuť žluči. Tohle nebude jednání, kde by jen seděl a sledoval, jak se odvíjí debata. Byl pozván, aby vyjádřil svůj názor. Pacino si ten den už snad podesáté položil otázku, co tu vůbec dělá a proč ho tu 0’Shaughnessy tak naléhavě potřeboval.

„Admirále Pacino, chci vám především poděkovat, že jste sem s admirálem 0’Shaughnessym přiletěl,” usmála se prezidentka Warnerová. „Já vím, že jsme vás nechali dlouho čekat, než probereme některé věci bez vás, ale můžete mi věřit, že šlo jen o nudné záležitosti.” Lido Gaz se po těch slovech zamračil, jako by chtěl prezidentce naznačit, že zachází příliš daleko. Posadila se a ukázala na mapu. „Jsem si jista, že mě zde přítomní pánové opraví, pokud to budu admirálu Pacinovi vysvětlovat poněkud zmateně. Musíte mi prominout, admirále, jestli se budu občas vyjadřovat nepřesně. Na mapě máte znázorněnou trasu, kterou poplují transportní lodě pacifické flotily s jednotkami rychlého nasazení. Cíl - upozorňuji, že tato informace spadá pod stupeň utajení 24 - bude zátoka Wangpan Jang, zátoka ležící na jih od Šanghaje. Podle na-šich generálů je to vhodné místo k vylodění. Naše jednotky se probojují do Šanghaje a celou oblast zajistí. Dost dlouho jsme 0 tom diskutovali. Myslím, že jsem vám ušetřila takové dvě ho-diny, kdy jsme se dohadovali. Jakmile bude zajištěno toto předmostí, naše jednotky budou pokračovat dál, zatímco bude pokračovat letecký i námořní transport dalších vojsk. Ačkoliv jednotky rychlého nasazení udeří bleskově, hlavní síly dopravíme během následujících týdnů a měsíců. Mezitím počítáme s vysaze-ním 82. výsadkové divize za nepřátelské linie. Kromě příslušníků této divize budou vysazeni i námořníci z řad jednotek SEAL a příslušníci Zelených baretů. Jak jste už asi vytušil, admirále, klíčo-vým faktorem celé této operace je námořní doprava a vylodění. Od vás proto očekáváme fundovaný rozbor problematiky Východočínského moře.”

Pacino polkl naprázdno. Už je to tady, pomyslel si. Bude chtít vědět, jestli je mohu ujistit, že bude invazní operace bezpečná, 1 když je Východočínské moře ideální místo pro lov ponorek.

„Tři naše mateřské letadlové lodě z pacifické flotily mají k dispozici dvě doprovodné jaderné ponorky, což nejspíš víte, admirále,” pokračovala Warnerová a mírně se na něj usmála. „Budou ve spolupráci s povrchovými plavidly doprovázet sedmdesát lodí obsazených příslušníky námořní pěchoty a jednotek rychlého nasazení. A teď… určitě si pamatujete, o čem jsme diskutovali před blokádou Japonska.”

„Ano, paní prezidentko,” prohlásil a zpříma se jí zahleděl do očí.

„Pokud si dobře vzpomínám, vyjádřil jste se během té debaty kriticky k využití našich ozbrojených sil. A měl jste tehdy naprostou pravdu.” Warnerová přejela pohledem všechny přítomné. „To je jeden z důvodů, proč tu vidíte tolik nových tváří, které tu posledně nebyly.”

Ona je varuje, uvědomil si Pacino. To přece není žádná náhoda, že jak O’Shaughnessy, tak i Baldini, Pinkenson a Gaz nastoupili do funkcí během uplynulého půldruhého roku. Garnitura, která seděla na jejich místech před japonským fiaskem, byla vyházena a těm novým je právě jemně naznačováno, že jejich rozhodnutí budou muset být lepší, jinak si sbalí kufry i oni. Bleskově přelétl pohledem obličeje čtyř hodnostářů z Pentagonu, ale viděl jen čtyři pokerové tváře.

„Je to také jeden z důvodů, proč jste tu vy, admirále. Berte to tak, že jste můj maskot pro štěstí.” Ostatní přítomní se zdvořile uchechtli a Pacino se jen zavrtěl v křesle. Nebyl jako Pinkenson. Nedokázal s prezidentkou a členy Kongresu koketovat, smát se a připíjet si s nimi s vědomím, že právě oni tahají za nitky v zá-kulisí, kde se rozhoduje o budoucnosti celého světa. Nedokázal by si vydělávat na živobytí tím, čím se živil Dick 0’Shaughnessy. Ten dokázal zároveň velet námořnictvu i být zadobře s politiky. Pacino uměl jediné - jednat podle svého přesvědčení a jasně svým nadřízeným říkat, co si myslí. Tady ale musel hovořit s vrchní ve-litelkou branné moci před zraky tří svých nadřízených. Každý z nich mohl jediným podpisem zařídit, aby zbytek života strávil na nejzapadlejší základně na Aleutách. Zahleděl se proto na Warnerovou a čekal na další otázky.

„Protože jste měl posledně tak dobrý odhad, chci slyšet váš ná-zor i tentokrát.” Podívala se na něj doširoka otevřenýma modrýma očima a povzbudivě se usmála. „Takže se vás ptám - bude naše flotila ve Východočínském moři v bezpečí? Dokážou ji dvě vaše doprovodné ponorky uchránit před potížemi? Ubrání ji před ponorkami, plovoucími minami, dálkově řízenými náložemi a všemi dalšími nástrahami, které mohou rudí přichystat? Rozhodli jsme se správně? Jestliže vystavujeme naše jednotky nebezpečí, pak je bez ohledu na to, co jsem řekla novinářům, okamžitě odvolám, když mi to doporučíte. Je tedy flotila v bezpečí? Když jste posledně promluvil, měla jsem vám lépe naslouchat. Teď tedy řekněte, co si myslíte, prosím, a já vám zaručuji, že vás vyslechnu.”

Stejně jako ti ostatní tady, pomyslel si.

Jak se zachovat? Daniels mu dokázal, že se šest ponorek třídy Rising Sun potopilo, nebo přesněji řečeno zmizelo. Rudí překročili hranice Bílé Číny. Udělali to bez obav z nějakých posil, které by je-jich protivníkovi mohly přijít na pomoc přes Východočínské moře. Senilní stařec Pacinovi řekl, že bude mít co dělat s ponorkami ru-dých. Pacino sám ale neměl sebemenší důkaz, že rudí nějaké ponorky mají. Rudý byl leda nátěr proti vilejšům6 na jeho vlastní ponorce SSNX. Moc přemýšlíš, řekl si v duchu. Co ti říká instinkt?

„Paní prezidentko,” slyšel sám sebe a uvědomil si, že jeho hlas zní překvapivě vyrovnaně a rozhodně, „nikdy bych si nedovolil přihlásit se o slovo před tímto shromážděním. Svůj názor vám mohu sdělit ve dvou větách a myslím si, že vám neřeknu nic no-vého. Všichni přítomní na to jen kývnou a pošlete mě zase pryč. Než se ale vyjádřím, rád bych vám řekl něco na úvod.”

Všiml si, že mu všichni visí na rtech. Daniels povytáhl obočí. 0’Shaughnessy už zase civěl jako zombie. Baldini se zamračil. Lido Gaz udělal totéž a čelo mu zbrázdily hluboké rýhy. Pinkenson se povzbudivě usmíval, ale v jeho úsměvu bylo zřetelně znát napětí. Poradce pro otázky národní bezpečnosti Cogster se opřel o opěradlo pohovky, založil si ruce za hlavu a přimhouřil oči, skryté za brýlemi v drátěných obroučkách.

„Jako admirálovi ponorkového loďstva mi Východočínské moře dělá v jistém smyslu starosti.”

„Tak to vybalte,” vyštěkl Gaz na půl úst.

„Paní prezidentko, pánové, tato invaze byla zcela nečekaná. Vím, že jste jednotky rychlého nasazení dislokovala do Jokosuky právě pro takovéto případy, paní prezidentko, a plně jsem s vaším rozhodnutím souhlasil. Podporuji rovněž názory, které jste vyjádřila v dnešním prohlášení. Potřebujeme však odhadnout riziko, pá-nové. Jedním z rizikových faktorů, kterým budeme muset čelit, je možnost ponorkového útoku ve vodách Východočínského moře.”

„Co?” vyprskl Cogster. „O čem to krucinál mluvíte?”

Baldini se podrážděně vmísil do debaty: „Co to má znamenat, Pacino?”

„Admirále,” ozval se pomalu Lido Gaz s důrazem na poslední slabiku, „pochopil jsem správně, že nám naznačujete, že se ve Východočínském moři pohybují nepřátelské ponorky?”

„Řekl jsem, že to riziko existuje,” pokračoval pevně Pacino. „Netvrdím, že jde o riziko ověřitelné. Musím vám ale sdělit, že ně-čeho se přece jen bojím. V první řadě mi dělá starosti fakt, že před jedenácti dny zmizelo šest útočných japonských ponorek.”

„Chtěl jste říci, že se potopily,” ozval se Cogster.

„A potopily se?” kontroval Pacino. „Jak to, že nebylo zachyceno žádné vysílání černé skříňky? Nebyla nalezena jediná nouzová bóje!” Cítil, že mu nikdo nevěří, ale Cogster ho vyprovokoval.

„Co si o tomto tvrzení myslí Chris Osgood?” rýpl si potměšile Gaz.

Šéf Spojené zpravodajské služby vzhlédl a napřímil se. Střelil po Pacinovi pohledem a Pacino si byl jist, že si všiml téměř ne-postřehnutelného pokývnutí. Osgood si nasadil brýle na čtení v úzkých obroučkách, jaké nosil i 0’Shaughnessy, a zahleděl se na monitor notebooku. „Admirál Pacino se nemýlí. Na místech, kde byl naposled hlášen výskyt těchto plavidel, nebyly nalezeny černé skříňky ani bóje. Národní bezpečnostní služba nezachytila ani žádné vysílání černých skříněk.”

„Fajn,” pokračoval pomalu pochybovačným tónem Gaz. „Když to říkáte vy, Chrisi, musíme to všichni vzít na vědomí.”

„Národní bezpečnostní služba má stejný názor?” zeptal se Cogster a střelil pohledem po Danielsovi.

„Z míst, kde se ty ponorky měly v Tichém oceáně potopit, jsme žádné vysílání nezachytili,” prohlásil Jack Daniels. Díval se při-tom na Warnerovou a pak se otočil k Osgoodovi a Gazovi.

V tom Pacinovi bleskla hlavou zvláštní myšlenka: „Byla na místech údajného ztroskotání zjištěna nějaká záchranná plavidla?”

Osgood přikývl a pohlédl na monitor: „Pár jich tam bylo,” řekl.

 

„Mohlo by některé z nich vzít ponorku do vleku?” otázal se Pacino.

„Jen jediné. Vypluly tam dvě lodě. Každá u sebe měla dálkově řízenou průzkumnou ponorku. Záchranná loď, která by mohla vzít do vleku vrak, se pohybovala od jednoho místa ztroskotání ke druhému. Nikdy jsme si nevšimli, že by něco táhla, ale tehdy jsme si jí moc pozorně nevšímali. Domnívali jsme se, že jakékoliv informace tohoto druhu půjdou oficiálnějšími kanály. Mluvil jste s tím svým známým, s tím Tanakou z Obranného velitelství vojenského námořnictva, admirále?”

„Zatím ne,” řekl Pacino. Teprve pak dostal vztek. Uvědomil si, jak teď před ostatními vypadá.

„Prosím vás,” ozval se znechuceně Gaz. „Ty ponorky se potopily. Chcete nám naznačit, admirále, že se šest kapitánů rozhodlo fingovat vlastní smrt, aby se mohli připojit ke svým revolucionář-ským soudruhům v rudé Lidově osvobozenecké armádě? ,Možná jo, chlapečku, ale sakramentsky o tom pochybuju’, říkávala vždycky moje babička.”

„Starosti mi dělají i další věci,” pokračoval Pacino. Snažil se, aby si získal jejich důvěru. „Nikdy jsme neprovedli zajištění prostoru Východočínského moře. Nedošlo k jedinému sonarovému průzkumu, nebyla vyslána ani jedna ponorková hlídka.”

0’Shaughnessy se narovnal, obličej se mu v zamyšlení svraštil a jeho nepřítomný pohled byl tentam.

„Jestli se v té oblasti něco pohybuje - ať už je to cokoliv měli bychom to okamžitě zjistit. Pošlete tam letouny Seahawk, Blackbeard a Pegasus, nasaďte sonary a rozmístěte hydroakustické bóje. A hlavně, proboha vás prosím, pošlete Annapolis a Santa Fe napřed, ať těm letadlovým lodím čistí cestu z Japonska až do Šanghaje. Celou cestu a úplně! A ještě něco - flotila by se měla pohybovat nepravidelně, aby případným ponorkám ztížila práci. Kličkující plavidlo je podstatně obtížnější zasáhnout, zvlášť po-kud je kličkování naprosto náhodné. Flotila by také měla zaujmut protiponorkovou formaci, to znamená, že torpédoborce a fregaty by měly být vpředu, transportní lodě by se měly rozptýlit a nej-cennější letadlové cíle… chci říci lodě.:, by měly plout ve třech oddělených bojových skupinách daleko od sebe. Každá musí být obklopena torpédoborci a před ní musí plout čelní formace torpédoborců a fregat. A konečně, pokud je cílem Šanghaj, bylo by lepší zvolit klamný kurs na jiné město a teprve na poslední chvíli uhnout na Šanghaj.”

Pacino se rozhlédl po tvářích přítomných. Na okamžik měl sto chutí začít jim vykládat o odkazu nebo vizi či snad zpravodajské informaci Dicka Doncheze na téma rudých ponorek. Vtom ho Gaz zaskočil přímou otázkou:

„Admirále, nesouvisí náhodou, docela náhodou tahle vaše nad-měrná opatrnost s Dickem Donchezem?”

Pacino se na Gaze upřeně zadíval a snažil se ani nemrknout. Koutkem oka si všiml, že 0’Shaughnessy sklopil hlavu a pomalu jí zavrtěl.

„Ne,” řekl nakonec Pacino. „S Dickem jsem naposledy mluvil před několika týdny, možná že už jsou to měsíce. Když jsem se za ním dostal do nemocnice, byl v komatu. Během několika hodin zemřel.” Připadal si, jako by právě zradil vlastní krev. Nepřekvapilo by ho, kdyby mu v tu chvíli začalo zvonit v uších. Nebylo mu z toho dobře. Rozhodl se proto na Gaze trochu zatlačit, aby zjistil, oč mu jde: „Proč se ptáte? Jak to souvisí s Dickem Donchezem? Proč se mě na to ptáte, pane státní sekretáři?”

Gaz nad otázkou pouze mávl rukou, jako by byla naprosto ne-podstatná, ale bylo na něm vidět, že znervózněl.

„Admirále, my všichni víme, co jste vůči řediteli Donchezovi cítil,” řekla mu Warnerová s vážnou tváří. Dívala se mu přitom zpříma do očí. „On ale ke konci říkal jisté zvláštní věci… tedy, upřímně řečeno, pouštěl se do velice divokých konstrukcí.” Pa-cino bleskl pohledem po Danielsovi. Ten, jak se zdálo, nesmírně zaujatě studoval vzorek koberce. „Byl přesvědčen o tom, že Rudá Čína připravuje plán, jak se zmocnit ponorek.” Warnerová se na Pacina podívala ještě pevněji.

„Oceňuji váš zájem, paní prezidentko.” Už se jí chystal říci, že byl o těch japonských ponorkách informován teprve dnes, ale nakonec se zachoval podle hesla Johna Paula Jonese, který řekl, že „diskrétnost je lepší stránkou odvahy”. „Nemám to od Doncheze. Měl bych se zeptat ředitele Danielse, jaký má na tuto problema-tiku názor. Byl přece Donchezovi blíž než kdokoliv z nás.”

 

Pozornost všech ostatních se okamžitě od Pacina přesunula k Danielsovi. Jako by Pacino v jámě lvové hodil po mladém řediteli Národní bezpečnostní služby syrovou kýtu. Warnerová vstala, obešla 0’Shaughnessyho a Baldiniho a zamířila k Danielsovi.

„No, Jacku?” zeptala se. „Co nám k tomu řeknete?”

„Víte, paní prezidentko, my v Národní bezpečnostní službě luš-tíme kódy a nezabýváme se zpravodajskou činností pro námořnictvo. Měli jsme spoustu práce se sledováním japonských komunikačních kanálů se zaměřením na ztracené ponorky a na Rudou Čínu, která mobilizovala. Nikdy jsem nebyl u toho, když Donchez o něčem podobném hovořil, a ani jsem si nevšiml žádného náznaku. Upřímně řečeno - i Dick měl co dělat.”

„S čím?” zeptala se Warnerová.

„Sám se sebou. Umíral,” kontroval až nepříjemně upřímný šéf tajné služby.

Warnerová si povzdechla a vrátila se zpátky ke krbu. „Admirále Pacino, vaše doporučení ohledně maximální opatrnosti při přesunu flotily bereme plně na vědomí. Vážíme si vašeho přínosu pro toto jednání. Předpokládám, že se teď vracíte do Norfolku.”

„Ne, madam, mám ještě nějakou práci v Pearl Harboru.” Ne-měl chuť zmiňovat se přímo o ponorce SSNX. Pro prezidentku to bylo dosti bolavé téma.

„Máte jak se tam dopravit?” otázala se ho a kývla směrem k prosklené stěně. Venku začal padat sníh. Vířil v mírném větru a ve světle lampy umístěné ve štítu bylo vidět, jak jsou vločky obrovské.

„Služební letoun na mě čeká na letišti Jackson,” řekl, podíval se na ni a vstal. Oblékl si a zapnul modré sako uniformy.

„Tak tedy mnoho štěstí, admirále. A ještě jednou vám děkuji.” Přistoupila k němu. Pacino na okamžik strnul. Nebyl si jist, jak se má zachovat dál. O hlavu menší Warnerová k němu přikročila ještě blíž, položila mu ruce na ramena, mírně ho objala a dotkla se rty jeho tváře tak, jako by to udělala sestra bratrovi.

Když se obrátil k ostatním a pokývl Warnerové i svým nadřízeným z Pentagonu na rozloučenou, cítil, jak se mu žene krev do tváří, a byl si jist, že se červená jako rak. „Paní prezidentko, pane státní sekretáři, pánové…” Otočil se na podpatku a rychle vykročil po dřevěném schodišti zajednou z asistentek. Teprve dole si s úlevou vydechl.

KAPITOLA Land rover, který Warnerová Pacinovi půjčila, zahrabal všemi koly v čerstvě napadlém prašanu a vyřítil se na cestu směřující na silnici číslo 390.

Pacino se už stačil převléknout ze sváteční modré do běžné khaki uniformy a přes ni si oblékl dlouhý zimní plášť. Když se ve svém pokoji v prezidentčině srubu převlékal, Paully ho sjel ironic-kým pohledem.

„Vy jste se líbal s tou holkou od tajných?”

„Cože?”

„A co vaše tvář? Není to náhodou rtěnka? Tedy řeknu vám… člověk vás nechá na půl hodiny samotného a vidíte, jaké trable si stihnete opatřit…”
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„Sklapněte,” řekl Pacino, ale úsměvu se neubránil. Když si utí-ral stopu po polibku, cítil těžko pochopitelnou vinu za to, že mu ta nejpochmurnější situace, jakou od rozvodu zažil, připadá k smí-chu. Pak si vzpomněl na to, co kapitán jedné jeho ponorky Bruče Phillips řekl operátorovi sonaru Gambinimu, kterému zemřela žena: „Nestyď se, když ti bude fajn.” Jen ti, kdož přišli o blízkou a milovanou bytost, dokážou pochopit, jak je něco na první pohled tak normálního obtížné. Pomyslel si, že smyslem toho snu, nebo alespoň toho, co si z něj zapamatoval, je to, že by měl udělat cokoliv, aby mohl kráčet životem dál, a že mu jeho minulost promine, když ji opustí.

Zpátky už měl Pacino letět pouze s Paullym, protože Cressmanovou White poslal zpátky na východ se záznamníkem plným pokynů pro admirála Kanea. Když land rover dorazil na letiště Jackson, vítr jim hnal obrovské vločky rovnou proti čelnímu sklu. Letoun SS-12 se rýsoval za menším hangárem. Pacino k němu nasměroval řidiče. Letadlo zářilo nazlátle osvětlenou ka-binou do tmy. Když land rover smykem zastavil, otevřely se dveře v trupu před zkoseným křídlem a shora se na sníh vysunuly schůdky. Pacino vyběhl nahoru, pozdravil pilota a pokynem ruky naznačil, aby startoval. Sotva za sebou Paully zasunul dveře, ozvala se turbína nejprve táhlým sténáním, které rychle přešlo v jekot.

„Víte, že je letiště uzavřené, pane? Podle nich nejspíš není dost slunečno, aby šlo odstartovat!” zavolal pilot dozadu. Znal velice dobře admirálovu nechuť vůči většině meteorologických omezení civilní letecké dopravy.

„Pochopitelně. Vždycky, když pospícháme, je hnusně. A teď ten krám zvedněte do vzduchu, než se to ještě zhorší.”

„Jestli na nás přijde letecká inspekce, je to na vaše konto.”

„Ještě jsem nikdy neplatil.”

Proudový letoun zaroloval na konec vzletové dráhy. Před hodinou z ní byl odklizen sníh, takže zbývalo dost času, než bude dráha opět zcela zasněžena a zaváta. Pilot pomalu zvyšoval výkon motorů, aby stroji umožnil mírně akcelerovat na kluzkém povrchu dráhy, a když se přiblížili k jejímu středu, pustil motory naplno. Po několika sekundách plných napětí, kdy se stroj ještě zmítal na zasněženém betonu, vyrazilo nadzvukové dopravní letadlo s vyjí-cími motory k obloze jako raketa.

Pacino si svlékl plášť a hodil ho na sedadlo před sebou. Pak se pohodlně opřel. Zapnul si notebook a rozhodl se, že se podívá na poslední zprávy stanice Satellite News Network o občanské válce v Číně. Když listoval novinovými články na internetu, na monitoru zablikalo hlášení, že mu přišla naléhavá zpráva elektronickou poštou.

 

Pohlédl na hodinky. Práce byla po nepříjemné schůzce v „Bí-lém domě Západu” to poslední, nač se cítil, ale došel k závěru, že neuškodí, když tu zprávu okamžitě vyřídí. Po setkání s Jackem Danielsem a konfrontaci s důsledky nedostatku pozornosti, kterou věnoval rutinní administrativě, vyřídil Pacino na palubě Q’Shaughnessyho Boeingu veškeré resty, jež na něj v paměti notebooku če-kaly. Nyní tudíž nemohlo jít o nic víc než o jedinou nově příchozí zprávu. Když spustil systém, zjistil, že jde o stupeň utajení 24. Na vyšší utajení ani Pacinův systém neměl kapacitu. Postupně podle pokynů softwaru potvrdil svoji totožnost. To obnášelo mimo jiné i přitisknutí palce na plošku scanneru. Tím se počítači skutečně prokázal jako Michael A. Pacino. Teprve pak mohla být zpráva uvolněna ke čtení.

Přečetl si v přehledu zpráv datum a čas odeslání, stupeň utajení, téma a adresu odesílatele. Úžasem zalapal po dechu. Zamrkal a podíval se znovu. V přehledu stálo: DATUM ČAS STUPEŇ UTAJENÍ TÉMA ODESÍLATEL 4. listopad 05.05 Přísně tajné 24	Utajeno R. Donchez

Zpráva ze záhrobí? Pacino cítil, jak mu po zádech běhá mráz. SÍDLO PREZIDENTKY V TETON VILLAGE Stála u okna a sledovala černý land rover, který admirála Michaela Pacina odvážel k jeho letadlu. Jednotky rychlého nasazení už vypluly k břehům Bílé Číny. V duchu se probírala všemi poli-tickými jednáními, která za uplynulý týden absolvovala, když Rudá Čína zahájila mobilizaci. Nemohla zapomenout na to, jak zoufale byla nabitá dohady a nezodpovězenými otázkami. Mys-lela na divoké spekulace ředitele Národní bezpečnostní služby Doncheze, které spřádal do té doby, než se před týdnem zhroutil v kanceláři. Vzpomínala i na to, jak Lida Gaze dráždily hypotézy o výskytu ponorek Rudé Číny ve vodách Východočínského moře.

Měla ve zvyku vyslechnout si vždy názory členů svého kabinetu. Přecházela po místnosti od jednoho ke druhému. Výsledek se dal poměrně snadno předvídat. Viceprezident AI Meckstar se nevzrušeně postavil za Pacina. Připomněl všem přítomným zkázu, která Spojené státy potkala po posledním fiasku námořní flotily. Lido Gaz byl zjevně znechucen. Trval na tom, aby flotila pokračovala a vylodila připravený výsadek. Vynaložil na její organizaci a vyslání spoustu práce. Pacina obvinil z neschopnosti včas dokončit vývoj ponorky SSNX, čímž podle jeho slov admirál dostal vládu do ožehavé situace. Zkušený politik generál Pinkenson zvo-lil zlatou střední cestu. Navrhl, aby flotila pokračovala v plavbě, ale aby byla vyslána letadla ze základen na území Japonska. 0’Shaughnessy se přikláněl k Pacinovi, čímž rozzuřil Gaze tak, že ho Warnerová musela krotit. Pak se vyjádřil ředitel Spojené zpravodajské služby Chris Osgood. Ten 0’Shaughnessymu jemně oponoval a postavil se za dodržení současného plánu. „Řezník” Cogster, poradce prezidentky pro otázky národní bezpečnosti, Pacina přímo napadl a zpochybnil dokonce jeho intelekt. Nakonec se Warnerová obrátila na státního sekretáře.

„Teď je to na vás, pane Mastersi.”

Masters se napřímil, nadmul hruď a vysunul spodní ret.

„Madam, pokud chcete slyšet můj názor, budete si ho muset vyslechnout v soukromí. Zde ho vyjadřovat nebudu.”

Warnerová se na něj zpříma podívala. Věděla, že Masters je jedním z nejupřímnějších, nejinteligentnějších a nejbystřejších členů kabinetu, jaké kdy ve svém kolektivu měla. Zároveň byl však znám svou výbojností a popudlivostí. V tom předčil i Gaze. Dobře věděla, že nemá smysl nutit ho do řeči. Tato situace nena-stala poprvé. Warnerová jeho názor potřebovala znát. Kromě toho už bylo dost pozdě. Hodiny ukazovaly hodně přes půlnoc a ona musela dospět k rozhodnutí.

„Uděláme si přestávku,” prohlásila. „Pan sekretář Masters tu zůstane, prosím. Ostatní bych ráda požádala, aby se vzdálili z místnosti. Neopouštějte však dům a nechoďte ještě spát. Brzy vás zase zavolám.”

Členové jejího štábu zamířili ke dveřím. Když zmizeli na schodišti, z Mastersova obličeje se vytratil onen napjatý výraz, ačkoliv byli ostatní ještě slyšet za dveřmi. Přistoupil k Warnerové, která stála nad konvicí kávy, a v otcovském gestu jí položil ruce na ramena.

 

„Jak to zvládáte, Jaisal? Jste v pohodě? Mohu pro vás něco udělat?”

Položila dlaně na jeho paže. Byla mu za to gesto podpory vděčná. Náhle na ni dolehlo všechno to napětí a tíha. Co by dala za opravdovou lyžařskou dovolenou. Tohle se podobalo spíš noční můře.

„Jsem v pořádku, Freddy, díky. A teď mi to řekněte na rovinu. Co s tím ksakru uděláme?”

„Chtěla jste říct, co s tím uděláte vy. Až vám prozradím, co bych vám poradil, všechno popřu. Upřímně řečeno - vy nemáte dost času, abyste se mohla zabývat těmi žvásty o ponorkách. Mu-síte jít rovnou na věc. Žádné kličkování. Tvrdě k cíli.”

„A co ty letecké hlídky?”

Masters vzdychl. „Když tam začnou kroužit všechna ta protiponorková letadla, sdělovací prostředky budou spekulovat o tom, že panikaříme kvůli nepřátelskému ponorkovému loďstvu. Tenhle krok by byl hotový propadák.”

„A formace flotily?”

„Mimo jiné tou plavbou také demonstrujeme sílu. Jedním z dů-vodů, proč jsme reportérům SNN umožnili, aby se nalodili na palubu Webbu, je to, že nám nevědomky dělají reklamu. Potřebujeme se ukázat v plném lesku. Všechny torpédoborce, křižníky a sedmdesát výsadkových lodí musí zůstat pohromadě. Musíme dát jasně najevo, jakou moc máme. Přemýšlela jste někdy o tom, proč se vůbec konají vojenské přehlídky, proč se vojáci ukazují na veřejnosti? Jen se ohlédněte do historie. Už kdysi dávno, když byl ještě rozhodujícím faktorem pěšák, vlády předpokládaly, že když uspořádají přehlídku vojska v plné zbroji, cizina si spočítá vojáky a řekne si - sakra, těch je příliš, s těmi si nebudeme nic začínat. No, a tohle je taky taková přehlídka, jen s tím rozdílem, že se nekoná na náměstí, nýbrž na moři. Musíme Východočínské moře přeplout, jako bychom defilovali někde u nábřeží obsazeného diváky. Je nutné vystavit naši sílu na odiv.”

„Ale co ta rizika, o nichž se Pacino zmínil? A co ty zmizelé japonské ponorky?”

„Ale prosím vás, Jaisal, ty se potopily. Přece neskočíte na ty Donchezovy senilní žvásty. Neohlížejte se do záhrobí. Žádní duchové nejsou a neexistují ani japonské ponorky plující pod vlajkou Rudé Číny. Mohl bych si už jít lehnout, prosím? Řeknu vám, že při každém tom vašem pětihodinovém sezení se docela bavím, když vidím, jak se tu všichni snaží chránit si vlastní zadnici. Co myslíte, že jsem tu celou dobu dělal? Rozhodně jsem neplánoval, kam uložím peníze. Snažil jsem se něco vymyslet, abych chránil vaši zadnici. Smutné na tom je, že mám pocit, jako bych byl je-diný, kdo se snaží přijít celé té věci na kloub. Všichni ostatní hledají diplomatické odpovědi, protože mají plné kalhoty, aby je ,železná lady’ Jaisal Warnerová nevyházela a neposlala je domů jako ty, se kterými se snažila vyřešit japonskou krizi.”

„Dobrá, dobrá, to už stačí, Freddy. Je to prostě můj styl a oni jsou moji poradci. A všechny jsem si vybrala osobně právě tak jako vás. Každý prostě vidí realitu jinýma očima, to je všechno.”

„Já si myslím, že jsou spíš slepí jako koťata.”

„Freddy, můj otec mi kdysi řekl něco, na co si často vzpomenu. Znáte tu historku o slonovi a slepcích? Realita je slon a my všichni jsme slepci. Takže když chcete poznat realitu, musíte se prostě bavit s každým slepcem, který se toho slona alespoň dotkl.”

„Udělala byste mi laskavost, Jaisal? Nenuťte mě sedět vedle slepce, který se tomu slonovi snaží vlézt do prdele, ano?”

Warnerová se zasmála. „Carol, zavolejte je zpátky!”

„Jak jste se rozhodla?”

„Z Japonska odstartují hlídková letadla. Doprovodné ponorky vyrazí napřed na průzkum. Jiná opatření se dělat nebudou. Bez ohledu na případný výskyt ponorek Rudé Číny popluje celá flotila v demonstrativní formaci plnou parou vpřed. Dáme si záležet, aby to vypadalo co nejlépe, a budeme usilovat o co nejrychlejší vylodění. Zítra večer už budeme vědět, jestli to zabralo.”

„Výborně. Těm slepcům to vysvětlete sama. Já si jdu lehnout.”

KNIHA IV. POLÁRNÍ BOUŘE

 

KAPITOLA 14 PONDĚLÍ 4. LISTOPADU ZÁPADNÍ OREGON NADMOŘSKÁ VÝŠKA 16 900 METRŮ „Paully,” řekl Pacino mdle, „myslím, že na tohle byste se měl podívat.” „Co se děje?” zavolal White od chladničky na zádi, kde právě šátral po plechovce koly. „A hned mi můžete říci, co stojí ve směrnicích vojenského námořnictva o duševně nezpůsobilém veliteli a o tom, za jakých okolností může nebo musí být zproštěn služby.” „Fajn,” odvětil White. Zamračil se a zamířil dopředu. „Copak, některý z kapitánů se zcvoknul?” „Ne. Mluvím o sobě,” odpověděl Pacino a posunul notebook k Whiteovi. Přehled elektronické pošty jasně vypovídal o tom, že zpráva byla odeslána před dvěma minutami a přišla od Dicka Doncheze. White se dlouho díval na monitor. Pak bez ohledu na Pacinovy platné rozkazy vytáhl jednou rukou z kapsy krabičku cigaret a str-čil si camelku do úst. Zapalovačem s logem ponorky Reagan si zapálil a vyfoukl obláček kouře. Podíval se skrz něj na svého nadřízeného. „Zdálo se mi to, nebo jsme toho člověka před dvěma dny opravdu pochovali?”

„Před třemi,” odvětil Pacino s pohledem upřeným pořád ještě na monitor. „Už je po půlnoci.”

„No, já jsem žid. Nevěřím na lidi, kteří vstanou po třech dnech z mrtvých. Dokonce ani kdyby to byl sám Donchez.”

„Tohle není legrace.”

„Tak na to klikněte, ať si přečteme, co pro nás má,” řekl White a klesl na sedadlo.

Pacino kliknul na příslušný řádek, ale žádný text se neobjevil. Ukázal se pouze symbol videoklipu. Pacino tedy zopakoval předchozí postup a v notebooku to zašumělo, jak se aktivoval software pro zobrazování videozáznamu. Monitor zakmital a záznam byl spuštěn.

Za stolem seděl holohlavý muž v drahém obleku od Armaniho. V popelníku u jeho ruky ležel silný doutník. Byl to Dick Donchez. Dick Donchez v plné síle, nebo tak alespoň na první pohled vypadal ve srovnání s tím, co z něj zbylo, když se za ním Pacino do-stal do Bethesdy. Hleděl upřeně do objektivu videokamery.

„Nazdar, Mikey,” řekl měkce. Takovým tónem ho Pacino moc-krát mluvit neslyšel. „Až se na tohle budeš dívat, budu už po smrti a ty budeš bojovat s Rudou Čínou.”

Pomalu zvedl doutník a potáhl z něj. Proti svému zvyku ho nedržel celou dobu v ruce, ale odložil ho zpátky do popelníku.

„Říkají, že mě to nakonec zabije.” Zasmál se. „Už mě to prý vlastně zabilo. Poslouchej mě,’ Mikey, a prosím tě, poslouchej dobře. Můj zástupce se jmenuje Mason Daniels. Jeho nepřátelé mu říkají Jack. Jeho přátelé… tedy těch pár blízkých lidí, které má, mu říkají,Číslo čtyři’. To proto, že už je v jejich rodině čtvrtý toho jména a všichni tři jeho předchůdci tak či onak spolupracovali se zpravodajskou službou. Vím, že ses s ním nikdy nesetkal, ale měl jsem s vámi dvěma velké plány. Doufal jsem, že bys jednoho dne mohl převzít vedení Spojené zpravodajské služby a Číslo čtyři že povede Národní bezpečnostní službu. Tak bych mohl svým způsobem žít dál ještě dlouho potom, co už tu ne-budu,” odfrkl si Donchez.

„To jsou ale jen stařecké sny. Teď k realitě. Ta se podobá spíš stařecké noční můře. Především ti chci říct, Mikey, že rakovina se mi rozlezla v krku a v plicích, ale ne po mozku. Je mi jasné, že ti ten lékař v Bethesdě, ten chlap s tmavými vlasy, velkými brýlemi a neholeným obličejem řekl něco jiného. Je to tak? Jestli máš ně-jaké pochybnosti, snad se mi je teď povede rozptýlit. Když dojdeš k názoru, že jsem normální, udělej to, co ti teď řeknu. Jestli si ale myslíš, že jsem zmagořil, prostě tohle video vymaž a vzpomínej na lepší časy, které jsme spolu strávili.

To, o čem budu mluvit teď, ses už dozvěděl buďto od Tanaky z Obranného velitelství vojenského námořnictva, nebo od Čísla čtyři. Šest ponorek třídy Rising Sun bylo uneseno. Neztratily se, nepotopily se, byly prostě ukradeny. Číslo čtyři by ti měl dát záz-nam spojení těch ponorek v okamžiku, kdy mělo dojít k jejich ztroskotání. Během toho spojení jeden z kapitánů řekl, že odblo-kuje bóji černé skříňky, aby se v Tokiu dozvěděli, co se stalo. Ta se ale nikdy nenašla, co? Nenašla se ani černá skříňka z žádné jiné ponorky.

To ale není všechno. Najeď si v tom videozáznamu až na záběr číslo 1143. Jediné, co na něm uvidíš, bude otevřený průlez na ponorce Lightning Bolt. Ten zůstal otevřený za kapitánem, který spěchal na řídicí můstek. Tohle je fotografie z toho záběru.”

Donchez zvedl ruku se zrnitou fotografií. Ve dveřním otvoru byla vidět černá šmouha. Tvarem připomínala hrb s kulovitým útvarem na vrcholu a s kolmo vystupujícím výčnělkem.

„Vypadá to divně, co? Podívej se ještě na verzi vylepšenou počítačovým zpracováním.”

Donchez odložil fotografii a vzal do ruky jinou. Před objekti-vem se objevil jasný snímek muže přikrčeného v chodbě. Na hlavě měl kulicha speciálních zásahových jednotek, obličej měl začerněný, na sobě měl černou kombinézu a ten kolmý výčnělek byl nade vší pochybnost hlavní automatické pistole.

„Teď je to ještě podivnější. Mimochodem, ten chlap je hodně vysoký. Vůbec nemá vojenské míry stanovené pro námořníky japonského ponorkového loďstva. Ten nikdy neprošel jejich fyzic-kými testy. A ta zbraň je taky moc zajímavá. Je to AK-80. Zbrusu nová. Vyrábí se jedině v Rudé Číně, a to výhradně pro potřeby Li-dově osvobozenecké armády. Nikdy se nevyvážela a nikdy se nedostala do naší výzbroje, a tedy nejspíš ani do výzbroje Obranného velitelství vojenského námořnictva.

 

Všech šest ponorek třídy Rising Sun zmizelo těsně předtím, než naše pátrací sonarové systémy zaznamenaly nějaké zvuky. Záznam nebyl příliš kvalitní, ale povedlo se nám zachytit vysílání záchranných lodí pro Tokio. Podívej se na to.”

Donchez zvedl proti objektivu tabuli se šesti znázorněnými grafy-

„Zvukové grafy. Znázorňují exploze, ke kterým došlo, když popraskaly trupy ponorek. Zajímavé, viď? Všech šest explozí proběhlo nezávisle na sobě. Ale podívej se na ten druhý graf. Druhá exploze je podle všech znaků typická pro prasknutí ponorky, která se dostala do kritické hloubky. Ke druhému výbuchu došlo u každé ponorky po jinak dlouhém časovém úseku, který uplynul od první exploze. Podívej se ale na zvukové profily těch sekun-dárních výbuchů. Pokaždé to byl naprosto stejný zvuk. Ty grafy jsou v tomhle bodě shodné! Jen se podívej!”

Donchez zdvihl proti objektivu další graf sekundární exploze.

„Tohle není obyčejný zvukový profil sekundární exploze. Je to šest grafů zvuku exploze položených přes sebe. Já ti říkám, že se tam neozvalo šest prasklých ponorek. Byl to jediný, ale šestkrát opakovaný zvuk. Bylo to pokaždé úplně stejné. A to se říká, že je fyzika nudná, viď, Mikey?

A teď tu máme videozáznam údajného vraku. Odvysílali ho z vedoucího plavidla záchranné formace přes satelitní systém Ga-laxy. My jsme to zachytili a dešifrovali. Musím říci, že se nám to docela povedlo. Tak se na ten vrak pořádně podívej.”

Na monitoru se začal míhat jeden záběr vraku za druhým. Pak se znovu objevil Donchez, který právě potahoval z doutníku. „Určitě sis nevšiml ničeho, co by tam nepatřilo. Nevšiml by si toho žádný náhodný pozorovatel. Ale vidíš tu krabičku od krému na boty? Díky počítačovému zpracování nám poskytla mimořádně zajímavou informaci. Japonské Obranné velitelství vojenského námořnictva je přímo posedlé obavou z kontaminace ponorek. Víš přece, co myslím, ne? Dezinfekce podlahy, olej na smažení, cigaretový kouř… To všechno se dostává do vzducho-techniky, kontaminuje to počítačové systémy a v konečném důsledku to může způsobit havárii. Na všech japonských ponorkách proto mimo jiné platí přísný zákaz výskytu krému na boty od kteréhokoliv výrobce. Já vím, co tě teď napadá. Někdo si ho prostě na palubu vzal bez ohledu na zákaz. Omyl. Když se podíváme na počítačově zpracovaný snímek, zjistíme, kde byl ten krém vyroben. Hádej, odkud pochází? Správně. Z Rudé Číny. Standardní krém používaný v Lidově osvobozenecké armádě. Pořád ti to ještě nestačí? Tak fajn. Nedaleko té krabičky s krémem na boty plavala láhev od čisticího prostředku. Kdyby ho na palubě těchhle ponorek používali, během několika hodin by si odrovnali počítačové procesory fungující na bázi DNA, protože tahle látka na ně působí jako nervový jed. Ale kvůli tomu se to nepotopilo. Když totiž vypadne funkce biologické části počítače, přístroje se okamžitě přepnou na ruční řízení, a pokud to nezajistí posádka, řídicí palubní počítač vyvede ponorku z nebezpečí na hladinu. Jo, víš, kde se vy-rábí ten čisticí prostředek? To se z videa poznat nedalo, ale znovu nám pomohlo počítačové zpracování záběru. Jo, nejspíš jsi to uhodl. Zase Rudá Čína.

Pořád ti to nestačí? Tak co třeba odposlechy, které jsme prováděli na frekvencích vojsk rudé Číny celé měsíce předtím, než tahle válka vypukla? Dozvěděli jsme se pár docela zajímavých věcí. Mimo jiné jsme slyšeli o operaci Rudá dýka. Nebudu tě unavovat zbytečnými detaily. Mělo by ti stačit, když řeknu, že se docela nedávno bez jakéhokoliv volání o pomoc nebo předchozích náznaků potíží potopila jedna korejská ponorka. Potopila se, protože byla přepadena a poslána záměrně ke dnu. Všechny podrobnosti o téhle akci má, mimochodem, Číslo čtyři.

Ptáš se, proč jsem s tím já sám nebo Číslo čtyři nešel za Warnerovou, za Gázem nebo za náčelníkem námořního operačního štábu? Na tuhle otázku už možná znáš odpověď sám. My oba máme společné to, že jsme sloužili na ponorkách, Mikey. Dokud se člověk nepodívá v zaměřovači periskopu na nějakou loď pěkně zblízka a nepochopí, že by ji mohl jediným zásahem poslat ke dnu, aniž by kdokoliv věděl, odkud to přišlo, neví, co je to ponorka. Ti poskoci kolem Warnerové to nevědí a ani vědět nechtějí.

Já jsem se jim to o těch japonských ponorkách snažil vysvětlit. Každý, komu jsem o tom vykládal mezi čtyřma očima, na to nějakým záhadným způsobem zapomněl. Pak jsem je oslovil pohromadě. Nikdo na to nereagoval. Šel jsem za Warnerovou a Gázem.

Tehdy jsem ještě neměl moc důkazů pohromadě. Pak mě chytil záchvat kašle, byly na mě znát bolesti a Gaz, který už se doslechl, s ěím jsem za nimi přišel, mě to nenechal ani dopovědět. Warnerová na něj dá. Zrovna tak jako na toho profesůrka z Harvardu. Jmenuje se Masters a myslí si, že sežral Šalamounovo hovno. Když s tebou nesouhlasí tihle dva panáci, nezmůžeš nic.

Já jsem ale nechtěl, aby se obrátili zády i k tobě, takže jsem požádal Číslo čtyři, aby tě seznámil s jistými věcmi, nad nimiž je třeba se zamyslet. Nestojím ale o to, abys skončil s tak pošramo-cenou důvěryhodností jako já. Takhle se ti možná podaří něco do-kázat.

No, žádal jsem tě, abys mě dobře poslouchal, a doufám, že ti ta pozornost ještě chvíli vydrží. Pravděpodobně jsi Warnerové doporučil, aby byla při vysílání jednotek rychlého nasazení maximálně opatrná. Toho se nedočkáš. Udělej všechno pro to, abys ty japonské ponorky dostal, ale jedno si, prosím, uvědom - jsou opravdu dobré a my můžeme doufat pouze v to, že s nimi Rudí ne-umějí pořádně zacházet.

Tady moje jasnozřivost končí. Možná že pouhá hrozba vyslání jednotek rychlého nasazení zahnala rudochy domů a ty už se zase pokoušíš dokončit tu svoji SSNX. Anebo došlo k nejhoršímu, rudí všechny jednotky rychlého nasazení potopili a my jsme pro-jeli bitvu o Bílou Čínu. To už se nedozvím.

Jedno ale vím jistě. Ať se stane cokoliv, tebe tvoje instinkty nezklamou. Drž se jich, Mikey. A dej na 0’Shaughnessyho a na Číslo čtyři. Jsou to dobří chlapi a máš se od nich čemu učit. Mohli by ti hodně pomoci.”

Donchez se odmlčel, naposledy potáhl z doutníku a odhodil ho do popelníku.

„A teď, Mikey, jestli se na to až dosud díval někdo s tebou, po-žádej ho, prosím tě, aby šel na chvilku pryč. Chci něco říct jen tobě.”

Paully White se zvedl a sáhl po další cigaretě. Kabina už byla plná kouře. Pacino nespouštěl zrak z monitoru.

„Ksakru, já vím, že se budeš kvůli mé smrti trápit. To jediné, co mrzí mě, opravdu to jediné, je to, že už ti nebudu nablízku, abych ti mohl nějak pomoci. Teď už musíš všechno sám, Mikey.

Já nevím, jestli je nějaké ,potom’, ale jestli ti budu odtamtud z druhé strany moci nějak pomáhat, zkusím to. Musím ti ale říct, že si myslím, že všechno končí tady. Pak už je nejspíš jenom hlína, prach, červi a tma. Nic víc. No a co? Musíš žít a snažit se, dokud to půjde. A i kdybys náhodou ten průšvih s rudými projel, Warnerová ti spláchla kariéru do haj zlu a z tebe se stal jeden z řa-dových chlapů, co chodí ráno do práce a večer civí na televizi, chci, aby sis něco zapamatoval.” Donchez si nejdříve odkašlal a pak se vysmrkal. „Mám tě rád, Mikey. Jsi můj syn. Jsi pro mě ještě víc, než kdybych tě opravdu zplodil, a já vím, že by byl tvůj táta Tony rád, že to říkám. Byl jsi bezvadný syn, Mikey. Nechci, aby ses trápil nějakými pochybnostmi nebo lítostí.”

Starcovy oči se zalily slzami. Zlostně si je otřel kapesníkem. „A ještě něco, Mikey. Musíš jít dál. Neohlížej se po mně ani po Eileen. Člověk nemůže pořádně dělat to, co má, když žije minulostí. A ty máš být sám sebou. Dělej to, co máš, Mikey. Buď sám sebou. Buď takový, jaký jsi býval, když jsme byli oba mladší a ty jsi velel na Devilfish. Program SSNX jsem přejmenoval právě proto, abys na tu dobu nezapomněl, Mikey. Tak nezapomeň, synku. Nezapomeň.” Donchez se rozkašlal a znovu si osušil oči i nos. „Sbohem.” Na zlomek sekundy se mu zachvěly rty a pak obraz zmizel. Na monitoru se objevil nápis: ZPRÁVA AUTOMATICKY SMAZÁNA Pacino notebook vypnul a zahleděl se z okna. KAPITOLA 15 „Operace Vylodění už probíhá téměř jedenáct hodin, Bernarde,” oznámila reportérka.

Stála před obrovským vrtulníkem typu Sea King, který měl nade dveřmi nápis NÁMOŘNICTVO USA. Nad hlavou se jí na volnoběh otáčely rotory. Reportérka byla půvabná. Měla tmavé vlasy, zelené oči a mikrofon držela dlouhými, štíhlými a elegant-ními prsty. Muž z posádky jí podal helmu, vyboulenou nad ušima kvůli vestavěným sluchátkům.

„Vydáváme se z paluby lodi James Webb na okružní let, abychom si tuto obrovskou flotilu - největší námořní uskupení, jaké kdy vyplulo na moře - prohlédli shora.”

Reportérka zamířila k velkým dveřím v zadní části stroje a objektiv kamery ji sledoval.

„Bernarde, právě mě upoutávají, abych nevypadla ze dveří. Za chvíli uvidíme celou formaci naší flotily.”

Když pilot zvýšil výkon motorů, vrtulník se rozeřval. Pak se zvolna zvedl z paluby. V pravém dolním rohu obrazovky bylo vidět drobné logo s písmeny SNN, zkratkou názvu společnosti Satellite News Network. Pod nimi běžel čas, který právě ukazoval 2.10 východního standardního času a v druhém políčku 14.10 čínského místního času. V levém dolním rohu byl znak války, který si vy-mysleli pracovníci SNN. Byla na něm vlajka Rudé Číny vedle hořící vlajky Bílé Číny a vlajky Spojených států. Pod znakem byl vidět nápis OPERACE VYLODĚNÍ.

Výhled z vrtulníku byl zatím poměrně fádní. Byla vidět šedivá skvrna paluby, kus moře a všudypřítomná obloha. Jak se objektiv posunul, objevil se na obrazovce plovoucí ostrov. Mateřská letadlová loď. Výškou by dráždila fantazii každého stavitele lodí. Připomínala štíhlou pyramidu s mnoha stupni. Každý stupeň se přímo ježil nejrůznější výzbrojí. Byly tu vidět ploché sešikmené panely fázových radarů Aegis, kulovité radary a úplně nahoře nad celou tou gigantickou stavbou čněl ohromný plochý radar, který se pomalu a majestátně otáčel. Na zádi se tyčil vlajkový stě-žeň. Největší z vlajek, které na něm vlály, byla pochopitelně vlajka Spojených států. Ta byla vysoká přes dvě poschodí. Na obou stranách ohromného plavidla se skvělo číslo 80. Vrtulník stoupal dál, až zorné pole objektivu pojmulo celou letadlovou loď. Přes obrovské rozměry působila v jistém smyslu elegantním dojmem. První paluba připomínala ohromné šedivé náměstí, které se svažovalo k jedné straně. Přední paluba se mírně zdvíhala až ke startovací rampě. Příď vypadala z výšky ostrá jako žiletka a tak také krájela mořské vlny. Tmavě modré moře za lodí bylo pozna-menáno hlubokou zvlněnou a zpěněnou brázdou. Bylo ji vidět ještě hodně daleko za plavidlem a stále se vlnila a pěnila. Zdálky loď působila dojmem odhodlaného zvířete, které se úporně dere za svým cílem, jehož se nehodlá za žádnou cenu vzdát.

Když se do záběru kamery dostala i okolní plavidla, reportérka pokračovala: „Jak sám vidíš, Bernarde, James Webb je ohromná letadlová loď o výtlaku sto deseti tisíc tun. Je to největší plavidlo, které má vojenské námořnictvo Spojených států ve výzbroji. Má číslo CVN-80. Jde o loď s jaderným pohonem. Plavidlo má dva jaderné reaktory, čtyři turbíny a čtyři lodní šrouby. Posádka čítá pět tisíc mužů.

Nedaleko Webbu jsou vidět další dvě letadlové lodě naší flotily. Jak vidíš, Bernarde, plují v trojúhelníkové formaci jako vedoucí plavidla tohoto mocného uskupení. V horní části záběru je vidět plavidlo CVN-81 KinnairdMcKee, v části dolní by se měla objevit třetí loď, a to CVN-82 Franklin Roosevelt. Za třemi letadlovými loděmi plují v bojové formaci ve dvou řadách po pěti plavidlech křižníky Aegis. Za nimi vidíš tři řady po sedmi lodích. To jsou torpédoborce a fregaty, Bernarde.”

Vrtulník dál stoupal. Nyní se do zorného pole dostala skutečně všechna plavidla nacházející se za letadlovými loděmi. I ta působila ohromujícím dojmem. Zařezávala se do moře jako krásné ostré dýky. Přesně si zachovávala pozici ve formaci a jejich ký-lové brázdy zůstávaly rovné jako podle pravítka.

„Za válečnými loděmi pluje šest lodí podpůrných. Jak sám vi-díš, jde o poměrně velké tankery a zásobovací lodě. Plují v dokonale vyrovnaných řadách. Vypadá to jako přehlídka. Přehlídka na moři. Na všech lodích vlají ohromné vlajky Spojených států a celá flotila je tak dokonale sladěná, že se dokonce i radary, ohromná zařízení na jednotlivých lodích, otáčejí synchronizované. Je to úžasné. Pak jsou tu lodě, které v tomto konvoji přepravují vojáky, Vidět tolik ohromných lodí najednou je prostě úchvatné. Odsud shora vypadají jako hračky. Jsou uspořádány v dokonale přesné formaci na šířku pěti lodí a plují ve čtrnácti řadách. Celkem tu pod sebou vidím sedmdesát plavidel, jež přepravují tři sta pětasedmdesát tisíc příslušníků jednotek rychlého nasazení.”

Vrtulník zakroužil a pod ním se objevila zdánlivě nekonečná řada lodí, jež jako by se táhla až k obzoru.

„Ačkoliv lodě plují po pěti až šesti v každé řadě, konvoj je dlouhý téměř pět kilometrů, Bernarde! Jde pravděpodobně o největší demonstraci síly námořnictva, jaká se kdy na moři odehrála.”

„Christie,” ozval se hlas mimo kameru, „jak ty transportní lodě dostanou naše vojáky na břeh? Počítá se snad s tím, že prostě za-kotví v přístavu a muži vystoupí?”

Zatímco ten mužský hlas kladl otázku, v zorném poli objektivu se znovu objevila loď James Webb. Kameraman zvětšil obraz tak, až záběr ohromného plavidla zaplnil celou obrazovku.

„Víš Bernarde, bylo nám řečeno, že z těch sedmdesáti lodí je prvních dvacet obojživelných. Obojživelným plavidlem je nazý-vána loď, která buďto dokáže proniknout alespoň částečně na břeh, nebo má přední výstupovou rampu, anebo obojí. Existují i plavidla, která mají na zádi ohromná vrata a z těch vypouštějí vznášedla a čluny, dokonce někdy i tanky, které jsou schopny do-stat se na břeh jako oboj živelná vozidla. Po kontaktu s půdou se tyto stroje dále pohybují po kolech. Všechna obojživelná plavidla jsou obsazena příslušníky námořní pěchoty. Bylo nám sděleno, že ti se budou vyloďovat jako první. Jakmile bude zajištěno bezpečné předmostí, budou je následovat příslušníci pozemních jednotek armády Spojených států. Zbylých padesát lodí má blíže ke standardním nákladním plavidlům. Jejich obsah bude vyložen později v průběhu invaze, Bernarde.”

Paluba mateřské letadlové lodi se znovu začala přibližovat. Nakonec záběry připomínaly výhled, který se divákům naskytl při startu vrtulníku. Nebylo vidět nic než šedivou skvrnu paluby, kus moře a všudypřítomnou oblohu. Vrtulník zaduněl, jak dosedl na palubu, a pak se obraz přenášený kamerou konečně ustálil. Řev motorů, který musela reportérka až dosud neustále překřikovat, náhle ustal a rotory otáčející se setrvačností vydávaly pouze syčivý svistot.

„Christie, ví už se něco o místě, na němž má dojít k vylodění?”

„Zatím ne, Bernarde,” odvětila reportérka, když vystoupila z ohromného stroje. Sundala si helmu, podala ji drobnému ná-mořnímu důstojníkovi a obdařila ho profesionálně zářivým úsměvem. „Máme zakázáno přibližovat se k jakýmkoliv navigač-ním prostorám a zařízením nebo mapám jakéhokoliv druhu. Kromě toho byly důkladně zkontrolovány i naše počítače, aby měli vojáci jistotu, že nedisponujeme softwarem umožňujícím satelitní lokalizaci. Momentálně tedy můžeme pouze hádat, jaká je poloha flotily, ale podle několika přeletů dopravních letadel a od-hadu naší rychlosti se domníváme, že bychom asi tak za hodinu měli proplout souostrovím Rjúkjú, což je řetězec ostrovů, který ohraničuje vody Východočínského moře. Odtamtud už se vydáme k místu na pobřeží Bílé Číny určenému k vylodění. Jakmile se vojska ocitnou na plážích, operace bude pokračovat pod názvem Bílá naděje. Christie Cronkiteová pro SNN z paluby válečné lodi James Webb odněkud z Tichého oceánu. Vracím slovo do redakce, Bernarde.”

„Děkuji, Christie. Nyní další zprávy…” „Christie Cronkiteová pro SNN z paluby válečné lodi James Webb…” „Vypněte to,” řekl Pacino. Od okamžiku, kdy se Donchezova zpráva sama vymazala z monitoru jeho notebooku, uplynulo dvacet minut. Většinu té doby Pa-cino strávil s pohledem upřeným strnule z okna. Nakonec se vzpamatoval, zamžikal a uvědomil si, jak ho pálí oteklé oči. Ihned k sobě zavolal Paullyho a požádal ho, aby naladil zprávy SNN. Chtěl vědět, jak se vyvíjí situace bílých. Když spatřil dokonale pře-hlídkově vyrovnanou formaci flotily, nebyl schopen jediného slova. „Warnerová mě vůbec neposlouchala,” prohlásil konečně. „Byl bych se vsadil, že tentokrát na vás dá,” řekl Paully. „Copak vám nezaručila, že vás vyslechne?” „Řekl bych, že mě sice vyslechla, ale nezařídila se podle toho,” procedil Pacino mezi zuby. „Já tomu nemohu ani uvěřit. Ty lodě jsou tam jak kachny na ráně. Jestli je pravda jen zlomek toho, co řekl Donchez, tak jsou už teď vyřízené.” „Můžeme s tím vůbec něco dělat? Nechcete si promluvit s 0’Shaughnessym? Mohu vás s ním spojit.” „Proč? Já už jsem svoje řekl. Nevím proč, ale moje slova zkrátka nepadla na úrodnou půdu. Teď už ty japonské ponorky mohou být někde před naší flotilou. Rudí si tam udělají bezvadné cvičení. Bude to jako na střelnici.” „Máme před sebou dost práce, šéfe. A času nám moc nezbývá.” „Fajn. Kolik nám ještě zbývá do Pearl Harboru?” „Asi tak tři hodiny letu.” „To je dost času. Budu nejspíš muset přehodnotit své stano-visko. Spojte mě videolinkou s 0’Shaughnessym. Zatímco s ním budu mluvit, musíte sehnat Tanaku.” „Admirála Tanaku? Smím se zeptat, co zamýšlíte?” „Tanaka ponorky třídy Rising Sun zkonstruoval prakticky sám. Budeme ho potřebovat. Teď už začněte žhavit linky a zjistěte, jak je na tom flotila z Pearl Harboru. Chci mít co nejrychleji ve Východočínském moři všechno, co plave. A to pohotovostní rychlostí.” „Pohotovostní rychlost? To myslíte vážně? Víte o tom, že tím odděláte dvanáct jaderných reaktorů? Díly za dvě stě milionů do-larů! Každá ponorka se pak v doku zdrží nejméně o rok déle. Díky té vaší pohotovostní rychlosti bude každé plavidlo radioaktivní od přídě až po torpédovou komoru.” „Pohotovostní rychlost, Paully. Okamžitě.” „Jistě, pane. Je to vaše flotila. A vaše frčky.” Přesně tak, pomyslel si Pacino. Ty frčky si budeš muset znovu zasloužit, a to urychleně. Pacino vyhlédl z okna. Hranice mraků byla hluboko pod letounem a kromě zářících hvězd nebylo vidět vůbec nic. Minulost ti promine, pomyslel si Pacino. Tebe tvoje instinkty nezklamou, Mikey. „Admirále? Máte tu spojení s náčelníkem námořního operačního štábu.” „Díky, Paully.” Pacino stiskl ovládací klávesu a na monitoru se objevil nasupený a rozcuchaný 0’Shaughnessy v županu. Na tvářích mu rašilo strniště vousů a oči měl napuchlé nevyspáním. „Co chceš?” zeptal se mdle. „Co se stalo po tom, co jsem odešel, admirále? Flotila ze sebe dělá kachny na ráně.” „Přehlasovali nás. Flotila míří plnou parou k pobřeží. Warnerová nemá chuť zdržovat ji kličkováním ani nějakým klamným kursem. Během několika hodin by se měla flotila dostat k pobřeží. Brzy bude po všem.” „Admirále, jsem přesvědčen o tom, že je flotila vážně ohro-žena. Kdykoliv může být zaměřena.” „Tohle tvoje přesvědčení je podloženo nějakým novým důka-zem?” zeptal se 0’Shaughnessy se zdviženým obočím. A je to tady, pomyslel si Pacino. Uvědomil si, že do toho bude muset zatáhnout Doncheze. „Pane, řediteli Donchezovi se podařilo shromáždit určité nové údaje…” „To jsme všechno viděli, Pacino. Je to všechno staré a kromě toho to může být docela snadno zpochybněno. Měl jsi k těm Don-chezovým ,údajům’ přístup, už když se konala ta porada u Warnerové?” „Ne, pane. Dozvěděl jsem se o nich až později.” „Tak na ně zapomeň. Ještě něco?” „Pane, říkám to znovu, protože mám dojem, že mě nikdo ne-poslouchá. Flotila je v nebezpečí. Musíme ji odklonit do té doby, než jí mé ponorky zajistí bezpečnou plavbu. Dvanáct plavidel typu 6881 už pluje rychlostí pětačtyřiceti uzlů do Východočínského moře.”

„Takže teď už nedoporučuješ jen kličkování, ale rovnou odklo-nění? A na jak dlouho, prosím tě? Na celý týden?”

„Přesně tak, šéfe. Okamžitě odtamtud tu flotilu stáhněte. Nikdy jsem si něčím nebyl tak jistý. Jinak Jeana-Paula čekají vážné po-tíže. A nás také.”

„Beru vaše doporučení na vědomí,” prohlásil 0’Shaughnessy, ale z výrazu jeho obličeje nebylo možné absolutně nic vyčíst. „Ještě něco?”

Pacino byl ohromen. Dokonce i u 0’Shaughnessyho narazil hlavou do zdi. Cítil, jak mu stoupá krev do hlavy. Dalo mu spoustu práce, aby se ovládl. „Pane, možná že porušuji subordinaci nebo že vám připadám drzý, ale neměli bychom se znovu obrátit na Warnerovou a říci jí, že dělá chybu?”

„Pacino, oprav mě, jestli se mýlím, ale neprobrali jsme to náhodou všechno u ní na poradě?”

„No, to ano, pane, ale ona neposlouchala. Chtěl bych se vás na něco upřímně zeptat. Vyjádřil jste se po mém odchodu proti mým doporučením?”

0’Shaughnessyho obličej se ještě více zachmuřil. „Teď už to ale přeháníš, Pacino. Jsou dvě hodiny ráno a já jdu zpátky do po-stele. Své rozkazy jsi dostal. Doporučuji ti, aby ses jich držel.”

„Jistě, pane. Omlouvám se, že jsem vás vzbudil.” Jen zbytečná ztráta času, pomyslel si vztekle a zklamaně Pacino. Právě se chystal přerušit s admirálem spojení, když se znovu ozval 0’Shaughnessyho hlas:

„Patchi? Když už ses na to zeptal… já jsem stál za tebou. Z toho, že o tom pochybuješ, soudím, že ty nestojíš za mnou. Doporučuji ti, aby ses pro příště naučil ovládat jazyk lip, než zvládáš ty svoje ponorky.”

Pak náčelník námořního operačního štábu přerušil spojení sám.

„Krucifix,” zaklel Pacino. Roztržka s 0’Shaughnessym byla to poslední, oč stál. Náčelník námořního operačního štábu na něj má teď vztek a co je ještě horší, opět se vyjádřil v tom smyslu, že o Pacinově velitelských schopnostech nemá nejlepší mínění.

 

„No, tohle tedy nebylo k ničemu,” prohlásil Paully.

„Hlavou proti zdi,” zamumlal Pacino.

„Můžete ho obejít a zkusit to rovnou u Warnerové?”

„Mohl bych, Paully. Věřte mi, že mám sto chutí udělat to hned, ale pořád mi nejde z mysli jedna věc.”

„Copak?”

„Když to přeženu a oni mě vyrazí, už nebudu moci dělat vůbec nic.”

„To je pravda. Kávu?”

„Jo. Bude to nejspíš sakramentsky dlouhá noc. Musíme pokračovat. Teď bych se potřeboval spojit s velícím admirálem pacifické flotily. Možná že s ním bude řeč.”

„S posledním aristokratem u námořnictva? S admirálem Jeanem- -Paulem Henrim?”

„Spojte mě s ním.”

Než se na monitoru objevil Henri, chvíli to trvalo. Henri byl důstojník tělem i duší. Kariéru udělal u protivzdušné obrany námořnictva. Během války s Íránem velel křižníku řady Aegis s názvem Ark Royale. Zpravodajský tým stanice SNN byl na pa-lubě i tehdy, když sestřelil přes čtyřicet nadzvukových bitevních letounů. Většina z nich byla určena k bombardování invazních jednotek, které se měly vylodit na pobřeží jižního Íránu.

Díky televiznímu zpravodajství se tak z Henriho stala osobnost proslulá minimálně stejně jako velící generál invaze Pinkenson. Nesmrtelnou se stala i jeho loď, kterou novináři začali přezdívat „Robokřižník”. Henri už na příchuť slávy nikdy nezapomněl. Všechny jeho kanceláře i lodní kajuty byly vyzdobeny několika tucty novinových snímků, na nichž byl zachycen, jak stojí na velitelském můstku „Robokřižníku”. Dál už mu ale sdělovací prostředky pozornost nevěnovaly a bylo zřejmé, že mu to vadí. Kupředu ho podle všeho hnaly pouze ambice stanout znovu před televizními kamerami, tentokrát pokud možno jako náčelník námořního operačního štábu.

Mimo to neměl Henri z neznámých důvodů Pacina nijak zvlášť v lásce. Po blokádě Japonska se objevil před televizními kamerami, kde kritizoval Pacinův způsob vedení ponorkové války. Pa-cino byl ale od samého počátku přesvědčen, že se Henri prostě chytil něčeho, co ho mohlo dostat na obrazovky, a že to, co říkal, vlastně ani nemyslel vážně. Přesto se mu i po těch letech sevřel žaludek, když se někde objevil Henriho obličej.

Henri nosil velké hranaté brýle s drátěnými obroučkami, které dělaly jeho oči většími, než ve skutečnosti byly. Odulý obličej měl zarudlý letitým pitím a laloky pod masitými čelistmi se každým rokem zvětšovaly. Byl sice jen o deset let starší než Pacino, ale vypadal na mnohem víc. Ušklíbl se, když promluvil:

„Nazdárek, Pacino. Myslím, že uhodnu, kvůli čemu voláte. Slyšel už jsem o těch vašich divokých nápadech. Prý máme kvůli vám s vyloděním čekat týden, když nám k pobřeží zbývá sedmnáct hodin plavby.”

Divokých, pomyslel si Pacino. Stejné označení použila Warnerová, když se zmiňovala o Donchezových hypotézách.

„Čekají vás obrovské potíže, Jeane-Paule. Myslím, že byste měl vědět, do čeho jdete. Měl byste flotilu okamžitě uspořádat do protiponorkové formace a poslat do vzduchu Blackbeardy.”

„No jo, fajn. Ještě něco?”

„Ponorky 688. Už jste je před sebou rozvinuli?”

„Asi před pěti hodinami vyrazily pátrat ve Východočínském moři. Plují rychlostí přibližně o čtyři uzle vyšší než my, takže by měly být asi třicet kilometrů před námi. To by mělo stačit k tomu, aby nás posádky včas varovaly, pokud by se tam vpředu cokoliv vyskytlo. Tedy… jestli je máte pořádně vycvičené. O žádných nepřátelských ponorkách ale zatím nemáme zprávy.”

„A co letouny P-5 z japonských základen? Už zahájily průzkum?”

„Ehm… ne.” Henri výbojně vysunul bradu. Pacino ho proti své vůli napodobil. Cítil, jak ho přemáhá pro něj netypický sarkas-mus. „Ehm… proč ne?”

„Ehm… protože neexistuje žádné ohrožení a letectvo s nimi má samo nějaké problémy… údržba, posádky a takové ty nesmysly. A teď, pokud mě omluvíte, Pacino, bych se šel věnovat své práci. Máme tu vzdušný poplach a možná že se dočkáme návštěvy. Mo-hou se tu objevit nepřátelští stíhači. Flickery jsou totiž na rozdíl od těch vašich vybájených ponorek skutečnou smrtící hrozbou, a až se tu rychlostí 1,2 machu objeví, nebudeme mít moc času na to, abychom zareagovali. Pokud se s tím tedy dokážete smířit, vrá-til bych se k řešení aktuálního taktického problému. A ještě něco, Pacino. Už mi nevolejte.”

Zavěsil. Pacino vztekle pleskl dlaní do tmavnoucího monitoru. Zaklel a uvědomil si, jak ho rozhovor s Henrim zklamal.

„Co ponorky z Pearlu? Kde jsou? Už dosáhly pohotovostní rychlosti?”

White jen vzdychl. „Vyrazily hodinu po vašem telefonátu, když jsme byli na cestě k letecké základně Andrews. Mají za sebou šest set kilometrů a šest a půl tisíce jich jim ještě zbývá.”

„To jsou téměř čtyři dny za předpokladu, že poplují maximální rychlostí.”

„Svět je až moc velký. Naším největším nepřítelem je zeměpis. Kvůli tomu přece Warnerová tuhle ohromnou armádu dislokovala v Japonsku.”

„Paully, jaký z toho všeho máte pocit?”

„Pane, myslím si, že to byl váš vůbec poslední rozhovor s Jeanem- -Paulem Henrim. A také si myslím, že si koleduje o problémy. Udělali jsme všechno, co se dalo, ale pořád to nestačí.”

„Ještě něco jsme neudělali. Neodeslali jsme zprávu na Santa Fe a Annapolis.”

„Opatrně, pane, to je parketa Jeana-Paula Henriho.”

„K čertu s ním. Těm dvěma ponorkám prostě odešlete zprávu. S kopií pro Jeana-Paula se neobtěžujte. Vzkažte jim, že se vrchní velitelství ponorkového loďstva domnívá, že by v jejich okolí mohly operovat ponorky třídy Destiny nebo Rising Sun pod vlajkou rudých. Vyjádřete se v tom smyslu, že by to mohly být napodobeniny nebo kopie vyrobené podle plánů ukradených Japoncům, prostě si vymyslete něco, aby to znělo věrohodně. Až s tím budete hotov, zavolejte do loděnic. Zítra ať spustí suchý dok s trupem SSNX na hladinu. Ponorku ať s maximálními bezpeč-nostními opatřeními připraví k vyplutí. Snad to pochopí správně. Vím o způsobu, jak ji propašovat na moře, ale tomu by nikdo ani neuvěřil.”

„Jak?”

„Uvidíte. Prostě jim to řekněte tak, jak jsem vám poradil. Dů-raz je nutné klást hlavně na tu maximální bezpečnost.”

 

„Fajn,” řekl pochybovačně White. „To nebude problém. Směl bych se ale zeptat proč?”

„Právě jste se zeptal. SSNX půjde na moře, protože vypluje do akce. Sežeňte mi složky členů posádky.”

White se usmál. Tohle byl admirál Pacino, jakého znal dříve. Listoval databází notebooku tak dlouho, dokud nenašel osobní soubory lidí spolupracujících na vývoji a obsluze ponorky SSNX. Pak notebook podal Pacinovi.

Pacino se mračil a bubnoval prsty po desce stolku. Přemýšlel o tom, co podniknout dál. PRŮLIV MEZI OSTROVY JAKUŠIMA A NAZE PALUBA VÁLEČNÉ LODI NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ JAMES WEBB, CVN-80 Kajuta velitele flotily byla prostorná a přepychově zařízená. Lůžko připomínalo velikostí královskou ložnici, konferenční stolek měl rozměry slušného jídelního stolu a celá místnost byla dokonale osvětlena lampami, jež vydávaly teplé žhnoucí světlo. Na stěnách viselo několik snímků Henriho na můstku lodi Ark Royale.

Admirál Jean-Paul Henri seděl u konferenčního stolku s notebookem s vestavěným videotelefonem před sebou. Pacinův obličej zmizel z monitoru teprve před několika okamžiky a varování toho paranoidního a nabubřelého důstojníka ponorkového loďstva znělo Henrimu ještě v uších.

Opřel se, na chvilku zavřel oči a zamyslel se. Flotila měla přibližně třetinu cesty k čínskému pobřeží za sebou a na nějaké přípravy k válce s ponorkami už bylo dost pozdě. Po palubě se věčně promenují reportéři, uvědomil si. Nebylo by vhodné spouštět teď nějaké masívní vzdušné operace s nasazením letadel i vrtulníků. Kdyby začaly startovat Seahawky a S-14, musel by odpovídat na všetečné dotazy. Buďto by musel přiznat, že vysílá protiponorkové hlídky, nebo by musel lhát. Pokud by se jim ale podařilo při té lži ho přistihnout, nikdy už se nestane náčelníkem námořního operačního štábu.

 

Mimo to vál severozápadní vítr. Obracet loď po větru kvůli le-teckým operacím by znamenalo odchýlit se od základního kursu, který byl nastaven přímo na Šanghaj. Ztratil by tím čas a podle rozkazů jde přece především o něj. Ještě důležitější je, že si ti pi-sálkové hlídají čas jako ostříži. Neustále se vyptávají, kdy dojde k vylodění.

Henri měl dojem, že si v Pacinových očích čehosi všiml. Dotkl se monitoru a znovu si přehrál celý rozhovor. Henriho hlavní soupeř v úsilí o post náčelníka námořního operačního štábu měl strhané rysy. Jeho pohled byl plný strachu. Jinak v něm nebylo nic. Pacino má nahnáno, uvědomil si Henri. Pokud se ale dá věřit informacím některých jeho spolužáků z akademie, je u tohoto člověka strach něco naprosto mimořádného.

Henri sáhl po telefonu. „Palubní důstojník! Okamžitě mi zavolejte kapitána, velitele leteckých jednotek a velitele protiponorkových jednotek.”

„Jistě, pane.” V telefonu to cvaklo.

Všichni důstojníci se v jeho kajutě objevili za půl minuty. Bylo na nich vidět, že se nemohou dočkat, až vyrazí do boje. Tím lépe, pomyslel si Henri. Nemají ani ponětí o problémech, které musím řešit já. Kdyby měli tušení o tom, jakou má vrchní velitel zodpo-vědnost, utekli by od toho.

„Pánové, připravte na hlavní palubu letku strojů S-14 Blackbeard. Letouny i posádky ať jsou v plné pohotovosti pro případ okamžitého startu. V plné pohotovosti.”

„Jistě, pane,” odpověděl kapitán za všechny. Henri je pokynem ruky poslal pryč. Věděli, že nemá smysl se ho ptát, proč vydal tento rozkaz. Henri zase věděl, že by jim to stejně neprozradil.

Chvilku přemýšlel, jestli nemá zavolat základnu Kagošima, kde měly pohotovost hlídkové letouny P-5 Pegasus, ale pak tento nápad zamítl. To už by přeháněl. Ostatně pokud se Pacino bojí, může to být také tím, že nemá takové nervy jako admirál Jean- -Paul Henri.

To bude ono, přesvědčil po chvilce sám sebe.

KAPITOLA PRŮLIV MEZI OSTROVY JAKUŠIMA A NAZE PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ ANNAPOLIS, SSN-760 „Kapitán na můstku!” křikl chraplavý hlas.

Kapitán Jonathan George S. Patton vešel na můstek ponorky Annapolis jako pistolník do saloonu na Divokém západě. Jeho ostře řezaný obličej nyní připomínal napjatou masku zosobňující vztek. Měřil sice jen sto pětasedmdesát centimetrů, ale vypadal vyšší. Snad to bylo jeho štíhlou postavou udržovanou sportem. Patton dával přednost běhům na dlouhé tratě. Vlasy měl černé jako uhel, pleť snědou a oči černé a neproniknutelné. Obvykle se mračil, v lepším případě měl ve tváři neutrální výraz. Pozornost v jeho pronikavém pohledu neochabla ani na okamžik. Úsměv u něj námořníci viděli tak zřídka, že se to stalo námětem tajně ší-řených letáků. Každý, kdo viděl kapitána se usmát, to nahlásil a úsměv byl zaznamenáván. Navzdory tvrdé slupce však kapitán dokázal svoji posádku v pravé chvíli podpořit nebo vyslechnout mladé důstojníky, kteří se teprve snažili poznat loď a získat kvalifikaci. Na moři byl ale rázný, často příkrý, náročný a soustředěný.
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Patton byl prapravnuk generála George S. Pattona, který se tak okázale vypořádal se vzdorujícími tankovými divizemi nacistic-kého Německa bojovým stylem vyznačujícím se originalitou, ne-konvenční a instinktivní agresivitou a divokou odvahou.

Jmenování mladého Pattona kadetem Námořní akademie v Annapolisu by snad přišlo, i kdyby si o něj nebyl zažádal. Zdálo se, že o něj má akademie zájem mimo jiné proto, aby měla navrch nad odvěkým rivalem, Vojenskou akademií ve West Pointu. Z Pattona se měl stát reklamní trhák námořnictva.

Prošel postupně nejrůznějšími hodnostmi na jaderných ponorkách, až byl nakonec vyslán do školy pro budoucí velící důstojníky. Bylo to náročné studium, které třetina frekventantů nezvládla. Ti už se pak nikdy nemohli vrátit do služby na palubě ponorky. K požadavkům kurzu patřilo i absolvování cvičné bitvy. Frekventant musel v Norfolku ve státě Virginia na trenažéru od-povídajícím velitelskému můstku ponorky velet posádce, s níž se dosud neznal, a svést boj naprogramovaný superpočítačem a skupinou militantních nadšenců. To vše před pozorným zrakem velícího admirála celého ponorkového loďstva - admirála Pacina.

Patton stál na vyvýšeném stanovišti periskopu trenažéru. Všechno, včetně pachových, hmatových a zrakových vjemů, tam bylo tak realistické, že si skutečně dokázal docela snadno představit, že je na moři. Pohlédl na hlouček lidí pod sebou a ze všech sil se snažil tvářit se chladnokrevně a klidně. Ve skutečnosti byl úplně vyděšený. Pokud by neuspěl, znamenalo by to konec osm-náctileté kariéry ve službách ponorkového loďstva. Pak by musel přijít za Marcy a oznámit jí, že neprošel a že budou žít jinak, než byli až doposud zvyklí. „Sonar periskopu, hlásím nový sonarový kontakt, označujeme ho jako sierra jedna, kurs jedna osm nula,” oznámil vrchní operátor sonaru. „Kontakt vydává slabý zvukový signál typický pro reaktivní motor. Odhalen jako pod vodou plující bojová ponorka. Jedná se o ruskou útočnou ponorku třídy Severodvinsk. Sonar periskopu, hlásím další nový sonarový kontakt, označujeme ho jako sierra dvě, kurs dvě šest pět. Kontakt vydává silný zvukový signál typický pro dva čtyřlopatkové šrouby. Odhalen jako povrchové bojové plavidlo. Jedná se o ruskou loď Ki-rov. Sonar periskopu, hlásím další nový sonarový kontakt…”

Nakonec mu operátor sonaru ohlásil dvacet kontaktů s nepřítelem. Lodě byly všude, kam se člověk podíval. Všechno to byla plavidla ze standardní ruské výzbroje a každé bylo vybaveno protiponorkovými zbraněmi. Kterékoliv z nich mohlo znamenat naprostou zkázu. Mnozí by na Pattonově místě zpanikařili. Pat-ton, který tušil, že se řítí do záhuby, se naklonil přes zábradlí stanoviště periskopu a ironicky prohlásil: „No, pánové, zdá se, že se nám podařilo dosáhnout obklíčení, ale z nesprávné strany.”

Přiřadil sonarovým kontaktům priority podle stupně ohrožení a vzdálenosti, přičemž ze všeho nejdříve se chtěl vypořádat s ponorkami. Během pěti minut odpálil proti kontaktním bodům od-haleným jako ponorky plující pod vodou čtyři torpéda, okamžitě změnil polohu vlastního plavidla a zaměřil se na lodě na hladině. Po prudkém výstupu v úhlu čtyřiceti stupňů se dostal na hloubku periskopu, kde si mohl ověřit, že má na dostřel plavidlo třídy Kirov. Bylo to klasické jaderné válečné monstrum, dokonale vyzbrojené torpédy a protiponorkovými raketami. Během dalších deseti minut této zkoušky ohněm odpálil tři torpéda proti plavidlu Kirov, dvě na křižník Slava, dvě na další plavidlo třídy Moskva, jedno proti křižníku Kara, jedno na loď třídy Kresta II a pak metodicky torpédoval torpédoborce Udaloj II a Sovremennyj. Pálil tak dlouho, dokud něco v torpédových komorách bylo. Zůstala ale stále ještě polovina nepřátelských lodí, která jeho útok přežila. Patton obrátil svoji ponorku a nařídil hluboké ponoření s maximální rychlostí a příležitostným kličkováním. Pak se mu podařilo najít mělký práh dna, jehož hloubka mu umožňovala skrýt se před plavidly, která po něm pásla na hladině. Mírně totiž přesahovala hloubku vrstvy prostupné pro tepelné záření, čímž se ponorka stávala shora neviditelnou. Posadil ji tedy na dno, vypnul reaktor i všechny ostatní přístroje, které by mohly dělat sebemenší hluk, a část roz-lícené ruské flotily, která jeho útok přežila, mu proplula nad hla-vou, aniž by cokoliv zjistila. Celkem se mu podařilo zničit šestnáct lodí a poškodit několik dalších. A co bylo ještě lepší - žádná z lodí jej nedokázala zachytit průzkumným sonarem.

Pak do prostoru trenažéru vešel rozesmátý admirál Pacino. V příšeří mu zářily bílé zuby. Přistoupil k Pattonovi s nastavenou vysoko zdviženou dlaní. Pacino do ní plácnul a opětoval úsměv.

„Vynikající práce, Johne,” prohlásil Pacino. „Máte zrovna tolik agresivity jako váš slavný prapředek, možná ještě víc.”

Patton se odmítavě ušklíbl. Sám věděl nejlépe, jak mu doopravdy bylo. Srdce mu bušilo strachem z neúspěchu a po celou

tu dobu ho vůbec nenapadlo, že by to mohlo dobře dopadnout.

„Měl bych jen jednu připomínku, kapitáne Pattone,” řekl Pa-cino a položil mladšímu důstojníkovi paži kolem ramen. „My jsme s Ruskem nebyli ve válečném stavu. Podle scénáře jste měl mezi spoustou nejrůznějších ruských plavidel najít japonskou ponorku třídy Destiny II.” Zavrtěl hlavou a pořád se ještě smál. „Ale k čertu s tím, protože ten útok byl jak z učebnice. Budu záznam vašeho boje promítat jako názorný příklad všem frekventantům. To s tou Destiny II zůstane naším malým tajemstvím. Jen mi občas připomeňte, abych vám nepovolil start s ostrými torpédy, dokud vám neoznámím, kdo je pro nás nepřítel.”

Patton se začervenal, ale pak se potěšené usmál. Pacino ho po-zval na večeři a k velkému Pattonovu překvapení se z něj vyklubal docela správný chlap. Patton pak skoro až do rána vyprávěl Marcy o výletu do Norfolku a o tom, že bude brzy jmenován velitelem ponorky třídy 6881. Pak přišel rozkaz, aby převzal velení na plavidle Tucson. Když byla zahájena blokáda Japonska, jeho ponorka byla určena k doprovodu bojové formace mateřských letadlových lodí z Pearl Harboru. Patton se tak rázem ocitl na moři a hlídal letadlovou loď Abraham Lincoln. Konvoj brázdil oceán severozápadním směrem k japonským břehům. Japonské ponorky zaútočily, když byl Lincoln vzdálen sotva hodinu plavby od cíle. Patton na palubě své ponorky Tucson sotva stačil zaznamenat, že se ponorka třídy Destiny objevila, když nepřítel odpálil torpéda typu Nagasaki. Patton vyrazil k útočící ponorce maximální rychlostí a vyprázdnil proti ní jednu torpédovou komoru. Potopila se, aniž by její posádka tušila, že tam byla kromě nich i jiná ponorka. Podobně dopadla i druhá a třetí nepřátelská ponorka třídy Destiny III. To už byla mohutná letadlová loď třídy Nimitz Abraham Lincoln obrácena přídí ke dnu, takže nad hladinu vyčnívaly pouze obrovské lodní šrouby. Když Patton objevil čtvrtého útočníka, zbývalo mu už jen jedno torpédo. Odpálil je tedy proti ponorce a počítal s tím, že nepřítel bude opětovat palbu.

Jedno torpédo nestačilo. Ponorka třídy Destiny vyplula po zásahu na hladinu. Patton ji sledoval v zaměřovači periskopu. Čekal na okamžik, kdy se otevře horní poklop a posádka začne vylézat ven, ale nikde se neprojevovala sebemenší známka života. Přemáhala jej spíš zvědavost než vztek. Nařídil vynoření Tucsonu a s úder-nou skupinou svých důstojníků se nalodil na palubu japonské ponorky. Všichni byli ozbrojeni pistolemi ráže devět milimetrů a samopaly MAC-11. Acetylénový hořák jim otevřel cestu do útrob nepřátelského plavidla. Jeden z Pattonových důstojníků filmoval nalodění z paluby Tucsonu videokamerou vestavěnou do periskopu. Patton sestupoval po žebříku do útrob prázdné ponorky. Celá příďová část byla poněkud titěrná. Byly v ní umístěny pouze tři kóje s počítačovými pulty. Ukázalo se, že ponorka ne-měla posádku. Byla řízena počítačem. Patton se vrátil na Tucson, vzal japonskou ponorku do vleku, vyzvedl námořníky, kteří přežili katastrofu kolosu Abraham Lincoln, a vydal se naproti vlečné lodi, která brázdila oceán.

Na zpáteční cestě do Pearlu hlásila vlečná loď oheň v otevřeném horním poklopu japonské ponorky. Když zastavila, zjistila její posádka, že palubní počítač vlečeného plavidla spustil auto-matickou destrukci. Příďové prostory palubního počítače shořely na popel. V důsledku tohoto nepředvídaného problému se námořním expertům v Pearl Harboru nepodařilo zjistit zhola nic o funkci počítačového systému Japonců.

Videozáznam z periskopu předalo námořnictvo sdělovacím prostředkům. Nahrávka se objevila ve vysílání všech televizních stanic a snímky, na nichž byl zachycen John Patton, jak se svými lidmi vniká do japonské ponorky, se záhy objevily na titulních stranách všech tištěných i elektronických médií. Patton se tak ze dne na den proslavil a stal se zosobněním neohroženosti a odvahy. Pravdu znal jen John Patton sám. Hořel touhou střetnout se tváří v tvář s těmi, kdo poslali ke dnu loď, kterou měl střežit a chránit.

Když byla ponorka Tucson stažena do suchého doku za účelem modernizace, Pacino Pattona odvolal, aby ho ušetřil monotónní reality práce v loděnici. Patton se stal kapitánem na ponorce Annapolis. Pacino jen zřídkakdy některému ze svých kapitánů svěřil ponorku dvakrát. Patton to chápal jako mimořádné ocenění.

Nyní tedy opět střežil bojovou formaci povrchových plavidel. Ta byla tentokrát tak velká, že by proti ní bojová skupina shro-mážděná kolem Lincolna připomínala ubohého trpaslíka. Díky vylepšenému hydrodynamickému pohonu lodního šroubu se sedmi lopatkami se Annapolis hnala vodními masami rychlostí jedenačtyřiceti uzlů. Pattona však trápil jeden problém.

Pátrání po nepřátelské ponorce vyžadovalo, aby samotná pátrací skupina nedělala hluk. Ponorka plující plnou parou vpřed však byla natolik hlučná, že zachycení cizích zvuků na sonaru bylo jen málo pravděpodobné. Jistě, Annapolis bylo moderní plavidlo, o jakém si mohla většina kapitánů nechat pouze zdát. V suchém doku byla ponorka vybavena novými přístroji včetně lodního šroubu s daleko tišším chodem. Dostala i moderní ne-hlučný elektrický pohon. Rachotící redukční soukolí a převodové hnací reaktivní turbíny byly odstraněny a nahrazeny elektric-kými reaktivními turbínami. Ty poháněly mohutný, ale zároveň tichý elektromotor na střídavý proud. Ten dodával energii hřídeli lodního šroubu. Odstraněn byl i původní reaktor. Nahradila ho termonukleární pohonná jednotka DynaCorp SI OD o výkonu 200 megawattů. Původních 35 000 koňských sil tak vzrostlo na neuvěřitelných 70 000, takže se ponorka mohla pohybovat rychlostí až jedenačtyřiceti uzlů. Tuto rychlost mohla do té doby vyvinout pouze ponorka třídy Seawolf. Ta byla sice vynikající, nicméně až nepřípustně nákladná. Ponorka Annapolis přišla i o původní systém řízení boje, který se skládal ze sonaru a soustavy řízení palby. Byl nahrazen ultramoderním systémem BSY-4, kte-rým byly původně vybavovány pouze Seawolfy. Do zmodernizované ponorky byla nainstalována palubní počítačová síť doplněná videosystémem, takže měl Patton možnost v pohodlí kapitánské kajuty sledovat okamžitý stav celého bojového plavidla.

Patton právě dokončil obchůzku, kterou měl načasovanou tak, aby s ní skončil těsně před střídáním hlídek. Došel až na záď k těs-nění lodního šroubu. Ponorka byla ohromující ve všech směrech. Vážila 6 900 tun a její délka dosahovala 110 metrů. Její výzbroj byla tvořena šestadvaceti torpédy Mark 52 Hullcracker, deseti protivzdušnými raketami Mark 80 SLAAM a deseti vertikálně odpalovanými řízenými střelami proti lodním a pozemním cílům typu Javelin. Ty byly umístěny v kolmých rampách na přídi. Plavidlo bylo vybaveno nejmodernějšími periskopy, které nebylo možné zachytit nepřátelským radarem. Nescházel jí ani špičkový komunikační systém a nejdokonalejší elektronická průzkumná aparatura, jaká kdy byla nainstalována na podmořské plavidlo. Modernějším zařízením se nemohly pyšnit ani poslední exem-pláře třídy Seawolf. Ponorka byla po všech stránkách dokonale připravena k bojovému nasazení.

K tomu, aby byl Patton v dané situaci klidný, však ani všechny tyto vymoženosti nestačily. Prováděl protiponorkový průzkum v rychlosti jedenačtyřiceti uzlů a akustika podmořských prostor byla při takovém tempu jednoduše příšerná. Kdyby pluli ideální pátrací rychlostí patnácti uzlů, mohl by Patton odhalit jinou ponorku na vzdálenost přibližně dvaceti kilometrů. Maximální rychlost jeho plavidla však výrazně zvyšovala hladinu vyvolávaného hluku. Okruhová čerpadla mohutného reaktoru pracovala naplno, což ještě zvyšovalo hlučnost plavby. Lodní šroub na zádi rovněž přidával na decibelech. Při rychlosti jedenačtyřiceti uzlů mohl Patton nepřátelskou ponorku zaznamenat na vzdálenost pouhých čtyř kilometrů, čímž byly průzkumné schopnosti ponorky ome-zeny na čtvrtinu skutečné kapacity.

To však nebylo to nejhorší. Pokud by se v okolí vyskytlo nepřátelské plavidlo, bylo velice pravděpodobné, že půjde o loď s naftovým motorem. Takové plavidlo by sice nemělo mít manév-rovací schopnosti převyšující úroveň Pattonovy ponorky, ale po-kud by se taková loď náhodou ocitla přímo proti nim, nemohli by ji včas zaznamenat. Plavidla s naftovým pohonem neměla žádná otáčivá soustrojí a pohybovala se tudíž velice tiše, protože jim k provozu postačoval tichý lodní šroub a jeden hlavní motor. Jediné, co by Pattonova posádka mohla z takové lodi zaslechnout, by bylo odpálení torpéd. Jaderná ponorka by byla hlučnější, ale pokud by plula pomalu, stále by se pohybovala podstatně tišeji nežli Anna-poliš. I v tomto případě by Pattonovi muži zjistili přítomnost nepřítele až poté, co by odpálil torpédo.

Annapolis by se za daných okolností dala přirovnat k obětnímu beránkovi. Nacházela se nyní šedesát kilometrů před konvojem. Dvacet kilometrů za ní se plavila ponorka Santa Fe pod velením mladého Chrise Carnage. Pokud by na konvoj číhala nepřátelská ponorka, její pozornost by upoutaly právě Santa Fe a Annapolis. Hlídkové ponorky měly rozkaz vyslat na letadlovou loď nouzový signál, pokud se dostanou pod palbu. To by ovšem znamenalo, že se vysílající ponorka bude muset vynořit až do hloubky periskopu a současně pálit. Z taktického hlediska to bylo téměř nemožné.

Admirála Henriho nebylo možné nijak omluvit za to, že ponorky nevyslal na průzkum daleko dříve, aby důkladně propátraly oblast západního Tichého oceánu a Východočínského moře. Nic by ho to nestálo. Ponorky mohly vyplout již v okamžiku, kdy Henri teprve nařizoval nalodění vojsk a výzbroje. V takovém případě mohly provést počáteční průzkum Východočínského moře při rychlosti dvaceti uzlů a další fáze pátrání mohla probíhat v patnácti uzlech. Santa Fe pak mohla plout dva kilometry před konvojem, zatímco by se Annapolis vydala napřed. Letouny S-14 Blackbeard a hlídková letadla P-5 Pegasus vyslaná z japonských základen mohla činnost obou ponorek vhodně doplňovat. Nyní však plavba obou ponorek mohla posloužit maximálně k tomu, aby se admirál Henri mohl hájit tím, že se o bezpečnost staral. V nejlepším případě budou sloužit jako hromosvod případného nepřátelského útoku chystaného proti plujícímu konvoji. Tím si byl Patton jist.

Patton poslouchal hlášení palubního důstojníka. Sonar dosud nezaznamenal žádné podezřelé zvuky, ponorka plula v ideální průzkumné hloubce dvou set deseti metrů a vše se v rámci možností, které plavba maximálním tempem skýtala, podřizovalo ne-hlučnému průzkumu. Patton přikývl, podíval se na hodinky a zamračil se, když vešel službu konající důstojník strojovny. Opozdil se. Patton si vyslechl i jeho hlášení, krátce pokývl a zamířil na stanoviště sonaru, které se nacházelo vpravo před řídicím můstkem.

U druhého pultu seděl věčně zatrpklý vrchní operátor sonaru Byron DeMeers. Sloužili spolu odedávna, protože si ho Patton vy-bral pokaždé, když mu byla svěřena ponorka. Výborně spolu vy-cházeli. Ani jeden z nich toho příliš nenamluvil, ale vzájemně dokázali vycítit myšlenky i náladu toho druhého. DeMeers kdysi připomínal obtloustlého plešatého tatíka. Tento dojem ještě umoc-ňovala pichlavá očka a bujný knír. Před dvěma lety však objevil posilovnu a od té doby se z něj čím dál více stával model pro reklamní plakáty. S vyrýsovaným břišním svalstvem a mohutným hrudníkem by mohl sloužit jako verbíř lákající nové adepty služby v ponorkovém loďstvu. Po dvou desetiletích ho zase opačné po-hlaví začínalo brát na vědomí. Přesto zůstával sám. Jeho bývalá žena požádala o rozvod hned po prvním odslouženém turnusu. Kdykoliv ponorka kotvila v přístavu, shánělo se po něm obvykle hned několik žen najednou, ale on trávil většinu času na lodi. Největší zálibou pro něj bylo programování a vylepšování sonarového systému.

Práce vrchního operátora sonaru na ponorce Annapolis znamenala v rámci celé flotily druhý nejdůležitější úkol a DeMeersovi spolupráce s Pattonem vyhovovala vždy. Tato operace ho však nijak nenadchla. Mezi čtyřma očima se o ní před Pattonem vyjádřil jako o ztrátě času a naprosté zbytečnosti. Podle něj sloužili pod admirálem, který ponorku snad v životě neviděl. Patton to sice nijak nekomentoval, ale v duchu musel uznat, že by proti tomu těžko hledal argument.

„Pověz mi ještě jednou o plánu průzkumu,” řekl Patton DeMeersovi.

„Za tuhle směnu to bude už nejmíň podvacáté,” vzdychl DeMeers. „Ale jak chceš.” Obrátil do sebe poloprázdnou láhev koly. „Plán průzkumu má čtyři části.

Část první - pátrání po plavidlech s dieselovým pohonem. Hledáme všechno, co je poháněno dieselelektrickým agregátem a vy-dává zvuk podobný hlavnímu motoru nebo lodnímu šroubu. Není moc pravděpodobné, že bychom na něco narazili, takže byl na tuto fázi nejprve určen jen minimální čas. Toho totiž vůbec není nazbyt. Na druhé straně je ale šance, že vypátráme plavidlo s dieselovým pohonem, daleko větší než pravděpodobnost, že se nám podaří objevit něco jiného, takže se čas první fáze nakonec prodloužil.

Druhá část pátrání představuje zjišťování přítomnosti plavidel s dieselovým pohonem, která se pohybují v hloubce periskopu, kde mohou v klidu dobíjet baterie. V tomhle případě si nedělám vůbec žádné naděje, protože pokud někdo bude naši flotilu chtít napadnout, bude se snažit být zticha.

Část třetí zahrnuje pátrání po plavidlech s jaderným pohonem. Zde se zaměřujeme na tři možnosti. Tu první představují starší typy ponorek 688, které jsme prodali zemím třetího světa. Jejich zaznamenání není moc pravděpodobné. Druhou možností jsou modernizované ponorky třídy Han, jaké používali rudí. Ty už ale musely zrezivět a rozpadnout se na prach před takovými dvaceti lety. Ale kdo ví? Možná že se někde tyhle muzejní kousky ještě plaví. Pravděpodobnost je přibližně stejná jako v prvním případě. Kromě toho jsou tyhle kocábky neuvěřitelně hlučné. Nejspíš bych je slyšel i bez sonaru. Třetí možnost představují francouzské ponorky třídy Rubis. Ty se prodávaly celých deset let. Jsou malé, hlučné a dají se vyzbrojit jen osmnácti střelami. Pravděpodobnost jejich výskytu je stejně nízká.

Část čtvrtá - pátrání po ponorkách všech tříd bez rozdílu. Tady budeme pátrat po přibližně čtyřech stovkách různých zvuků. Všechny mají jedno společné - vyvolává je lidská činnost. Jde o zvuky uzavíraných poklopů, startujících čerpadel, klepajících ventilů, odhazovaných odpadků…”

„Otevíraných torpédových komor,” doplnil ho Patton.

„Jo, to taky. Kromě toho bychom mohli zaznamenat aktivaci zaměřovače torpéda, start jeho hnacího motoru a spoustu dalších neméně příjemných zvuků. Nic z toho prostě nemůže pocházet ani od velryb, ani od garnátů. Procesor zvuků je ale zbrusu nový a my vůbec nevíme, jak bude fungovat. Nejspíš by ses měl připravit na pár falešných poplachů. Klidně to může signalizovat uzavření poklopu a ona si zatím kus od nás jen prdne velryba.”

„To je všechno?”

„Naprosto, kapitáne.”

„A co to varování vrchního velitelství ohledně variant japonských ponorek třídy Destiny nebo Rising Sun? Prý je mohou mít rudí ve svém arzenálu.” Patton četl strohou Pacinovu zprávu, podle níž by mohli být námořníci Rudé Číny vyzbrojeni ponorkami shodnými s japonskými modely. Připadalo mu to podivné.

„Vrchní velitelství se domnívá, že rudí ukradli technologické výkresy a podle nich si zkonstruovali jadernou ponorku podobnou japonské třídě Destiny. Jo, taky jsem to četl. Problém je v tom, že tímhle způsobem zkonstruovaná kopie by vydávala úplně jiné zvuky.”

„Tak proč nás potom varovali právě před ponorkami těchhle tříd?”

 

„Dám se poddat, kapitáne. Mate mě i fakt, že naši zpravodajci o nějakém testování nových ponorek v Pochajském zálivu neztra-tili ani slovo.”

„Nejde mi to na rozum. Co když se ale rudým podařilo přimět nějaké Japonce, aby to pro ně zkonstruovali? Mnozí na nás po té blokádě mají pořád ještě pifku…”

„Ale no tak, kapitáne. To nedává smysl. Ponorky Rising Sun spustili na moře s naším svolením.”

„Jo, a pak se všechny potopily.”

„Kdo ví? Třeba to sabotovali naši konstruktéři. Možná že vrchní velitelství uznalo, že pro nás nová japonská ponorka znamená příliš velkou hrozbu,” prohlásil DeMeers. Jeho bujná fantazie začala zjevně ožívat. Patton vrhl mrzutý pohled na ohmataný vědeckofantastický román, který se povaloval na vedlejším pultu. DeMeersova vášeň. Napadlo ho, jestli oblíbená četba neovlivňuje uvažování operátora sonaru během hlídky.

„O tom pochybuji. Připadá mi to všechno hodně přitažené za vlasy. Destiny? Rising Sun? Co by mělo přijít potom? Ruské ponorky třídy Severodvinsk?”

„Nebyla by to o nic ztřeštěnější možnost, než kdyby nám vy-hrožovali třídou Rubis, Han nebo Los Angeles.”

„To je fakt. Co kdybychom tedy trochu prodloužili čas určený pro fázi pátrání po třídě Rising Sun?”

„Já bych rád, kapitáne. Je tu ale jeden problém. Nemáme ani páru o tom, jaké zvuky vydávají.”

Zase ta stará bolest ponorkových pátračů, pomyslel si Patton. Nemohli dost dobře hledat ponorku, jejíž „zvukový podpis” ne-znali. Zvuk vydávaný novou ponorkou mohl být obvykle zjištěn jedině tak, že se americká ponorka přiblížila k nově spouštěnému plavidlu ihned poté, co poprvé vyplulo. Pokud byla tato fáze zpravodajské práce opomenuta, nebylo dost dobře možné po ponorce nové řady pátrat. Mohly ji už prozradit jen zvuky obvyklé pro každé podmořské plavidlo.

„Takže abych to shrnul. Plujeme před obrovským konvojem maximální možnou rychlostí jedenačtyřiceti uzlů, jsme kvůli té rychlosti napůl hluší, nevíme ani, co hledáme, takže jsme vlastně slepí jako koťata, a navrch musíme luštit tajemná hlášení. Z těch si máme vybrat, jestli se tu pohybují japonské superponorky, nebo jestli máme hledat jejich ubohé napodobeniny. Samozřejmě že se od nás očekává, že přes to všechno dokonale vyčistíme celé Východočínské moře, je to tak?” „Přesně, kapitáne. Proto tě tak dobře platí.” „Jo, čtyřicet dolarů týdně, tomu říkám balík,” prohlásil Patton. „Máš tu někde plán pátrání po třídě Destiny III?” „Jistě. Bude na něm sice pár čísel prachu, ale najdu ti ho.” „Udělej mi to k vůli a zařiď se podle něj. Je to asi tak stejně realistické jako pátrat po třídě Rubis nebo Han.” „Žádný problém, hned to zařídím. Ještě něco? Nedáš si bram-bůrky? Nebo hlt koly?” „Mně stačí, když budeme mít vyčištěný plavební koridor. Víc nepotřebuju. To poslední, oč bych stál, je útok na konvoj, který mám uhlídat.” „Lincoln jsme prošvihli společně. Nemám zájem ztratit další loď.” DeMeersův hlas byl neobvykle vážný. John Patton se podrážděně vrátil na řídicí můstek. Zamračil se a hluboce se zamyslel. KAPITOLA PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 Admirál Ču Hua-feng si uvědomil, že mu ovládání řídicího pultu dělá určité potíže i po téměř dvou týdnech tréninku. Právě sledoval jednotlivé monitory a displeje.

Během uplynulých dvou týdnů Ču tvrdě trénoval celou posádku, aby se s plavidlem důkladně seznámila. Muži trávili v nově získané ponorce celé dlouhé hodiny a testovali funkce palubního počítače, který mohl jednak řídit loď a jednak simulovat bojové situace. Ukázalo se, že právě zvládnutí systému palubního počítače bude klíčem k úspěchu. Řídil v ponorce úplně všechno, včetně mikrovlnné trouby v kuchyni. Čuovu týmu se naštěstí podařilo přesvědčit ho, že jsou legitimní posádkou. Pokud by to nevyšlo, mohli na všechny další plány zapomenout.
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Poté, co palubní počítač konečně uposlechl prvního Čuova rozkazu, spojil se Ču s každou ze zbývajících ponorek třídy Rising Sun. Byl příjemně překvapen zjištěním, že byl jediný, kdo měl značné problémy s obsazením a zvládnutím ponorky. Pouze Arctic Storm vpádu Číňanů vzdorovala. Dalších pět týmů prostě vniklo na palubu, vypálilo pár výstřelů a ponorku v klidu převzalo. Připadalo mu zvláštní, že jen on sám si musel cestu k řídicímu můstku probojovat. Snad je to samotnou lodí, napadlo jej, a na okamžik se pohroužil do úvah o tom, zda může mít loď duši. Rychle ale zaplašil záchvat námořnické pověrčivosti a soustředil se na další z nekonečné řady úkolů, jež musel zvládnout, aby mohl vycvičit posádku i celou flotilu.

Ještě nedávno považoval svůj úkol za nesplnitelný. Posádka zpočátku nechápala systém obsluhy, všechny muže zmáhala únava, napětí, nedostatek čerstvého vzduchu, posilujícího spánku a potravy, na kterou byli zvyklí. Výcvik ztrácel potřebné tempo. Vše se ale náhle a překvapivě změnilo po jednom Čuově ostrém proslovu k posádce. Muži se vrhli do práce jako fotbalový tým, který se poté, co byl v poločase vyplísněn trenérem, vřítí s řevem na hřiště. Ponorka najednou začala fungovat a tým se stmelil. Poslední manévry probíhaly naprosto odlišným tempem a Čuova ponorka vítězila nad všemi ostatními týmy. Následoval jediný den odpočinku a nyní už čekali v průlivu mezi ostrovy Naze a Jakušima na americkou flotilu.

Vysílání stanice Satellite News Network bylo Číňanům mimořádně prospěšné. Odhalilo jim pozice i záměry Američanů. Jediné, co z něj nebylo možné zjistit, bylo místo předpokládaného vylodění. Televizní a rozhlasové vysílání této stanice toho prozrazo-valo tolik, až Ču pojal podezření, že jde o záměrné šíření dezinformací. Satelitní snímky čínských družic však naznačovaly, že poloha amerických lodí i další údaje přesně odpovídají tomu, co hlásili reportéři.

Plán přípravy útoku zatím probíhal uspokojivě. Ču musel při-pravovat ostatní ponorky a zároveň trénovat se svým vlastním tý-mem. Značně bouřlivá diskuse se odehrála kvůli způsobu napadení flotily. Čuův plán byl zpochybněn jeho vlastní posádkou. Nejostřeji proti němu protestoval strojník Li Sinmin. Ten trval na tom, aby byly nejprve napadeny americké ponorky typu 688, kdežto Ču prosazoval plán, který počítal s tím, že americké ponorky budou jen slepě kroužit. Když debata přecházela v ostrou hádku, stáhl se Ču do své kajuty, kde si naprogramoval simulovaný boj a jeho záznam večer přehrál svým mužům v jídelně. Nejprve pustil simulovaný záznam napadení ponorek 688. Palubní počítač odhadl průběh střetnutí přesně podle Čuova očekávání. Povrchová plavidla flotily by se ihned po zjištění, že byly průzkumné ponorky potopeny, rozptýlila a stáhla, takže by bylo zaměření torpéd prakticky nemožné a potopit by se podařilo na-nejvýš deset procent lodí. Podle druhého scénáře byly napadeny lodě na hladině. Palubní počítač odhadl v tomto případě potopení celé flotily bez jediného uniknuvšího plavidla. Ču předpokládal, že tím je diskuse u konce. Jeho muži však začali vznášet další při-pomínky. Obávali se protiútoků amerických ponorek podporova-ných letouny z pozemních základen.

Toho se Ču nebál. Každá ponorka měla čtyřiadvacet zbrojních komor po dvou zbraních. Jedna byla přímo v odpalovací rampě, druhá v zásobníku za ní. To znamenalo osmačtyřicet torpéd na jedné ponorce. Celkem dvě stě osmaosmdesát velkorážných pro-tilodních zbraní. Za předpokladu, že by každé torpédo účinně zasáhlo cíl, měla jeho flotila šanci potopit dvě stě osmaosmdesát povrchových plavidel. Protože proti sobě měli sto sedmdesát nepřátelských lodí, měla by jim torpéda bohatě postačit za předpokladu, že nebudou odpalována proti stejným cílům. Čua trápila pouze možnost další vlny amerických útočníků, která se mohla na místě střetnutí objevit. Povrchových plavidel ani zastaralých ponorek typu 688 se nebál. Na jejich místo však mohly přijít modernější modely. Ty by mohly začít čínskou flotilu pronásledovat a na to už by Čuovi torpéda nemusela stačit. Klíčem k úspěchu byl tedy rychlý demoralizující zásah, který by zajistil, že už se Američané nevrátí. Nikdo nevěděl, jestli se to vůbec může podařit.

Ču se raději věnoval aktuálním úkolům a snažil se zapomenout na úvahy o alternativních možnostech. Byl od přírody pesimistic-kého založení. Lidé jako on se nedokázali opájet vítězstvím, nýbrž neustále očekávali bolest a trpkost porážky. Podle Čuova názoru se debatami nedalo nic dalšího vyřešit. Vzal na sebe břímě velitelských povinností, vydal rozkazy, díky nimž jsou nyní zde a nelze už počítat s ničím než s úporným bojem proti nepřátelské flotile.

Naklonil se nad řídicí pult a znovu se soustředěně zahleděl na ten zázrak techniky. Displeje bylo možné konfigurovat nespočet-nými způsoby. Na monitorech mohl sledovat programovací data počítače, křivky sonaru, čerstvá data podmořského průzkumu, stav zbraní, záznamy videokamer, doslova vše, co se v souvislosti s provozem ponorky odehrávalo. Přečetl si některé provozní manuály, dokonce získal poznámky japonského kapitána, které si ne-chal přeložit do angličtiny, a pomalu si už začínal věřit. Ponorka bude fungovat a on ji i své muže dovede ke slavnému vítězství.

Pohlédl na prostřední monitor. Ten zaznamenával obraz v okolí jeho ponorky, která byla na monitoru zachycena uprostřed. Počítač nehlásil žádné záznamy sonaru, ale Ču jej naprogramoval tak, aby mu hlásil přibližnou polohu ostatních ponorek třídy Rising Sun. Dvacet kilometrů na severovýchod plula Lightning Bolt a dvacet kilometrů jihovýchodně se nacházela ponorka Thundercloud. Všechna tři plavidla tvořila vrcholy trojúhelníku. V Čuově fantazii to však byla láhev, přičemž jeho ponorka tvořila dno a další dvě ponorky představovaly stěny. Mnohem dále na východ v Tichém oceáně se pohybovaly ponorky, které budou fungovat jako zátka - Earthquake, Volcano a Tsunami. Čuovo plavidlo Arctic Storm bylo umístěno přímo v plavebním koridoru, do něhož směřoval americký konvoj. Jestliže má k vylodění dojít v Šanghaji, v což Ču doufal, pak se musí Američané objevit přímo proti němu. Pokud však konvoj míří na Čching-tao, ocitne se brzy ve vzdálenosti přibližně dvou kilometrů od ponorky Lightning Bolt a Arctic Storm bude vzdálena asi dvanáct kilometrů od trasy konvoje. Obdobně tomu bude v případě, že má k vylodění dojít v okolí Hongkongu. Pak bude nablízku Thundercloud a Ču bude opět dvanáct kilometrů vzdálen od plavebního koridoru. Každo-pádně by se mělo jeho třem plavidlům podařit blížící se flotilu za-skočit. Doufal, že je cílem konvoje centrální pobřeží Bílé Číny. Tak bude moci americkým vetřelcům nejsnáze zakroutit krky. Potopení tří obrovských mateřských letadlových lodí vejde do dějin.

Naladil prostřednictvím palubního počítače rádiové spojení a sdělil ostatním ponorkám souřadnice, na něž se mají přesunout. Počítač k tomu využíval geniální šifrovací systém - hudbu. Vysílal staré americké a britské rokenrolové hity rozepsané v šifrova-cím manuálu. Rolling Stones byli volacím znakem ponorky Thundercloud, Volcano měla přiděleny Beatles a tak dále. Jednotlivé skladby pak byly přiřazeny předem stanoveným heslům. Za-tím se Čuovi nepodařilo zaznamenat jakýkoliv náznak podezření ze strany americké flotily.

 

Pokud by Ču potřeboval svá plavidla přemístit, až by se Američané přiblížili, použil by klasické rádiové spojení. Jeho první důstojník by předstíral korejsky hovořícího kapitána rybářské lodi, který varuje ostatní plavidla před blížícím se konvojem s upozor-něním, že mohutné lodě mohou zapříčinit kolizi, zaplašit ryby a způsobit převrácení rybářských plavidel. To už by se Čuovy „rybářské bárky” rozmísťovaly ve vodách Východočínského moře.

„Admirále,” ozval se operační důstojník Čen Šu od zbraňového pultu, „už je čas?”

„Ano,” odpověděl Ču s pohledem upřeným na mapu. Pak se podíval na hodinky. Pokud by začal jednat příliš brzy, musel by pak vypínat zaměřovače torpéd, aby je uchránil před přehřátím, ale kdyby se opozdil, ztratil by cenné sekundy, které mu zajistí moment překvapení při samotném útoku. Rozhodl se proto riskovat. „Všech čtyřiadvacet vnějších poklopů otevřít. Všechna torpéda aktivovat.”

Tyto povely vydával Ču prostřednictvím mikrofonu palubnímu počítači. Ten ho vzápětí informoval:

„Všechny poklopy otevřeny, všechna torpéda signalizují aktivaci. Všechny zaměřovače zapojeny.”

„Výborně.”

V místnosti se rozhostilo napjaté ticho, rušené pouze elektronickým šumem přístrojů a hukotem klimatizace. Pak se ozval kapitán Šiu Liu, který měl službu jako navigátor u druhého počítačového pultu:

„Admirále, hlásím silný signál tlumeného sedmilopatkového šroubu na nízké frekvenci, vysokofrekvenční zvuk četných čerpadel a soubor rezonančních zvuků. Je to pod vodou plující ponorka třídy 6881. Pohybuje se vysokou rychlostí a míří přímo k nám!” PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ ANNAPOLIS, SSN-760 Kapitán John Patton se naklonil nad pult s mapami na levoboku za stanovištěm periskopu a zamračil se.

 

Palubu rozechvíval výkon hlavních reaktivních turbín. Při maximální rychlosti způsobovala turbulence šroubu chvění hřídele a to se přenášelo na hlavní motor a odsud na celý motorový prostor trupu. Stačilo by pár hodin takových otřesů a posádka to po-zná na zdravotním stavu, uvědomil si Patton. Dělat sonarový průzkum při rychlosti jedenačtyřiceti uzlů bylo v podstatě totéž jako hledat kontaktní čočky na dálnici ve stodvacetikilometrové rychlosti. Námořnický instinkt mu velel zpomalit a maximálně ztišit chod plavidla.

Podle rozkazu admirála Henriho však nesměl ani vystoupit do hloubky periskopu, protože už to by ponorku výrazně zpomalilo. Zákaz pohybovat se v hloubce periskopu však znamenal, že Pat-ton plul prakticky naslepo, aniž by měl možnost přesvědčit se, co se pohybuje nad ním. Sledoval nyní elektronickou mapu rozděle-nou na úseky po čtyřiceti kilometrech. Ocitli se již skutečně ve vodách Východočínského moře. Pokud na té zprávě z vrchního velitelství vůbec něco bylo, pak na ně ti záhadní neznámí čekají někde tady, za ochrannou bariérou souostroví Rjúkjú. Proč? Protože každý, kdo má na televizi satelit, už ví, kudy americká flotila pluje. Nikdo sice neví, kam směřuje, ale je jasné, že musí proplout jižně od ostrůvku Jakušima a pak teprve pokračovat dál do Východočínského moře. Pokud někdo chystá léčku, je třeba hledat ho tady, uvědomoval si Patton.

Musí zpomalit. Musí ale zároveň - alespoň podle slov admirála Henriho - „pročesávat moře”, aby zajistil bezpečnost flotily.

„Do prdele práce,” zaklel Patton nahlas. Vysoký a hubený poručík Karl Horburg, mladý palubní důstojník, který stál právě na můstku, jen povytáhl obočí. „Palubní důstojník! Zpomalit na deset uzlů a vypnout okruhová čerpadla reaktoru. Oznamte sonaru, že provádíme manévr ke ztišení chodu. Než znovu zrychlíme, prove-deme důkladný průzkum.”

Horburg jen ukázal na tabulku s hlavním rozkazem vrchního velitele flotily. Neřekl přitom ani slovo.

„No jo, já vím,” řekl Patton a ušklíbl se. „Ztišit chod! Okamžitě!”

„Kormidlo zpomalit na deset uzlů!” vyštěkl Horburg na své podřízené. „Zastavit všechna okruhová čerpadla reaktoru! Hlášení sonaru a můstku! Zpomalujeme na deset uzlů, manévr ke ztišení chodu!”

„Kormidlo rozumí, zpomalujeme na deset uzlů, okruhová čerpadla budou zastavena, jakmile to úroveň energie reaktoru do-volí.”

„Výborně, kormidlo.” Horburg sáhl po mikrofonu, který měl na kroucené šňůře zavěšený nad hlavou. „Hlášení sonaru a můstku, zvýšit pozornost.”

„Můstek a sonar rozumí,” ozvalo se z reproduktoru.

Kormidelník usazený za pultem připomínajícím stanoviště pi-lota zavolal přes rameno: „Všechna okruhová čerpadla reaktoru zastavena, nastaven přirozený oběh reaktoru!”

„Děkuji, kormidlo,” odpověděl Horburg.

Za jeho zády se na můstku objevil vrchní operátor sonaru By-ron DeMeers se zmateným výrazem v obličeji.

„Všiml sis rychlosti?” zeptal se ho Patton a významně kývl směrem k ovládacímu pultu.

„Jo, je to skvělý,” prohlásil DeMeers a ve tváři mu probleskl úsměv, což u něj byl jev téměř nevídaný. Pak si lokl z láhve koly, od které se neodloučil snad nikdy. „Tomu říkám sonarový průzkum. Kolik minut mi dáš, až se ustálí kurs? A kam zahneš nejdřív?”

„Máš dvě minuty pro průzkum směrem na sever a pak dvě mi-nuty na jih,” prohlásil Patton hlasem, kterému se nedalo odporovat.

„Kapitáne, dej mi na každou stranu aspoň tři minuty,” navrhl DeMeers. „Je přece rozdíl něco najít a dostat metál, nebo schytat torpédo a vysloužit si leda povýšení in memoriam.”

„Sereš mě, kamaráde, ale jak chceš. Tři minuty, ani o sekundu víc. Teď zalez zpátky do té své díry a někoho mi najdi.” Pattonův hlas zněl sice podrážděně, ale Horburg se usmál. Věděl, že tento tón volí kapitán pokaždé, když se dobře baví.

Annapolis zvolna zpomalovala z rychlosti jedenačtyřiceti uzlů na pouhých deset. Pak změnila kurs k severu a sonarový systém BSY-4 pátral po kontaktu s ponořeným plavidlem. Kulovitý so-nar umístěný v přídi, široký pásmový sonar v trupu i anténový sonar vlečený za zádí byly naladěny na zachycení i toho nej slab-šího zvuku z oceánu. Zvuky byly shromažďovány v palubním su-perpočítači a procesory je zobrazovaly, filtrovaly a analyzovaly.

Veškerá data získaná periferními přístroji systému sonaru byla důkladně prozkoumávána, aby byly odhaleny zvuky vyvolávané lidskou činností. Do značné míry to připomínalo hledání jehly v kupce sena.

Byron DeMeers se snažil dokonalým přístrojům napomoci dokonce i vlastním vycvičeným sluchem, kterým sledoval zvuky procházející sonarem. Slyšel shluk plujících garnátů, osamělou velrybu, rybářský člun kdesi v dálce i remorkér neznámého pů-vodu. Východní část jeho monitoru jasně zářila. Odtamtud se k je-jich ponorce blížil rychlostí pětatřiceti uzlů obrovský konvoj. Vydával tolik hluku, že byla celá tato část monitoru zaplněna signály vyvolávanými lodními šrouby a ohromnými lodními trupy.

Když DeMeersovy stopky cvakly, jak uběhla třetí minuta pátrání, DeMeers vzal do ruky mikrofon. „Sonar můstku, jsem připraven k pátrání jiným směrem.” Zatímco ponorka měnila kurs, sledoval, jestli se sonaru nepodaří během otáčení něco zajímavého zachytit. Jak se příď během změny kursu přiblížila ke kon-voj i, zvuky, které vydával, ještě zesílily.

„Můstek sonaru, kurs na jih ustálen.”

„Sonar můstku, rozumím.”

Další tři minuty pátral v jižním sektoru.

V pásmu sto pětapadesáti hertzů zaslechl zvonivý tón, který ne-mohl být vyvoláván ničím jiným než lidským faktorem. Frekvencí připomínal běžící soustrojí. Mohl to být turbogenerátor roztáčený stlačenou párou, který měnil tepelnou energii na mechanickou a tu zase na elektrickou. Vydával přitom vysoké tóny. Byly stejně čisté jako závěrečný tón operní árie.

„Kapitán sonaru, jste připraveni obnovit rychlost v základním kursu?”

„Sonar kapitánovi, ne!” prohlásil DeMeers s klidem do mikrofonu. Jeho slova zapůsobila jako dopad granátu. „Sonar můstku, nový kontakt, označen jako sierra dvě čtyři, pásmo sto pětapadesát hertzů, kurs nula sedm pět nebo dvě pět pět, slabá intenzita zvuku, může jít o ponorku plující pod vodou.”

KAPITOLA 18 PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 „Pane!” Hlas kapitána Šiu, který stál u senzorického pultu, zněl velice naléhavě. „Vzdálenost nepřátelské ponorky není známa, kurs stálý. Směřuje přímo k nám, vzdálenost k bodu zaměření do-sažena!” Ču věděl, že svou reakcí ovlivní další průběh akce. Má tedy posádku povzbudit, nebo uklidnit? „Výborně, navigátore. Pokračujte v zaměřování, kontakt označit ST-1, sledujte rychlost, změny kursu a vzdálenost. Kormidlo deset stupňů doleva, kurs sever, rychlost pětatřicet uzlů, hloubka tři sta metrů, kurs měnit mírným obloukem.” „Rozumím, pane, kormidlo deset stupňů doleva, kurs nula nula nula, zvyšuji rychlost na pětatřicet uzlů, ponoření do hloubky tří set metrů, mírný oblouk.” „Výborně. Navigátor, zadejte údaje palubnímu počítači.” Ču se rozhodl uhnout předpokládanému cíli z cesty a zjistit mezitím, co mu doporučí palubní počítač. „Rozumím, pane, palubní počítač odhaduje vzdálenost cíle na pětatřicet kilometrů. Naše vzdálenost od jeho trasy je šest set metrů a pomalu se zvyšuje. Propluje velice blízko, pane.” „Výborně, navigátore. Kormidlo zpomalit.”

 

„Rozumím, admirále.”

„Ale on propluje jen několik lodních délek od nás, pane,” na-mítl Šiu. „Musíme zvětšit vzdálenost.”

Jen klid, pomyslel si Ču. „Ne. Tichý chod je důležitější než vzdálenost,” prohlásil.

„Pane, pořád ještě chcete nechat americké ponorky bez povšimnutí proplout? Nikdy jsme se nedomnívali, že poplují tak blízko. Tahle nás může odhalit. Možná bychom ji měli ihned zlikvidovat.”

„Ne,” odvětil Ču. „Necháme je obě proplout. Hluk odpalova-ného torpéda a výbuchu by varoval flotilu. Můstek, teď mě dobře poslouchejte. Cíl ST-1 pluje přímo na nás jako rozjetý nákladní vlak a dělá zrovna takový hluk. Vážně pochybuji o tom, že si nás jeho posádka vůbec může všimnout. Všechno ztišit! Dávejte po-zor na druhou ponorku. Bojová formace jejich flotily vyžadovala dvě doprovodná podmořská plavidla. Zároveň sledujte první ponorku pro případ, že by vykazovala známky zaměřování.” Bože, dej mi znamení, jestli mě ti na druhé straně slyší, pomyslel si.

Následujících několik minut Ču pouze vyčkával. Levý spodní panel řídicího pultu měl nastaven tak, aby mohl sledovat kapitána Šiu Liua. Obličej navigátora mu totiž mohl říci téměř tolik jako kterýkoliv displej palubního počítače. Vzápětí si všiml, jak se na-vigátorovi rozšířily oči vzrušením. Zdvihl ruku ke sluchátkům a obličej mu ztuhl úlekem. Čuovi se zdálo, že navigátorovo mlčení trvá celou věčnost.

„Co je, navigátore?”

„Admirále, signál cíle ST-1 slábne. Zpomalují. Pohybují se setrvačností, otáčky lodního šroubu výrazně klesají. Nevím… nevím, co dělají. Oni…” Navigátor začal koktat. Zvláštní, pomyslel si Ču. Při přepadových akcích je chladnokrevný jako nikdo jiný, ale jakmile má pod zadkem atomovou ponorku a má ji vést do boje, plaší se jako šestiletý kluk. Možná je to způsobeno frustrací. Při přepadech má každý účastník svůj podíl na úspěchu, kdežto v boji s nepřátelskou ponorkou o všem rozhoduje kapitán.

„Jen ho sledujte,” řekl Ču nevzrušeně. Snažil se tím Šiua uklidnit.

„Ano, pane. Stále zpomaluje, stále zpomaluje.”

 

Sekundy se neuvěřitelně vlekly. Ču stále sledoval aktuální údaje sonaru, které se zobrazovaly na pravém horním displeji pultu. Zpracovaná data - křivky a grafy - byla zobrazována na displeji vpravo uprostřed. Tam, kde blikal kurzor, uviděl Ču ponorku 6881. Znázorňoval ji trojrozměrný graf obklopený tenkými čarami uspo-řádanými do čtverečků. Těmi počítač označoval zdroje zpracová-vaných zvuků. Údaje se pomalu hromadily. Další monitor zobrazoval Čuovu ponorku přímo uprostřed a odhadovanou po-lohu nepřátelského plavidla označoval blikající hvězdičkou.

„Teď plují mnohem pomaleji, pane. Kurs se mění. Stáčejí se doleva. Blíží se i další sonarový kontakt. Hlásím mnohočetné kontakty, jde o povrchová válečná plavidla, kurs nula osm osm, kursy rovněž mnohočetné, jde o celou soustavu kursů směřujících na východ. Proboha, jsou prostě všude! Sčítám… musí jich být… ne, je to víc než sto lodí! Nemohu…”

„Gratuluji, objevil jste konvoj, ale co dělá cíl ST-1?”

„Ehm… zpomaluje a otáčí se… nový kurs ustálen.”

„Rychlost po změně kursu?”

„Deset uzlů.”

Hledají nás, pomyslel si Ču. Možná něco i při té vysoké rychlosti zachytili a teď zpomalili, aby získali přesnější údaje. „Pá-nové,” prohlásil, „obrat nepřítele je s největší pravděpodobností rutinním manévrem určeným k prověření sonaru. Všichni se uklidněte.” Pousmál se. Nikdy by ho nenapadlo, že v zápalu bojové operace něco takového řekne.

Sekundy se vlekly dál.

„Cíl ST-1 znovu mění kurs. Míří přímo k nám. Obeplouvá nás. Možná se přesouvá do útočného postavení, admirále.” Šiu ztrácí klid, pomyslel si Ču. Významně pohlédl na Lo Suna, jako by říkal: Koukej za ním zajít a uklidnit ho. Lo potichu a klidně obešel řídicí pult a postavil se za senzorický panel.

„Jen klid, navigátore. Operátor zbraňových systémů, rampy de-set a jedenáct naprogramovat na cíl ST-1. Torpéda Nagasaki II do pohotovosti. Zbraň v rampě deset naprogramovat na tiché odpálení. Zbraň jedenáct naprogramovat na superrychlé odpálení. Věnujte mi prosím pozornost, pánové. Připravit k útoku na kontakt ST-1.”

PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ ANNAPOLIS, SSN-760 „Kapitán sonaru, okamžitě určit kontakt sierra dvě čtyři!”

Jakmile se John George Patton dostal do varu, nebylo možné proti jeho požadavkům cokoliv namítat. Navzdory směrnicím a zvyklostem válečného námořnictva se k DeMeersovi choval téměř žoviálně. Pattonův expert na sonary byl častým hostem v jeho domě v Sandbridge Beach, kde společně grilovali maso a klábosili o tom, jak to jde s námořnictvem z kopce. Tyto řeči vedli jen do té doby, než se objevil nový velící admirál, který - jak DeMeers říkával - donutil všechny pod sebou rozhýbat zadek. Jakmile však šlo do tuhého, Pattonovo přátelské chování se vy-tratilo tak dokonale, že by nezasvěcená osoba nepoznala, že spolu ti dva vypili už hezkých pár beden piva. Náhle mezi nimi vládla přísná vojenská disciplína.

Patton už měl na jazyku povel „aktivovat rampu jedna”. Během deseti následujících sekund by pak došlo k zaplavení rampy, k otevření vnějšího poklopu a k nastavení kursu torpéda proti nepřátelské ponorce. Nemohl však otevřít poklop, dokud neměl ponorku dokonale zaměřenou, protože otevřený poklop při vyšších rychlostech vyvolával značný rezonanční hluk. Tento jev bylo možné přirovnat k fouknutí do prázdné láhve. Zvuk by se šířil vodními masami a prozradil by jejich přítomnost. Patton nehodlal otevřít poklop odpalovací rampy dříve, než bude připraven odpálit torpédo přesně na cíl. Soustředěn na tuto představu, sevřel ocelové zábradlí můstku, až mu zbělely klouby.

Palubní důstojník poručík Horburg klečel na jednom koleni na koženém sedadle u druhého pultu počítačové soustavy sonarů BSY-4, která byla označována jako útočné centrum. Jeho prsty kmitaly po klávesnici. Snažil se zjistit, v jaké vzdálenosti se nachází cíl a jakou rychlostí se pohybuje. Potřeboval rovněž vědět, kde se ponorka bude nacházet přibližně za pět minut, až bude torpédo naprogramováno. Řešení bylo jen přibližné, ale určité informace přece jen poskytlo. Podle údajů počítače se cíl nacházel ve vzdálenosti čtyřiadvaceti kilometrů severovýchodně od Pattonovy ponorky a nedaleko sektoru, kde plula americká flotila.

 

Patton se plně soustředil na panel BSY a čekal, co se z té Hor-burgovy počítačové hry dozví. Zatím to vypadalo, jako by se cíl ří-til přímo na ně rychlostí přesahující pětatřicet uzlů. Patton se zamračil. Bylo mu jasné, že to nemůže být žádné neohrabané plavidlo s dieselovým pohonem. Při této rychlosti rozhodně ne. Ta loď musí mít jaderný pohon, ale pokud jde o nepřátelské plavidlo, proč nezpomalí, aby se pohybovalo potichu, a nevypálí na ně, aniž by ho zaznamenali? Pattona napadl jediný možný důvod. Nejde o nepřátelské plavidlo. Musí to být druhá doprovodná ponorka Santa Fe.

„Sonar kapitánovi, kontakt sierra dvě čtyři je ponořené plavidlo ve značné vzdálenosti, úroveň zvuku nízká, rychlost čtyřicet uzlů, jeden sedmilopatkový šroub, jedná se o modernizovanou ponorku třídy 688.”

„Kapitán rozumí,” odpověděl Patton. „Cíl sierra dvě čtyři po-važujte za Santa Fe.”

„Sonar můstku, rozumím.”

„Plnou pohotovost.”

DeMeers vzápětí vstoupil na můstek. Ramena měl pokleslá a v ruce držel orosenou láhev koly. Když odšrouboval víčko, ozvalo se hlasité zasyčení. „Myslím, že na Chrissyho Carnage by nemělo smysl střílet,” prohlásil. „Kádrový profil by nám to nevy-lepšilo ani jednomu.”

„Jo,” odvětil Patton. „A klub vdov po chlapech ze Santa Fe by nám taky asi nenosil cukroví.”

„Co se dá dělat. Vypadalo to na příjemnou šichtu. Mohli jsme se konečně zbavit těch prošlých torpéd.”

„Je tam k vidění něco jiného?”

„Kapitáne, moře je čisté jako slovo boží. Jsme tu jen my, Chrissy a asi tak stovka obrovských bachratých lodí tam nahoře.”

„Jo, a zatímco my tu dřepíme a žvaníme, ty lodě nad námi pro-plují a budou si myslet, že ti zlí jsme my.”

„No, vypadá to, že budeme zase muset vyrazit naplno,” prohlásil DeMeers a zdvihl se. Zdálo se, že znechucení ani příliš ne-předstírá. „Víš, je to, jako když chceš poslouchat hlasy odněkud z dálky a máš přitom hlavu v sušáku. V zapnutým sušáku.”

„To pověz admirálovi Jeanu-Paulovi Henrimu,” řekl Patton s hraným francouzským přízvukem. Ostře jako obvykle, když vydával rozkazy, štěkl na Horburga: „Palubní důstojník! Skončete s tím! Kurs západ, plnou parou vpřed!”

„Rozumím, pane, kurs západ, plnou parou vpřed,” odpověděl Horburg. Vystoupil na můstek a sáhl po dalším mikrofonu na dlouhém krouceném kabelu. Vypadal v tu chvíli jako diskžokej. „Můstek kormidlu, přepnout reaktor na nucený oběh.”

V reproduktoru nad ním to zapraskalo. „Kormidlo rozumí, můstku, přepnout reaktor na nucený oběh. Zahajujeme rychlé spouštění.”

„Můstek sonaru, zvyšujeme rychlost na maximum, změna kursu na západ. Kormidlo doprava, plnou parou vpřed, držet kurs na západ!” vyštěkl Horburg na kormidelníka. Ten otočil kormidelní pákou, natáhl se k řídicímu panelu a otočil knoflíkem ovládání strojovny do polohy NAPLNO. Ručička na ukazateli výkonu strojovny poskočila od bodu s označením 1/3 k bodu NAPLNO. Na animačním displeji se symbol kormidla pootočil o třicet stupňů vpravo.

„Kormidlo vpravo, strojovna plnou parou vpřed,” oznámil kormidelník.

„Díky, kormidlo,” zamumlal sotva srozumitelně Horburg.

„Sonar můstku, rozumím,” ozval se DeMeersův hlas ze závěsného reproduktoru.

„Strojovna můstku,” ozvalo se vzápětí. „Reaktor na nucený oběh, oběhová čerpadla reaktoru jedna, dvě, tři a čtyři na plný výkon, plnou parou vpřed.”

Horburg stiskl tlačítko mikrofonu a odpověděl: „Můstek strojovně, rozumím.”

Paluba se opět rozechvěla, jak rychlost stoupala z deseti uzlů na patnáct, rychle přesáhla dvacet i třicet a pomalu se přibližovala čtyřiceti uzlům, až se nakonec ustálila na hodnotě jedenačtyřiceti uzlů.

„Kurs dvě šest nula vpravo, deset stupňů do dosažení nařízeného kursu.”

„Děkuji, kormidlo.”

„Kurs na západ ustálen!” zavolal kormidelník.

„Děkuji, kormidlo.” Navzdory tomu, že o vykonání kapitáno-vých rozkazů nemohlo být pochyb, Horburg se ke kapitánovi otočil a formálně mu oznámil: „Kapitáne, loď pluje plnou parou v kursu západ.”

„Za sluncem,” řekl si spíš pro sebe Patton. Jedním okem sledoval displej s mapou, druhým displej sonaru umístěný ve výši očí v útočném centru.

Zvláštní, pomyslel si. Necítil se o nic lépe, i když provedl důkladný sonarový průzkum při nízké rychlosti. Když proplouvali průlivem mezi ostrovy Naze a Jakušima, měl nepochopitelný pocit, že tam před nimi něco je. Pak ale zpomalil, vypnul čerpadla a ne-chal ponorku plout setrvačností, až dosáhli ideální pátrací rychlosti, a přece nic nenašli. Jistě, dal obsluze sonaru pouhých sedm minut a stále pluli rychlostí deseti uzlů. Kdo ví, co by našli, kdyby pluli rychlostí dvou uzlů, což byla rychlost postačující stěží k tomu, aby se ponorka nepřevrátila, a pátrali by hodinu? Ksakru, řekl si málem nahlas, kdyby to udělal, proplul by nad nimi konvoj a všechny ty lodní šrouby a ženoucí se trupy by operátorovi sonaru zadělaly na dlouholetou noční můru. Ne, udělal, co mohl, a přišlo ho to dost draho. Když spočítal čas potřebný ke zpomalení a opětovné akcele-raci, zjistil, že ztratil plných jedenáct minut, kdy mohl plout rychlostí jedenačtyřiceti uzlů. Nyní již měl být o patnáct kilometrů dál. Před Santa Fe Chrise Carnage má nyní náskok pouhých asi šest kilometrů a od konvoje je vzdálen šestačtyřicet kilometrů namísto původních šedesáti. Rozkaz zněl jasně - dostat se co nejdál před konvoj. Těžko bude někomu vysvětlovat, že aby dostál smyslu rozkazu Jeana-Paula Henriho, musel porušit jeho doslovné znění.

Patton civěl do mapy, ale pohledem bloudil kdesi v nekonečnu. Pořád měl divný pocit. Stejně nejisté si připadal pokaždé, když věděl, že na něco zapomněl.

Za chvíli vešel do DeMeersova království. Modré stropní zářivky stanoviště sonaru vrhaly na mohutné pulty s displeji systému BSY-4 mdlé světlo. Za pulty byla dvě sedadla ze čtyř prázdná. Sluchátka s mikrofonem měli nasazena pouze DeMeers a jeho mladý operátor. Starší z operátorů si je právě se zlomysl-ným výrazem v obličeji sundal.

„Něco není v pořádku,” prohlásil Patton.

„To je fakt, už tejden jsem neviděl ženskou,” odvětil DeMeers.

„Já mluvím vážně. Tam venku něco je.”

DeMeersův obličej okamžitě změnil výraz. Ustaraně se zamračil. Dlouze se pak na Pattona zadíval. „Já nevím, jestli jsme ti to někdy řekli, kapitáne, ale když jsi něco takového řekl, zatím ses nikdy nemýlil.” Pattonovi přeběhl mráz po zádech. Téměř stejný zlověstný rozhovor spolu vedli před dvěma lety. Půl hodiny předtím, než letadlovou loď Abraham Lincoln zasáhlo první torpédo. „Chci okamžitě vědět o všem neobvyklém.” „Chceš si sednout za pult?” zeptal se DeMeers a podával kapitánovi sluchátka. „Ne. Vrátím se na můstek. Jen dávej pozor.” „Jasně.” Patton jako náměsíčný vyšel ze stanoviště sonaru, a když si uvědomil, že stojí zase nad mapovým displejem, nedokázal si vzpomenout, že by vcházel na můstek. Ten pocit z něj ale nespadl. Tam venku něco je. Šiuova slova visela ve vzduchu. Ču je ještě chvíli ignoroval a kontroloval displeje na řídicím pultu. „Ne,” řekl nakonec, „teď na ně útočit nebudeme.” „Ale admirále, oni kolem nás propluli a pokračovali dál! Vůbec nás neslyšeli!” „Přesně tak, navigátore. Neohrožují nás. Teď ještě ne. Útok na ně by jen vyvolal spoustu hluku a povrchová plavidla by to zaznamenala i přes zvuky jejich vlastních lodních šroubů.” „Ale ta druhá ponorka se blíží v ještě těsnějším kursu. Co s ní?” Ču se za svým pultem usmál. Dobře věděl, že se jeho obličej zobrazuje i na monitoru pultu, za kterým seděl Šiu Liu. „Přece víte, co vám na to odpovím, navigátore, nebo ne?” Šiu se poprvé za celou službu usmál. „Nechat ji proplout.” „Rozumím, admirále.” „Jaké máme údaje o konvoji?” „Konvoj se přibližuje, vzdálenost pětatřicet kilometrů.” „Je čas vynořit se do hloubky periskopu. Cíl ST-2 je druhá ponorka. Kde se nyní pohybuje?” „Míjí nás a začíná se vzdalovat,” oznámil Šiu. „Výborně. Kormidlo zpomalit, vynořit do dvaadvaceti metrů, úhel stoupání třicet stupňů. První důstojník převezme řídicí pult.”

 

Když se paluba naklonila, Čuovo sedadlo se nahnulo nad pult otočený k zádi. Admirál si s jistými obtížemi rozepnul bezpečnostní pásy. S námahou odstoupil od pultu a chytil se bočních madel, aby se udržel na palubě nakloněné již ve třicetistupňovém úhlu. Lo Sun se protáhl mezerou mezi řídicím pultem a nakloněným sedadlem a zapnul si pásy. Ču se mezitím vyškrábal na kruhový podstavec stanoviště periskopu v rohu. Stiskl jediné tlačítko a před ním se sklopilo nízké sedadlo, které nyní připomínalo spíše motocyklové sedlo. Ču se usadil, chopil se madel periskopu a zadíval se do hledáčku. Periskop nebyl dosud vysunut, takže neviděl nic.

„Palubní počítač ztlumit světla můstku,” pronesl do mikrofonu. V kajutě zavládlo šero. Nyní již odraz umělého světla nemohl na-rušovat obraz v periskopu.

„Navigátore, jaká je vzdálenost konvoje?”

„Čtyřiadvacet kilometrů, pane.”

„Hloubka sto metrů, admirále,” oznámil Jong Wong ze stanoviště kormidelníka.

„Pokračujte ve vynořování,” nařídil Ču. „Palubní počítač vysunout periskop.”

Vrátil se k hledáčku, v němž se začínalo objevovat světlo, jak se periskop postupně vysouval ven. Sklonil levé madlo, aby měl přehled o tom, co se děje nahoře. Pravým ukazovákem stiskl tlačítko na pravém madle a jeho sedadlo se pomalu začalo otáčet zároveň s periskopem. Shora již bylo patrné sluneční světlo pronikající vodními masami, jinak však nebylo vidět nic. Ču dál pomalu otá-čel periskopem a jeho zorné pole se posouvalo stále výš.

„Hloubka třicet metrů, pane. Vyrovnávám loď.”

„Výborně.”

Když se paluba začala vyrovnávat, cítil Ču, jak se mírně kolébá zprava doleva. V hledáčku se objevily vlny, vrhající stříbřité záblesky do hlubin. Moře nebylo tak klidné, jak očekával. Když měl nyní hladinu na dohled, zrychlil otáčení periskopu.

„Žádná plavidla nevidím,” řekl do mikrofonu.

Nakonec čočka periskopu pronikla nad hladinu. Zorné pole Čuovi chvíli mlžila stékající voda. Stále pátral po plavidlech, která by se pohybovala v nepříjemné blízkosti jejich pozic. Přesto, že už zmizel vodní film z čočky, neviděl nic. Nad hladinou rozeznával pouze bělavou oblohu, ohraničenou zdola temně modrou vodou. Zpomalil otáčení periskopu a pátral dál.

„Navigátor, udejte nejnovější kurs konvoje.”

„Nula devět čtyři, pane.”

Ču obrátil periskop k východu. Nastavil střední zvětšení a horizont jako by se přiblížil. Nic se však neobjevilo. Ču zvolil čtyři-advacetinásobné zvětšení. Moře v zorném poli mírně poskočilo. Nastavené zvětšení mu ztěžovalo vidění, protože sebemenší po-hyb ponorky způsoboval otřesy zorného pole. Horizont byl však stále pustý.

„Palubní počítač vyrovnat geografické zakřivení,” zamumlal Ču.

Automatický zobrazovací systém mu v zorném poli okamžitě znázornil prostor za horizontem. Přímo před sebou nyní viděl několik desítek nepřátelských plavidel. Pod zorným polem hledáčku se objevilo číslo určující vzdálenost konvoje. Ponorku dělilo od americké flotily devatenáct kilometrů. Když si uvědomil, že by měl i bez pomoci zobrazovacího systému vidět nástavby letadlových lodí za obzorem, kousl se do rtů.

„Kormidlo změnit hloubku ponoru. Kýl do hloubky jedenadvacet metrů.” Tímto povelem dosáhl vysunutí periskopu o devět metrů výše. Obraz na horizontu se rázem změnil.

Rozeznával na něm tři černé skvrny. Když na ně zaostřil, zjistil, že jde o nástavby mohutných lodních trupů, které byly dosud skryty díky zakřivení zemského povrchu. Když nastavil osmačty-řicetinásobné zvětšení, dokázal rozeznat letadlovou loď i přesto, že bylo celé zorné pole v pohybu.

„Hlásím tři povrchové kontakty, pánové. Prostřední cíl se nachází v kursu nula devět pět. Zatím nevidím celá pravidla, ale to se brzy změní, protože se rychle blíží.” Ču si odkašlal a vychutnával si okamžiky blížícího se triumfu. „Prostřední cíl označit WT-1. Cíl vlevo WT-2, cíl vpravo WT-3. Připravit k nasazení torpéd. Operační důstojník, podejte hlášení o stavu zbraní!”

Čen Šu za pultem operátora zbraňových systémů v opačném rohu kajuty nadskočil. „Všech čtyřiadvacet torpéd připraveno, admirále.”

„Výborně, všechny odpalovací rampy se všemi zbraněmi bu-dou nastaveny na tiché odpálení s nízkou rychlostí, mělký ponor torpéd, okamžitá aktivace. Pokud budeme odhaleni, nebo v případě, že bude třeba spěchat, přepneme na vysokorychlostní odpálení. Následuje rozdělení zbraní… cíl WT-1, prostřední letadlová loď, rampy jedna a dvě. Cíl WT-2, letadlová loď vlevo, rampy tři a čtyři. Cíl WT-3, rampy pět a šest.”

„Rozumím, pane,” ozval se Čen. „Rozdělení zbraní nastaveno, údaje budete mít zobrazeny na displejích.”

Za okamžik skutečně na jednotlivých panelech zablikaly údaje o jednotlivých odpalovacích rampách. Ču v periskopu sledoval, jak se tři letadlové lodě přibližují. Už rozeznával jednotlivé části každého z ohromných šedomodrých kolosů. Záhy spatřil i další řadu lodí. Pak se v jeho zorném poli konečně objevily celé trupy letadlových obrů.

„Jaký je stav zbraní?”

„Rampy jedna až šest připraveny k odpálení, cíle lokalizovány sonarem i vizuálně. Přejete si potvrdit vzdálenost laserem?”

„Ne, jen by nás to zdrželo. Zbývá pět sekund, pánové,” oznámil Ču. Všechny tři letadlové lodě již snadno rozeznával i při čty-řiadvacetinásobném zvětšení. „Kormidlo ponořit do hloubky šestadvaceti metrů.”

„Hloubka šestadvacet metrů, provedu.”

„Tři, dva, jedna… odpálit rampu jedna!”

„Rampa jedna odpálena! Rampa jedna prázdná! Příďová ka-mera signalizuje odpálení zbraně jedna!”

„Odpálit rampu dvě!”

„Rampa dvě odpálena, příďová kamera signalizuje odpálení zbraně dvě!”

Palba pokračovala, dokud ponorku v tichosti neopustilo prvních šest torpéd Nagasaki II. Smrtící zbraně směřovaly po dvou k jednotlivým letadlovým lodím.

Kilometr od ponorky Arctic Storm si několik torpéd pomalu razilo cestu vlnami. Směřovala k letadlovým lodím, které jim pluly naproti. Vestavěné sonary zajišťovaly přesné navádění torpéd. Více než čtyřicet kilometrů na západ pluly dvě doprovodné ponorky plnou parou vpřed. Jejich sonary nic podezřelého nezachytily.

KAPITOLA 19 Zbraň jedna, odpálená z přídě ponorky Arctic Storm jako první, se drala mořem k blížícímu se konvoji. Její palubní počítač stanovil vzdálenost k cíli a vypočítal i kurs a rychlost cílového plavidla. Jednalo se o malý jednoduchý procesor, ale ve srovnání s původním počítačem instalovaným do prvních torpéd třídy Nagasaki šlo o technický zázrak. Zbraň směřovala k místu, kde se její dráha měla protnout s plavební trasou letadlové lodi. Byla naváděna sonarem, umístěným v příďové části hlavice. Sonar byl nastaven na příjem signálu. Kurs torpéda nemusel být nijak korigován, protože cíl vydával tak hlasité zvuky, že jej nebylo možné ztratit. Čtyři mohutné lodní šrouby obrovského plavidla zběsile vířily vodní masy. Jejich zvuk přicházel právě z toho směru, kterým se torpédo řítilo.

Zbraň již urazila polovinu trasy. Protože byla nastavena na okamžitou aktivaci, mohla explodovat kdykoliv po opuštění odpalovací rampy. Neprobíhalo žádné odpočítávání vzdálenosti od mateřského plavidla. Odjištěná hlavice čekala jen na spuštění roznětky.

Mezi příďovým sonarem a procesorem palubního počítače obepínal plášť torpéda kroužek napojený na elektronické senzory. Ty odhadovaly vzdálenost k cíli. Jeden senzor byl magnetický. Zaznamenával magnetické pole země, které silně ovlivňovala strašlivá masa železa blížícího se cíle. Zesílený magnetismus vnímal jako tmavou skvrnu. Ta byla signálem k aktivaci roznětky. Druhý senzor fungoval na bázi optického vnímání. Reagoval na tmavý povrch cíle, který rovněž vedl k aktivaci nálože. Třetí senzor fungoval jako laser vyzařující všemi směry. Zaznamenával všechno, co odráželo jeho paprsek jinak než mořská voda. Trup lodi měl pro tento senzor samozřejmě diametrálně odlišné vlastnosti.

V případě útoku na povrchové plavidlo byl aktivován magnetický a laserový senzor. Méně spolehlivý optický senzor poskyto-val pouze pomocné údaje. Software palubního počítače vyžadoval magnetický nebo laserový signál, který měl být pokud možno potvrzen i optikou. Ta mohla být oklamána mrakem zakrývajícím slunce, v noci pak odrazem světla v brázdě za lodí. K detonaci by postačil pouhý laserový signál, protože procesor byl nastaven s ohledem na možnost selhání magnetického senzoru i na případný výskyt magnetických anomálií. Ty byly vyvolávány novým obranným zařízením určeným k deformaci magnetického pole obklopujícího loď. Tato technika byla jen zřídkakdy úspěšná.

Zvuk, který zbraň při pohybu ve vodě vydávala, mohl být zachycen na vzdálenost až třiceti kilometrů. Nejbližší záznamové zařízení schopné přijmout zvuky této frekvence se však nacházelo na palubách torpédoborců. Ty pluly v konvoj i za formací křižníků. Tři letadlové lodi žádné sonarové systémy neměly. Tato zařízení byla doménou křižníků, torpédoborců a fregat. Druhá řada válečných lodí - křižníky třídy Aegis - měla na přídi sonar kon-figurovaný na aktivní vyhledávání. Tato plavidla mohla být vybavena i vlečnými sonaiy DynaCorp T-65 a T-148. Vlečné sonary však byly křehké a fungovaly pouze v případě, že bylo moře na kilometry daleko klidné. Jestliže loď plula v sevřené formaci, nebyly tyto přístroje použitelné. Křižníky své aktivní příďové so-nary nepoužívaly, protože by jejich vysílání rušilo pátrání pasivních sonarů ponorek třídy 688. V třetí řadě za křižníky pluly torpédoborce třídy Aegis. Ty měly na přídi rovněž namontovány aktivní sonaiy. Ani jeden z nich nebyl zapojen. Vlečné sonary T-65, T-148 a T-22 nebyly vůbec vypuštěny do vody. S jejich využitím se počítalo až po rozpuštění bojové formace. Mimo to přepravovaly torpédoborce hlídkové vrtulníky Seahawk V s ponornými sonary schopnými aktivního i pasivního pátrání. Podobně byly vybaveny fregaty plující za torpédoborci. Lišily se pouze jejich systémy vlečných sonarů.

V celém konvoj i byly pasivní sonary používány pouze na pa-lubě ponorek třídy 688. Sonar zapojený na povrchovém plavidle by totiž zaznamenával hluk vln, zvuky vyvolávarié lodním trupem a rachot lodního šroubu, takže by nepřátelskou ponorku nezachytil, ani kdyby se pohybovala ve vzdálenosti necelého kilometru. Povrchová plavidla spoléhala na aktivní vyhledávání a na hloubkové vlečné radary. Ty však byly momentálně bezpečně uloženy a posádky s jejich spuštěním čekaly do chvíle, kdy lodě vyplují na otevřené moře.

Ponorky třídy 688, které pátraly pasivními sonary, se nacházely daleko za obzorem na opačné straně. Osudu flotily nemohly zabránit vzhledem ke vzdálenosti, jež je dělila od torpéd ženoucích se opačným směrem. Kromě toho ponorky mířily na západ a zvuk torpéd se šířil k východu. Jejich příďové sonary ani sonary vesta-vené do trupu nebyly schopny vnímat zvuky z prostoru za zádí. Hluk reaktorů a turbín stejně jako zvuky lodního šroubu by záz-nam tak jako tak znemožnily. Obě ponorky byly sice vybaveny záďovým sonarem, ten však sloužil spíše jako obranný mechanismus. Fungoval jako prostředek poslední výstrahy před blížícím se torpédem. Pro ochranu flotily neměl valný význam.

Díky nedostatečnému využití proti ponorkových obranných prostředků flotily se šest torpéd řítilo k východu, aniž by byla zaznamenána. Osud letadlových lodí byl již v tuto chvíli zpečetěn.

Zbraň odpálená jako první doplula pod příď prostřední letadlové lodi. Její senzory blízkosti cíle nastavené na nejcitlivější stupeň odhalily prakticky okamžitě deformované magnetické pole trupu plavidla. Optický senzor zaznamenal tmavý prostor nad torpédem. Laser určil blízkost lodi stejně snadno jako ostatní dva senzory. Všechny tři senzory vyslaly příslušné signály do proce-soru bojové hlavice. V té byl okamžitě aktivován proces detonace. První torpédo nemělo na rozdíl od druhého nastaveno žádné zpoždění. První zbraň měla tudíž explodovat pod přídí a druhá pod zádí. Procesor vyslal signál, na jehož základě došlo k sepnutí ba-teriového okruhu ve dvou roznětkách. Jedna byla umístěna v přední části bojové hlavice, druhá v zadní. Roznětky vlivem elektrické jiskry explodovaly a odpálily sekundární nálože, které byly méně citlivé na elektrický impuls, ale silnější. Ty byly rozmístěny v ose torpéda, jedna na přídi a druhá na zádi bojové hlavice. Sekundární nálože způsobily explozi vysoce reaktivních trhavin jak v přední, tak v zadní části hlavice. Obě tlakové vlny se střetly a stlačily hmotu hlavice uprostřed silou několika set atmosfér. Stoupající teplota a tlak v zóně exploze zahájily reakci potřebnou pro vznik plazmy.

Když vnitřní procesy v hlavici dosáhly teploty hoření plazmy, došlo k její konečné detonaci. Plazmové hoření téměř okamžitě zahájilo přeměnu obrovské energie molekul hlavice na tepelnou energii. Z hmoty jader se stala plazma, mimořádně hutná moleku-lární struktura vysílající elektrony všech molekul do prostoru v je-diné koncentrované vlně. Hoření pokračovalo a množství plazmy stoupalo z počátečních několika krychlových centimetrů na krychlový metr. Nakonec nahromaděná plazma prorazila plášť torpéda a pohltila ho v neustále rostoucím objemu. Množství plazmy pořád narůstalo. V toto skupenství se změnila i voda v okolí torpéda. To už objem vzniklé plazmy představoval přes dvacet krychlových metrů. Její teplota dosáhla výše několika set milionů stupňů. Okolí torpéda bylo žhavější než povrch Slunce. Množství uvolněné tepelné energie bylo větší než při výbuchu půl tuctu zastaralých vodíkových bomb.

Objem plazmy se rozrůstal a žhavá hmota se šířila nahoru a do stran, až se spojila s prvními molekulami tvořícími základní sta-vební jednotky trupu letadlové lodi. Molekulární struktura epoxi-dové pryskyřice první vrstvy nátěru, prostřední uretanové vrstvy a nakonec i základního anorganického zinkového nátěru se rozpadla a z molekul se uvolnila atomová jádra a elektrony. Plazma dosáhla další vrstvy. Tou byla ocel, tvořená atomy uhlíku a železa. Zrna ocelových plátů se roztavila intenzivním žárem blížící se plazmy. Železo a uhlík se smísily a vytvořily suspenzi o vysoké teplotě. Narůstající žár způsobil, že se i molekuly těchto prvků připojily k objemu plazmy.

 

Nárůst množství plazmy se brzy zastavil. Nesmírně vysoká teplota nemohla být udržena déle než několik mikrosekund. Nižší okolní teploty odebíraly vyzařující teplo. Žár o hodnotě stamilionů stupňů poklesl na řádově miliony. Plazmatický mrak, který se dokázal „prokousat” půl druhého metru hluboko do masy trupu, se rozpadl. Teplota však byla stále značně vysoká. Tepelná energie původního plazmatického mraku uvedla vodu v okruhu sta metrů do varu a vytvořila z ní stlačenou páru. Tlaková vlna páry a sublimovaného železa prudce udeřila do lodního trupu. Žár způsobil, že začaly sublimovat další vrstvy oceli. Rozžhavené molekuly získaly nesmírně vysokou kinetickou energii, která se uvolnila roztržením pláště lodi.

Žár, tlak a další efekty tepelné detonace postupovaly vzhůru a způsobovaly sublimaci horních palub. Stále větší množství oceli se měnilo v páry a tlaková vlna získávala na síle. Trup se rozpadal. Vypařovala se jak ocel jeho konstrukce, tak ocelové součásti těžkých strojů - letecký katapult, kotvy i s řetězy a navijáky. Šířící se ohnivá koule už nebyla tvořena pouze atomy kovu. Vypařovaly se elektrické kabely, umělohmotná izolace, nátěry, vinylové podla-hové dlaždice, záchranné čluny, papír, počítače i svalstvo. Svalstvo lidských bytostí, které se nacházely v přední třetině trupu. Tam byly ubytovací kóje posádky. Řady lůžek uspořádaných nad sebou mizely v ohnivém oblaku i s osazenstvem, které na nich spalo po noční směně. Někteří muži a ženy z posádky seděli u stolů a hráli karty, studovali technické manuály či psali dopisy manželkám, manželům a dětem, spícím na druhém konci světa.

Lidé v ubytovacích kójích si ohnivou kouli, jež je pohltila, ne-stačili vůbec uvědomit. Molekulární struktura jejich těl se vypa-řila daleko rychleji, než byla jejich nervová soustava schopna zaznamenat jakékoliv vjemy. Hmota jejich mozku se rozpadla na základní prvky periodické tabulky během několika mikrosekund, takže nebyl čas na vnímání ohnivé koule o vysoké teplotě.

Když se účinky exploze projevily na horní palubě, neměla už tepelná detonace takovou sílu, aby dokázala molekuly materiálů, s nimiž se střetla, přeměnit na plynné skupenství. Stále jí však zbývalo dost energie na to, aby smísila atomy všech kovů, k nimž pronikla, a aby z molekul vody vytvořila stlačenou a strašlivě syčící páru. Teplota na palubě byla rázem o několik set tisíc stupňů vyšší, než by tomu bylo v případě exploze konvenční trha-viny. Tlaková vlna stoupala nahoru a na záď. Pohlcovala postupně další a další části lodi. Atomy železa přecházely z pevného skupenství v kapalné a okolní teplota umožnila díky přítomnosti atomů vzdušného kyslíku hoření směsi železa a uhlíku. Loď vz-plála jako stoh slámy. Tlaková vlna vymrštila palubní nástavbu k obloze. Roztavené železo se v chladném vzduchu znovu navrá-tilo do pevného skupenství a dva kilometry nad lodí se tak náhle v povětří objevily ohromné kusy železa. Tlaková vlna se přehnala i přes tři desítky proudových letounů zakotvených na horní pa-lubě. Ty byly připraveny k úderu na asijský kontinent na západě. Polovina z nich byla tvořena stroji F-22 DynaCorp, druhou polovinu představovaly dvoumotorové protiponorkové letouny S-14 Blackbeard. Nestačily vůbec zasáhnout do boje. V jediném záblesku se z nich stala beztvará hromada roztaveného hliníku a uhlíku a spálené umělé hmoty. Ta se vzápětí rozletěla na kilometry daleko a vířila pod kalnou oblohou.

Tlaková vlna odloupla palubu jako banánovou slupku. Loď mi-zela v záplavě oranžových plamenů. Celá explozivní reakce trvala teprve dvacet mikrosekund. Ještě před dvaceti mikrosekundami bylo to strašlivé množství tepelné energie uzavřeno v plášti zbraně, která nesla označení Nagasaki II.

Z lodi, která byla pokřtěna jako James Webb, už zbývala pouhá polovina. Přední část byla zničena účinky plazmy. Jednoduše se změnila v oblak plynů hnaný tlakovou vlnou. Tam, kde byla kdysi příď letadlové lodi, byl jen kulovitý mrak rozžhavených molekul sublimovaného železa a zplodin hoření oceli. Mrak měl průměr dvě stě metrů a jak se šířil, jeho teplota klesala. Jeho barva přecházela z jasně oranžové v rudou. Okraj začínal černat kouřem. Mrak stále stoupal vzhůru.

Když se zdálo, že se rozptýlí nad palubou, došlo na účinky jevu zvaného termální radiace. Intenzivní žár způsobil vyzařování enormního množství infračervených paprsků. Šířící se vlny vysokých teplot roztavily všechno sklo na palubě. Pak se hnaly dál a spálily těla třiačtyřiceti příslušníků posádky. Vlna radiace dosáhla až k letounům ukotveným na zádi. Ty vzplanuly jako ohnivé

koule hořícího uhlíkového vlákna a pohonných hmot. Celá paluba už byla zaplavena jasně oranžovou září plamenů.

Radiační vlny se šířily dál. Jejich účinky usmrtily dalších sto sedmnáct lidí uvnitř palubní nástavby. Hořící zbytky letadel na zádi byly tlakovou vlnou odmrštěny na další dvě dosud nezasažené letadlové lodi. Na jejich palubách nezůstalo jediné okno celé. Se zvyšující se vzdáleností tlaková vlna slábla, takže na velitelských můstcích křižníků třídy Aegis zničila už jen přibližně třetinu oken.

Ohnivá koule, jež vznikla z přídě první letadlové lodi, stoupala dál. Postupně dostávala hřibovitý tvar. Hustý oblak černého i hně-dého dýmu a oranžových plamenů pod hřibem hnal ten strašlivý útvar stále výš. Když se rudá kopule ocitla ve výšce pěti set metrů nad horní palubou, vypadalo to, jako by si sama loď náhle uvědo-mila, že už nemá svoji přední polovinu. Až dosud plula rychlostí pětatřiceti uzlů, což odpovídá pětašedesáti kilometrům v hodině a přibližně osmnácti metrům za sekundu. Za dobu trvání exploze urazila zhruba dva metry. Účinky tlakové vlny ji mírně zpomalily, ale přesto stihla urazit ještě další dva metry, než se kráter vzniklý v moři odpařováním zaplnil vodou.

Tam, kde byla původně pevná ocelová konstrukce, která bránila pronikání mořské vody, teď zel rozervaný hořící jícen s pokroucenými okraji. Voda se nemilosrdně valila dovnitř a zaplavovala zni-čená zařízení i znetvořená mrtvá těla. Hnala se na záď, kde byly původně vodotěsné přepážky a kde se nyní povalovaly jen beztvaré kusy zničené oceli. Zbytek letadlové lodi se necelé tři sekundy od počátku explozivní reakce torpéda začal naklánět. Zadní paluba se zdvihla vzhůru a lodní šrouby, které se dosud otáčely, se vynořily z vln.

Čtyř i sekundy od začátku exploze se loď prudce nadzdvihla, když voda vyplnila trup. Šrouby už trčely kolmo vzhůru a vířily kaskády vody. Hořící letadla, která nebyla smetena přes palubu, začala klouzat kupředu a řítila se do moře. Když se první z hořících proudových letounů blížil k hladině, běžela pátá sekunda detonace. V tom okamžiku explodovalo pod zádí druhé tufpéáo,, třídy Nagasaki II.	/Žr ^

Deset sekund po druhé detonaci nezbyl z lodi váž$jupůy.Qdně sto deset tisíc tun ani jediný kus o průměru větším ne; ItíárMM xfu , >4 X -k

Okolní moře se v okruhu jednoho kilometru změnilo ve vařící zpěněný kotel, do něhož dopadaly trosky. Další úlomky už rychle klesaly ke dnu oceánu. Mezi nimi byla i jádra dvou reaktorů, vy-robená z pevných slitin. Tato soustrojí o velikosti rodinného domu nebyla detonací téměř vůbec zasažena a jejich činnost přivedla během klesání do varu okolní vodní masy. Část trosek, převážně součásti palubní nástavby, zůstala na hladině. Nástavba byla zasažena nejméně, protože byla umístěna uprostřed lodi a vysoko nad vodou. V bublajících zpěněných vlnách se mimo jiné zmítaly kusy dřevěných konferenčních stolků, gumové lemy radarových zrcadel, cáry papíru, útržky matrací z ubytovacích kójí a přibližně dvacet rozervaných lidských těl. Vlny odnášely nahý mužský trup, kterému jako zázrakem zůstaly paže a hlava. Jedna paže však končila zápěstím a té druhé scházely prsty. Zohavená mrtvola byla jasně ozařována světlem plazmové exploze od východu, kde právě prodělávaly své poslední okamžiky letadlové lodě Roosevelt a Kinnaird McKee. Obličej mrtvoly byl ožehnutý. Na některých místech byl rudý od krve, na jiných zčernalý účinkem plamenů. Pravé oko chybělo. Zůstala po něm jen díra s živým masem. Přesto měla ta hrůza stále rysy lidského obličeje. Šaty na mrtvole shořely a po třech stříbrných hvězdičkách na límci nezůstala ani stopa. Stejně tak zmizely zkřížené šavle - odznak námořních jednotek. Nezůstala mu ani jmenovka, kterou nosíval na pravé straně saka a na níž kdysi stálo VICEADMIRÁL JEAN-PAUL HENRI. KAPITOLA PALUBA VÁLEČNÉHO PLAVIDLA NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ JOHN GLENN, DDG-85 Kapitán Eddie Maddox odhodil dalekohled na podlahu a vrhl se za kormidelní pult, oslepen prvním zábleskem.

Ještě dříve, než jeho statné tělo dopadlo na ocelové desky podlahy, prorazila tlaková vlna skosená okna můstku. Dvacet tabulí křemičitého skla se roztříštilo na spoustu střepů, které zavířily kajutou. Jejich smršť měla horší účinky než granátové střepiny. První střepy zasáhly kapitánovu levou paži a rozervaly ji na živé maso. Kapitán Eddie Maddox před pouhými několika okamžiky přiložil k očím dalekohled. Měl nejasný pocit, že s vedoucí letadlovou lodí formace James Webb není něco v pořádku. Když spatřil první záblesk, byl z větší části krytý řídicím pultem. Nad ním vyčnívalo jen jeho levé rameno a paže.
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Když Maddox padal, zazněla od lodi James Webb druhá rána. Trup torpédoborce John Glenn se pod ním zachvěl, jak jím otřásla tlaková vlna exploze. Kormidelník, který se nestačil včas ukrýt, dostal do obličeje a hrudníku plný zásah skleněných střepů. Byl mrtev ještě dříve, než se vůbec začal hroutit k podlaze. Do mozku mu proniklo přes dvacet skleněných úlomků. Maddox se tiskl k palubě a slyšel, jak se od severozápadu ozval třetí výbuch. Tím směrem plula letadlová loď McKee. Prostor můstku ozářil záblesk exploze. Vzápětí se rána ozvala počtvrté. Zazněla opět od lodi McKee. Okamžitě poté uslyšel Maddox výbuch zleva od letadlového kolosu Roosevelt.

Teprve pak o palubu udeřila kolena padajícího mrtvého kormidelníka. Ten stále ještě svíral ovládací páku turbomotoru, a jak padal, přesunul ji do polohy STOP.

Ozvaly se další čtyři výbuchy. Dva zazněly tak rychle za se-bou, až se jejich rachot slil do jediné dlouhé exploze. Maddox se uhodil o desky paluby a hlavou tvrdě narazil na kov, obložený vi-nylovými dlaždicemi. Můstkem otřásl další výbuch. Kormidelní-kovo tělo se obrátilo naznak a kapitán viděl, jak přes něj létají střepy, které rvaly zadní stěnu můstku. Maddox se podruhé ude-řil o palubu a bolestí a strachem zavřel oči. Od zadní stěny se s jekotem odrážely skleněné úlomky přímo proti němu. Měl však to štěstí, že ho částečně kryla kormidelníkova mrtvola. Zůstal ležet. Vnímal pouze, že k němu otřesy lodi posunuly mrtvého kormidelníka Raye Hargravese. Měl ho tak blízko, že na něj do-sáhl zakrvácenou paží. Můstkem otřásly další dvě rány. Tentokrát zazněly blíž.

Když John Glenn zpomalil, upadl Maddox do mrákotného stavu na rozhraní vědomí a komatu. Vzpomínky mu začaly před očima vířit rychleji, než je stačil vnímat. Obličej jeho otce, tak jak vypadal před dvaceti lety. Jeho vlastní obličej v zrcadle dnes ráno. Viděl sám sebe, jak se holí a dívá se do tváře překvapivě podobné otcově. Matčina rakev zakrytá květinami a láhev whisky, kterou vypil ještě týž den. Slavnostní vyřazení absolventů akademie v Annapolis a vojenské čepice, které mu před očima jako ve zpomaleném filmu vyletovaly k oblakům a zase klesaly dolů. Po-libek jeho novomanželky Amandy před oltářem a její svůdná ústa. Lesk v jejích očích. Pláč novorozeněte. Počítal s chlapcem, byla to holčička. Nevěřícný výraz jeho obličeje, který se vzápětí změnil v otcovský úsměv a úlevný povzdech. Jeho dcerka Dolo-ris při první jízdě na kole. Pád po třech metrech rovné jízdy. Syn Robbie s basketbalovým míčem pod košem. Byt admirála Chamberse, studené pivo, obličej admirála, který ho požádal, aby se ujal velení na novém torpédoborci třídy Aegis. Amandiny slzy a třesoucí se hlas. Nechtěla, aby přijal další službu v západním

Pacifiku. Opuštěnost kapitánské kajuty na palubě torpédoborce John Glenn, kde si přečetl e-mail od Amandy, v němž ho žádala o rozvod. Další e-mail, tentokrát od Chamberse. Gratuloval mu k vynikající práci. Otcův pohřeb, další černá rakev a on sám nad hrobem. Nebyl schopen odejít. Konvoj a jeho vlastní hlas protes-tující proti plavbě v sevřené formaci. Pilot vrtulníku Seahawk V, mladý poručík, který mu připomínal jeho synka Richieho. Tvr-dil, že by měli letět napřed a poohlédnout se po ponorkách. Opět Maddoxův hlas. Odmítl to s odůvodněním, že by se jednalo o porušení rozkazů. V duchu s pilotem souhlasil. Záblesk v dalekohledu, letadlová loď Webb a zlomek sekundy po ní jen slunce.

Před očima se mu míhal jeden obraz za druhým. Vzpomínání přerušovaly jen nárazy tlakových vln dalších explozí. Dotěrná přítomnost se ohlašovala nepřetržitým hřměním.

Vnímal chlad paluby a její tvrdý povrch.

Cítil, jak se mu paluba otírá o tvář. Byla probodána desítkami střepů. Jeden měl hned pod sebou.

Další a další detonace. Paluba se stále otřásala.

Tíha cizího těla, které na něj dopadlo. Ostrá bolest způsobená střepy trčícími z té mrtvoly.

Teplá krev prýštící z levé paže, otupělost v levé polovině těla.

A pak hlas. Ne, dva hlasy, možná i tři. Nevyjadřovaly se však slovy, nýbrž jen řevem a bolestným sténáním. Nepřetržité chrop-tění a kašel.

Slyšel mezi nimi i svůj vlastní hlas.

„Kapitáne!” uslyšel odkudsi zezadu, kde by měla být zadní stěna můstku. Nepoznával ten hlas. Mohl to být zrovna tak jeho otec jako navigátor.

Jekot lodního alarmu. Siréna zaječela a zmlkla.

Další hlas. Tentokrát zněl tvrdě a autoritativně, ale rozechví-vala ho panická hrůza. Řev: „Zde navigátor, mám pod kontrolou palubu a můstek! Kapitán padl, přebírám kormidlo a strojovnu!” Odpovědí mu byl jen kašel a chrapot.

Bota, která ho obrátila na záda. Otřesy paluby. Turbomotory se znovu rozběhly, hřídel se roztočil a lodní šroub na zádi rozvířil brázdu za lodí.

 

Nakloněná paluba. Tělo, které na něm až dosud leželo, se sku-lilo dolů a zůstalo nehybně ležet vedle.

Všude jen samý řev. Výbuchy. Tentokrát zněly z dálky za zádí. PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 Odpálili třicet zbraní a třicetkrát zasáhli.

Všechna torpéda nezasáhla určené cíle. Jedno z nich se odklonilo od cíle WT-3, kterým byla letadlová loď vpravo, a zamířilo ke křižníku za ní. Proniklo však hlouběji do formace konvoje a zasáhlo torpédoborec plující až za řadou křižníků. Křižník zůstal ušetřen. Ču mezitím značně zkrátil vzdálenost, která dělila ponorku od napadeného konvoje, a odpálil proti křižníku další torpédo.

Plazmové exploze vyzařovaly tolik světla, že byly schopny připravit člověka o zrak, ale periskop byl vybaven vestavěným filtrem, jenž omezoval průchod světla a v okamžiku záblesku tak na okamžik zaclonil zorné pole. Ponorka byla zkrátka dokonale zkonstruována a Ču se poprvé zamyslel nad tím, zda se někde v docích nebo v loděnicích neukrývají další plavidla třídy Rising Sun. Byla to jediná skutečná hrozba, se kterou by jeho flotila šesti plavidel musela vážně počítat.

Útok ponorky Arctic Storm, mířený na přední část konvoje, za-sáhl značnou část nepřátelské flotily. Třicet torpéd zničilo všechny tři letadlové lodě, dvě řady křižníků, přibližně polovinu torpédoborců a fregat, a dokonce i některé zásobovací lodě. Ču se ke konvoj i pomalu přibližoval. Nepřátelská plavidla pokračovala v plavbě západním směrem. Přímo proti němu. Ču podcenil účinky torpéd. Podle technických manuálů věděl, že jde o plazmové zbraně, ale nebyl obeznámen s jejich ničivou silou. Kdyby na kaž-dou letadlovou loď neodpálil po dvou torpédech, mohl mít tři zbraně ušetřené. Jediné torpédo by k potopení letadlového kolosu bohatě stačilo. Když explodovaly a potopily se letadlové lodě, přišly na řadu vzorně vyrovnané křižníky. Poté, co byly zničeny, odhalily řadu torpédoborců. To už na ně od severu útočila Lightning Bolt a z jihu Thundercloud. Jejich palbě byla vzápětí vysta-vena i obojživelná útočná plavidla a transportní lodě.

 

V zorném poli Čuova periskopu už nebylo vidět žádnou loď. Jediné, co byl Ču schopen rozeznat, byly dýmající vraky a hořící ropná skvrna, která se rozrůstala po hladině.

„Navigátor, máte na sonaru nějaké kontakty?”

„Ne, pane,” ozval se od pultu navigátora Šiu Liu. „Je ale možné, že to pár lodí přečkalo ve zdraví. Mohou jich být i desítky. Jejich zvuk může být tlumen hlukem potápějících se plavidel, admirále. Z východu zachytil sonar celé spektrum zvuků, které jsou tak hlasité, že nic jiného nejsme schopni zaznamenat. Jsme tedy momentálně prakticky hluší.”

„Jestli to vůbec nějaké lodě přežily, můžete si být jist, že směřují na východ. Necháme Volcano, ať se o ně postará.”

„Souhlasím, kapitáne. Pokračuji ve sledování.”

„Palubní počítač, stáhnout periskop,” pronesl Ču do mikrofonu. Vstal a protáhl se, až mu v zádech zapraštělo. Poté, co strávil ho-dinu shrbený u periskopu, ho bolelo celé tělo. Byla to však příjemná bolest. Podobně se cítil naposledy před lety, když ještě sportoval na stadiónu letecké akademie.

„Kormidlo urychleně ponořit do hloubky tří set metrů, zvýšit rychlost, kurs západ. Za chvíli bychom měli narazit na ty jejich ponorky. I když mají nejspíš úplně hluchou posádku, ten rachot, jaký jsme nadělali při likvidaci flotily, ji musel probrat. Předpokládám, že se budou přibližovat v kursu dva šest pět až dva sedm pět. Navigátore, vím, že za sebou všichni máme náročné chvíle, ale očekávám, že budete věnovat maximální pozornost případnému ohrožení ze strany nepřátelských ponorek. Brzy se objeví.”

„Zajisté, pane.”

„První důstojníku, přebírám řídicí pult.”

Ču se připoutal, nastavil si panely podle vlastní potřeby a na okamžik zavřel oči. Zbylo jim osmnáct torpéd. Až budou ty dvě americké ponorky ležet na dně, bude jich mít nejspíš ještě patnáct nebo šestnáct. To by mělo stačit k zadržení části druhé útočné vlny nepřítele. Pak už ale bude bezbranný. Hlásit pozice druhé vlny a koordinovat vzdušný úder nemá smysl. Američané jsou v odrážení leteckých útoků až příliš zběhlí. Musí být napadeni z moře. Bez torpéd a prostředků k jejich odpálení budou bez-mocní. Východočínské moře bude opět čisté.

 

Šlo o čas. Ču věděl, že jeho šesti ponorkám nakonec torpéda dojdou a že je nemá odkud doplnit. První vlnu se mu podařilo zastavit. Druhá musí vyplout z Havaje nebo z Kalifornie. To znamená sedm až čtrnáct dní plavby, i kdyby druhý konvoj plul po celou dobu maximální rychlostí.

Zajistil tedy generálům týden, možná dva. Kam až se za týden dostanou? Bílí musí být do týdne poraženi, jinak riskujeme, že nás Američané zatlačí zpátky, pomyslel si.


Čekal, až se objeví ponorky třídy 688, které už po nich určitě začaly pátrat. Mezitím nadiktoval palubnímu počítači několik elektronických zpráv. Jedna byla adresována vrchnímu velení námořnictva čínské Lidově osvobozenecké armády, jedna puto-vala v pěti kopiích kapitánům ostatních ponorek s blahopřáním k úspěchu, další byla varováním před blížícími se americkými podmořskými pátrači a poslední obsahovala plán přesunu proti silám, jež vyplují z Havaje. Ču věděl, že budou do Východočínského moře směřovat od jihu. Jakmile byly zprávy napsány a ro-zeslány, nezbývalo mu než se obrnit trpělivostí a vyčkávat. PALUBA VÁLEČNÉHO PLAVIDLA NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ JOHN GLENN, DDG-85 „Kormidlo vlevo, plnou parou vpřed! Vpředu i vzadu hoří lodě! Obeplouvám vrak plavidla John Paul Jones, křižníky jsou potopeny, další torpédoborce před námi hoří a potápějí se!”

To byl navigátor. S kým to mluví? Kapitán Eddie Maddox se stále nemohl probrat z omráčení.

„Navigátor!” zaslechl náhle vlastní hlas. „Co to…” Najednou jako by ho opustily všechny síly.

„Pane, jste v pořádku?”

„Co se stalo? Nic nevidím!”

„Klid, kapitáne. Flotila byla napadena. Vyvedu nás z konvoje. Opouštím formaci.”

„Koukejte, ať jsme od ní co nejdál,” hlesl Maddox. „Obraťte k jihu, jestli můžete, opusťte formaci a zamiřte na východ. Pokud to půjde, vraťte se do Pacifiku, ale dávejte pozor na ty, co přežili.

Chci vzít na palubu každého, koho najdeme. Zajistěte hlídky. A podívejte se, jestli může Robinson vzlétnout se Seahawkem.” „Rozumím, pane, ale jsem tady nahoře sám a bojové spojení nefunguje.” „Prostě dělejte, co se dá. Nemusí to přece být hned.” Maddox zasténal. „To byl nálet? Nedostali jsme žádnou výstrahu.” „Já nevím, pane. Ty letadlové lodě vybuchly a nad nimi bylo vidět hřibovité mraky.” „Co radary?” „Nevím, pane. Obeplouvám čtyři potápějící se lodě.” „Kolik plavidel jsme ztratili?” „Spíš se zeptejte, kolik nám jich zůstalo, pane.” „Cože?” Maddox se pokusil pohnout levou paží, ale nešlo to. Pak si uvědomil, že ji vůbec necítí. Pravá paže fungovala lépe. Opřel se, odsunul mrtvolu a hromadu střepů a zachytil se madla na pultu kormidelníka. Se strašlivým úsilím se mu podařilo vstát. Bolelo ho celé tělo, ale dokázal se udržet na nohou. Když se pokusil otevřít oči, viděl stále jen tmu. Oslepl. „Nic nevidím,” řekl tupě. Pak zaslechl další hlas. „Navigátore? Co se ksakru stalo?” To se ptal nováček, kterého jim nedávno přidělili z důstojnické školy, podporučík Boyd. „Boyde, převezměte kormidlo,” nařídil mu navigátor kapitán Bosco. „Ano, pane.” „Kurs jih, plnou parou vpřed.” „Vystřídám vás.” „Nenamáhejte se, kapitáne. Kontroluji radar.” Pak Maddox uslyšel kroky. Zaskřípěly otevírané dveře. Maddoxovi se zvedl žaludek a hlava se mu zatočila slabostí. „Navigátor,” ozval se do tmy. „Kde je navigátor?” „Už jsem tady, pane.” „Kam si mohu sednout?” „Sem.” Ucítil ruku na pravém boku. „Seženu doktora, aby se vám podíval na tu ruku, kapitáne. Teď bych vám vyndal ty střepy. Fajn, tady máte křeslo. Jste úplně bledý, pane.” „O tom nepochybuji,” odvětil Maddox. „Fungují nám radary?”

 

„Všechny jsou v háji, kapitáne. Fázové sonary zničila tlaková vlna. Elektronika shořela. Otočné radary jsou rozbité a čepy jsou v tahu. Pane, všechno, co bylo venku, je zničené nebo poško-zené.”

„Co Seahawk?”

„Byl v krytu. Měl by být v pořádku.”

„Najděte Robinsona. Ať odstartuje. Chci kompletní hlášení o stavu flotily. Zatím pokračujte plnou parou na východ do Pacifiku. Koukejte, ať jsme odsud.”

„Rozumím, pane.”

Poručík Brandon Robinson tvrdě spal ve své kajutě. Měl za se-bou noční hlídku na můstku. Usiloval o zvyšování své kvalifikace a kromě toho tím užitečně trávil čas.

Další rozšiřování odbornosti mu sice nikdo nenařídil, ale Robinson počítal s tím, že se mu to vyplatí, pokud zůstane u námořnictva. Hlídku měl od půlnoci do šesti hodin ráno. Pak usnul jako zabitý. Vzbudila ho až první exploze. Nečekal, až se ozve signál k zaujetí bojových postavení. Rozběhl se na své místo, které bylo na zádi. Tam stál lehký protiponorkový vrtulník Seahawk. Zatímco se řítil na vrtulníkovou palubu, loď se otřásala pod nárazy tlakových vln. Když tam konečně v naprosté tmě doběhl, musel vrata na vrtulníkovou palubu otevřít ručně. Cítil, jak povolují. Když vystoupil na palubu, sledoval, jak mu flotila mizí před očima. To už se mu do očí začaly zařezávat první ostré záblesky. Musel se odvrátit, protože se mu začaly dělat mžitky před očima. Ohlušující exploze potápějících se plavidel mu rvaly ušní bubínky.

Lodní motory se náhle rozběhly na plné obrátky. Robinson cítil, jak se pod ním paluba zhoupla doprava, pak se vyrovnala, opět se zakolébala a nakonec se definitivně srovnala. Ať je na můstku kdokoliv, pomyslel si, vzal osud lodi do svých rukou a manévruje tak, aby plavidlo co nejrychleji opustilo formaci. Podle operač-ních rozkazů k tomu měla obsluha lodi oprávnění, jestliže se flotila dostane pod palbu. Zůstal stát u vrtulníku, který byl ukotven k palubě, a čekal. Občas vyhlédl ze vrat na záď. Moře za lodí bylo pusté. Viděl jen zpěněné vlny a mračna dýmu. Za zrychlujícím torpédoborcem se prohlubovala rozbouřená brázda. Zůstali sami.

 

Vzápětí do hangáru vběhl navigátor s odhodlaným výrazem ve tváři.

„Bojové spojení nefunguje,” zalapal po dechu. „Odstartujte, Robinsone. Kapitán chce, abyste hlídkoval a pátral po těch, co přežili.”

Druhý pilot se vůbec neobjevil. Navigátor Robinsonovi pomohl s odpoutáním vrtulníku a s předletovou přípravou. Během deseti minut už se rotor vrtulníku roztáčel a Bosco mu z paluby zasalutoval, když vzlétl.

Robinsonovi netrvalo dlouho, aby odhadl situaci. Letěl několik kilometrů na západ, ale jediné, co z flotily zbylo, byly zpěněné víry na hladině, několik dýmajících vraků a hořící ropná skvrna. Nic víc. Ze sto deseti lodí zůstala jen ta jeho.

Jakou máme šanci? Připadal si jako jediný, kdo přežil holo-caust. Digitálním fotoaparátem udělal několik snímků pustého moře. Pro podobné případy měl rozkaz okamžitě odeslat snímky prostřednictvím námořního komunikačního satelitu ComStar Navy do Pentagonu s nouzovým kódem. Podle toho měla genera-lita poznat, že se jedná o zprávu, již je nutné ihned doručit vládě. Když dokončil letecké snímkování, obrátil stroj a zamířil před Glenn, který plul daleko před pozicemi konvoje.

Připravoval se na vypuštění sonaru. Nedělal si naděje, že dosáhne nějakých výsledků. Rádiové spojení nefungovalo, takže neměl možnost komunikovat s Glennem. Kapitán chtěl ale vědět, jak to vypadá před nimi. Pokud by Robinson narazil na nepřátelský objekt, mohl by po něm vypálit, ale co když objeví ponorky třídy 688? Předpokládal, že se nacházejí daleko na západě. Glenn se v tuto chvíli již pohyboval desítky kilometrů od míst, kde se potopil zbytek flotily. Každý objekt, na který vpředu narazí, tedy musí považovat za nepřátelský. Robinson měl na palubě dvě torpéda a byl oprávněn je použít.

Letěl tedy dál. Minul Glenn a pokračoval osm kilometrů vpřed. Tam stroj ve vzduchu zastavil a spustil ponorný sonar AN/SQS-69. Jednalo se o soustavu hydrofonů7 na silném kabelu. Toto zařízení bylo možné spustit do hloubky několika set metrů. Klesl až do výše patnácti metrů nad hladinu moře, aby se sonar dostal co nejhlouběji.

Musel se předklánět, aby viděl na displej, který za normálních okolností obsluhoval druhý pilot. Na displeji neviděl žádný záznam pasivního příjmu sonaru. Musel začít aktivně vysílat.

Stiskl na ovládacím panelu příslušné tlačítko a kabel se zachvěl. Zařízení začalo vodními masami šířit zvukové vlny, které by měly zaznamenat odraz od neznámého tělesa. Dno oceánu vracelo vysílaný zvuk se stejnou frekvencí, s jakou byl vyslán. Pátrací systém však reagoval pouze na vyšší nebo hlubší tóny, jež by odrážel pohybující se předmět, například nepřátelská ponorka.

Nic se neozvalo. Robinson pokrčil rameny s vědomím, že rybář také nechytí rybu na první nahození. Opakoval stejný postup několikrát. Pak vytáhl sonar, odletěl několik kilometrů vpřed, znovu zůstal viset nad hladinou a opět pátrací zařízení spustil.

Myslel na piloty z ostatních lodí konvoje, které znal. Vzpomněl si na své přátele z lodi John Glenn a přemýšlel o tom, kolik z nich je po smrti. Snažil se ty úvahy zahnat a soustředit se na displej sonaru, ale nedařilo se mu to. Povede se mu dostat se s Glennem z téhle bídy? A pokud ano, co bude dál?

Na tom nezáleží, řekl si v duchu drsně. Teď musíš najít ponorku. Ještě lepší bude, když žádnou neobjevíš a Glenn dopluje. Prosím, ať dopluje, začal se potichu modlit. KAPITOLA PALUBA PONORKY EARTHQUAKE SS-405 Major Ko Tsu sledoval jedním okem panel sonaru a druhým okem pošilhával po obličeji svého navigátora na vedlejším monitoru. „Vypadá to, že jedna loď unikla, pane,” oznámil navigátor Jin Lu od senzorického panelu. „Co jste zachytil?” „Dvojité šestilopatkové šrouby a vysokofrekvenční zvuky tur-bín na západě. Kurs dvě sedm dvě. Jde o torpédoborec. Třída John Paul Jones.” „Kormidlo, hloubka pětadvacet metrů.” Paluba se naklonila v úhlu dvaceti stupňů, až velitele ponorky setrvačnost zatlačila do sedadla. „První důstojník, chcete se postarat o periskop?” Kapitán Jinan Šu v úsměvu odhalil koňské zuby. „Velice rád, pane.” „Přesuňte se k hledáčku. Zůstanu na místě.”
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Ponorka Earthquake vypálila na konvoj směřující na západ čtyřiadvacet torpéd ze záďového sektoru. Na rozdíl od ponorek Arctic Storm, Lightning Bolt a Thundercloud, jejichž posádky na své cíle viděly, byla tato ponorka dislokována daleko na východě. Ačkoliv měla posádka při zahájení palby s nepřítelem vizuální kontakt, v okamžiku, kdy odpalovací rampy opouštělo prvních osm torpéd, pálili námořníci prakticky naslepo. Odpalovali torpéda v předpokládaném kursu a Ko mohl jen doufat, že zasáhnou cíl. Zpočátku posádce nařizoval, aby počítala výbuchy, ale dospěl k jinému číslu než navigátor a palubní počítač. Jejich od-hady se pohybovaly mezi stovkou a sto dvaceti explozemi. To rozhodně nestačilo ke zjištění, zda se podařilo zničit všechna plavidla konvoje.

„Nějaká další plavidla, navigátore?” zavolal Ko.

Musel sledovat stav svých zbraní. Věděl, že musí být připraven i na eventualitu, že bude zapotřebí stáhnout se k jihu a nechat uniknuvší plavidla ponorkám Volcano a Tsunami.

„Ne, pane, jen to jedno. Počkejte… mám cíl s vyšší prioritou! Aktivní ponorný sonar. Odpovídá to sonaru protiponorkového vrtulníku Seahawk, kurs 280. Zachytil jsem jeden signál… teď druhý. Zaznamenávám i velice slabý zvuk rotoru. Zdá se, že se pohybuje před tím torpédoborcem.”

„Povrchové plavidlo označit jako cíl WT-25, vrtulník jako cíl AT-1.”

„Ano, pane.”

„Hloubka sto metrů, úhel lodi deset stupňů.”

„Děkuji. První důstojník, pohotovost u periskopu. Kormidlo zpomalit. Pozor, pánové! Odpálím rampu pětadvacet, připravit zbraň v rampě šestadvacet pro případ, že by předchozí výstřel neuspěl. Pak se vypořádáme s tím vrtulníkem.”

„Kormidlo zpomaluje, hloubka padesát metrů, úhel lodi deset stupňů, snižujeme na pět stupňů.”

„Děkuji.” Ko pohlédl na řídicí panel. Ponorka již zpomalila natolik, že mohl první důstojník vysunout periskop bez obav, že se přístroj utrhne. „První důstojník, vysunout periskop.”

„Rozumím, pane,” odpověděl první důstojník. Pak vydal palubnímu počítači povel k vysunutí periskopu. Ko si na svém displeji nastavil obraz snímaný periskopem.

„Hloubka pětadvacet metrů, loď vyrovnána.”

„Děkuji, kormidlo. Operátor zbraňových systémů,” pokračoval Ko, „aktivovat rampy pětadvacet a šestadvacet, otevřít příďové poklopy.”

„Rozumím, rampy pětadvacet a šestadvacet aktivovány.”

„Otevřít poklopy pětadvacet a šestadvacet.” „Otevřeny.” „Střely Darkwing naprogramovat na nízký cíl s malou rychlostí.” „Rozumím, pane,” ozval se operátor zbraňových systémů. Ko sice věděl, že se na vrtulník bude moci zaměřit, jakmile torpédo číslo pětadvacet opustí rampu, ale chtěl mít připraveny i řízené střely pro případ, že by pilot zachytil jejich signál. „Operátor zbraňových systémů, torpédo pětadvacet naprogramovat na tichý start a odpálení s nízkou rychlostí.” „Rozumím, programuji, poklopy pětadvacet a šestadvacet otevřeny.” „Děkuji.” Pak se znovu ozval navigátor. „Mám další signál. Kurs 287, cíl AT-1.” „Střely jedna a dvě aktivovány,” oznámil operátor zbraňových systémů. „První důstojník, provádíte vzdušný průzkum? Sledujte kurs 287.” „Rozumím, kurs 287…” „Zjistil jste něco?” „Zatím ne.” „Zkuste větší zaostření. Ten vrtulník musíte najít. Operátor zbraňových systémů, jaký je stav zbraně pětadvacet?” „Torpédo pětadvacet připraveno, souřadnice naprogramovány.” „Odpálit rampu pětadvacet.” „Vteřinku,” ozval se klidný hlas operátora. „Odpáleno. Rampa pětadvacet signalizuje tiché odpálení zbraně.” „Příďová kamera signalizuje odpálení zbraně pětadvacet,” ohlásil navigátor. „Děkuji. První důstojník, jak to vypadá s tím vrtulníkem?” „Něco už mám. Je hodně daleko. I při největším zaostření ho vidím jen jako pohyblivou tečku.” „Držte se ho. Chci vyzkoušet laserem naváděnou střelu. Operátor zbraňových systémů naprogramovat střelu Darkwing na laserové vizuální navádění k vrtulníku.” „Rozumím.” „Navigátor, jaký je stav zbraně pětadvacet?” „Pokračuje normálně v kursu 274 na cíl WT-25.” „Sledujte ho,” nařídil Ko. Nevzrušeně se natáhl pod sedadlo a vytáhl tennosku s čajem. Nalil si do šálku, postavil termosku zpět a usrkl horkého nápoje. „Vrtulník se blíží,” oznámil od periskopu Jinan Šu. Displej periskopu na řídicím pultu již helikoptéru zobrazil. Byla dosud velice daleko a připomínala spíše poskakující tečku. Copak ti Japonci nemohli vymyslet, jak ten obraz ustálit? pomyslel si otráveně Ko. „Děkuji, první důstojníku. Sledujte ho, dokud neodpálíme Darkwing. Povrchový cíl WT-25 budeme sledovat na sonaru.” „Vrtulník je na dostřel!” křikl Jinan. „Doporučuji ho sestřelit hned a pak se ujistit o zásahu torpédoborce.” „Ne, počkáme. Pokud Darkwing odpálíme teď, nebudeme ji moci navádět laserem. Jen klid, první důstojníku, neuslyší nás.” „Rozumím.” „Operátor zbraňových systémů, jaký je čas od odpálení torpéda?” „Osm minut, pane.” „Navigátor, sledujete zbraň i cíl WT-25?” „Ano, pane.” „Teď nám nezbývá než čekat, pánové.” Ko usrkl čaje a zahleděl se na přístroje. Robinson vytáhl ponorný sonar a přemístil se o další tři kilometry. Zatím nezjistil vůbec nic. Netušil, že sotva sonar opustil vodu, proplulo nedaleko torpédo Nagasaki. Když pokračoval dále na východ, aby zajistil torpédoborci John Glenn bezpečnou plavbu, minul je o necelý kilometr. Jakmile se sonar znovu potopil, displej okamžitě zaznamenal pohyb na západě. Robinson se na něj nechápavě zahleděl a znovu zalitoval, že s sebou nemá druhého pilota. Chvatně vytáhl sonar a zamířil zpět na západ ke Glennu. Opět pohlédl na displej. Všiml si, že podle zjištěné frekvence by mohlo jít o stroj s reaktivním motorem. Pochopil, že to musí být torpédo. Glenn byl napaden. Musí jim o tom dát zprávu. S rozbitým velitelským můstkem mohl komunikovat jediným způsobem. Musel doletět až k němu a naznačit zbytku posádky, aby zahájila úhybný manévr. Glenn byl od něj vzdálen necelých deset kilometrů. Stále se ří-til plnou parou k východu. Trvalo mu tři minuty, než se dostal dostatečně blízko k torpédoborci. Když byl na polovině cesty,

důstojník na můstku pochopil jeho signalizaci. Přesunul okamžitě kormidlo prudce doleva. Loď se začala otáčet a kolébat. Ustálila se v kursu na sever. Obsluha zjevně doufala, že se jí podařilo zmást palubní počítač blížícího se torpéda. Když splnil svoji povinnost, obrátil Robinson vrtulník znovu na východ, aby se pokusil zjistit, odkud bylo torpédo vypáleno. Domníval se, že nepřátelská ponorka musí být hodně daleko, jinak by ji zaznamenal na sonaru.

Když měl torpédoborec Glenn dva kilometry za sebou, uslyšel explozi. Tlaková vlna vrtulníkem mrštila, jako by to byla dětská hračka. Robinson se zoufale pokoušel stroj zvládnout. Cítil, jak mu žaludek stoupá vzhůru. Bál se ohlédnout.

Nakonec helikoptéru otočil. Ve vzdálenosti dvou kilometrů stoupala z místa, kde ještě před několika okamžiky plul torpédoborec John Glenn, obrovská ohnivá koule. Pomalu se měnila v hřib hýřící jasnými barvami. Robinson viděl brázdu za lodí, která směřovala k severu až pod planoucí mrak. Loď byla ale pryč. Plameny stoupaly stále výš a vítr je odnášel k východu. Robinson nemohl odtrhnout zrak od strašlivého divadla. Tupě zíral na místo, kde shořela jeho loď. Hřibovitý mrak už vystoupil do výšky tří set metrů a halil dýmem oblohu.

Robinson se podíval na ukazatel hladiny paliva v nádržích. Třásl se vztekem a strachem zároveň. Na palubě měl dvě torpéda a pokud by se mu podařilo objevit nepřátelskou ponorku, mohl by na ni vypálit a potopit ji dříve, než mu dojdou pohonné hmoty. Dvě nádrže měl plné. Na pár hodin, které potřebuje k vypátrání toho vraždícího bastarda, by mu to mělo stačit. Obrátil stroj zvolna k východu a přeletěl o dva kilometry dál. Tam ustálil vrtulník na místě a spustil sonar. PALUBA PONORKY EARTHQUAKE SS-405 „Kapitáne, domnívám se, že bychom měli zvážit sestřelení cíle AT-1. Obrací se a směřuje k východu. Nejspíš zešílel.”

„Nechte ho trochu přiblížit. Nestřílejte dřív, než ho jasně uvidíte i při nej slabším zaostření.”

„Při nejslabším zaostření, pane? Mohl by nás zaměřit!”

 

„Operátor zbraňových systémů, Darkwing jedna a dvě připraven k odpálení s laserovým naváděním?”

„Ano, pane,” vyštěkl operátor.

„Čekejte, první důstojníku.”

Sekundy se nečinně vlekly. Vrtulník nakonec pouhých pár kilometrů od pozic ponorky zastavil, zůstal viset ve vzduchu a spustil ponorný sonar. Jeho signál byl tak silný, že ho Ko Tsu slyšel pouhým uchem. Usmál se.

„Myslím, že už je dostatečně blízko, první důstojníku,” prohlásil nakonec. „Operátor zbraňových systémů odpálit střelu Darkwing jedna. První důstojník, aktivovat laserové navádění.”

Řízená střela poháněná parním generátorem umístěným v zádi vyrazila z rampy v horní palubě rovnou k hladině.

Než dorazila na hladinu, chránila ji plynová bublina vytvořená raketovým motorem. Vzápětí prorazila kuželovitou přídí vlny. Nad hladinou se objevilo její štíhlé dvoumetrové tělo. Na okamžik se zdálo, že se převrátí a spadne zpátky do vody, protože prvotní hnací impuls již ztratil sílu. Pak se však zažehl raketový motor a střela vyrazila vzhůru.

Střela se řítila k obloze a až do výšky jednoho kilometru stále zrychlovala. Jakmile dosáhla vrcholu stoupání a obrátila se přídí dolů, zachytila laserový naváděcí signál vysílaný periskopem ponorky. Zaznamenala i mnohem slabší odraz laseru od cíle. Ze stejného směru se šířilo i teplo vydávané výfukem motoru cílového letounu. Střela se obrátila na cíl, ještě zvýšila rychlost a bleskově se blížila k téměř nehybnému vrtulníku. Ústí výfuku bylo do běla rozžhavené a střela mířila přímo na něj. Když byl její hrot vzdálen metr od čelního skla vrtulníku, střela explodovala.

Během pouhých několika milisekund se změnila v rostoucí ohnivou kouli, šířící všemi směry strašlivou tlakovou vlnu. Oblak ohně pohltil cíl a páry, které z vrtulníku zbyly, splynuly s žhnou-cím mračnem exploze.

Robinson zastavil stroj ve vzduchu, aby opět spustil sonar. Cítil, že přihořívá.

Přesně v tom okamžiku z moře do výšky jednoho kilometru vyrazil bělavý plamen výfuku řízené střely. Robinson na ni nechápavě civěl. Uvědomoval si, že se střela objevila neznámo odkud.

Vyřítila se z moře v místě, které se ničím nelišilo od okolních vodních mas. Stoupala tak rychle, že byla chvíli neviditelná. Doletěla až tam, kam čelním oknem nedohlédl. Pak si uvědomil, že začne klesat směrem k němu. Musí se pokusit uniknout.

Položil obě ruce na řídicí páku a sešlápl směrovku. Stiskl tlačítko, které uvolňovalo kabel sonaru, aby mohl odletět bez zátěže pod sebou. Potřeboval jen zlomek sekundy. To už ale znovu zahlédl bíle žhnoucí výfukový plamen letící řízené střely. Zdála se mu stále větší.

Výbuch ani nepocítil.

Jak ohnivá koule rostla a pohlcovala cíl v oblaku oranžových plamenů, kusy vrtulníku se rozletěly do volného prostoru a řítily se do moře.

Byly mezi nimi vysokorychlostní rotory, jež se uvolnily z čepu vrtule a řítily se horizontálně vzduchem. Kormidlo bylo utrženo a vývrtkou padalo do vln, pleskajících jen o patnáct metrů níže. S hlasitým třesknutím rozvířilo bílou mořskou pěnu a potopilo se. Podstatná část zbytků vrtulníku byla k nepoznání roztavena nebo sežehnuta.

Do moře padala i spálená letecká přilba s nápisem PORUČÍK ROBINSON - LOĎ JOHN GLENN. Uvnitř přilby byla jakási černá, sežehnutá a okoralá hmota. Ze spáleného masa vyčníval úlomek zahnědlé kosti. Přilba se ve vzduchu převracela, dokud nedopadla do vln. Rozvířila spršku vodní tříště a několik sekund plula po hladině, než se potopila.

„Vrtulník AT-1 sestřelen, kapitáne,” oznámil první důstojník.

„Vidíte něco v kursu kontaktu WT-25?”

„Ano, kapitáne. Sloup kouře vysoký asi tak dva kilometry.”

„Navigátor, máte na sonaru nějaký signál z kursu cíle WT-25?”

„Ne, pane, torpédoborec je zničen. Jsme tu zase sami.”

„Výborně. Teď si všichni odpočiňte. Budeme na svých stanovištích vyčkávat na další povrchová plavidla a ponorky. Jestliže se do hodiny nic neobjeví, máme oblast zajištěnou. Jaký je váš ná-zor, první důstojníku?”

„Skvělé, kapitáne. Tahle loď je prostě úžasná.”

Ještě kdyby tak měla víc torpéd, pomyslel si Ko Tsu.

„To je,” odvětil nakonec.

KAPITOLA 22 PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ ANNAPOLIS, SSN-760 První exploze byla tak hlasitá, že si byl DeMeers jist, že mu pod sluchátky popraskají bubínky. Serval si je, mrštil jimi na podlahu a přitiskl si dlaně k uším. Z očí i nosu mu nezadržitelně teklo.

Zavrtěl hlavou, aby se zbavil účinků výbuchu. V uších mu zvonilo. Jinak neslyšel nic. Nastavil sonar na příjem celého spektra zvuků z moře. Pak vytáhl „cibuli”, sonar vlečený na dvoukilo-metrovém kabelu za stabilizátorem ponorky. Záďový sonarový systém BSY-4-ON41B byl určen k varování před torpédem blížícím se zezadu. Z té strany by bez něj posádka byla hluchá. „Cibule” se tomuto přístroji říkalo kvůli jeho tvaru.

Displej záďového sonaru zablikal. Byl plný zvukových signálů, které znemožňovaly cokoliv mezi nimi odposlechnout. Pak DeMeerse napadlo, kde asi je kapitán Patton. Vzápětí mu ale došlo, že stál přímo za jeho zády a sledoval přístroje.

Když se na kapitána pokusil promluvit, byl DeMeersův hlas k nepoznání. Skoro nebyl slyšet. „Problémy v konvoj i.”

Patton řekl něco, čemu DeMeers nerozuměl, a zmizel. Na velitelském můstku vyběhl Patton po schůdcích k vyvýše-nému stanovišti periskopu a popadl madla z nerezové oceli.

Rychle se rozhlédl v hledáčku. Pak už na palubního důstojníka Kurta Horburga chrlil jeden rozkaz za druhým.

„Palubní důstojník, všechny muže na bojová stanoviště. Přebírám můstek. Kormidlo doleva, kurs východ. Kapitán sonaru, obra-címe na východ. Kormidelní poddůstojník, dejte do záznamu, že kapitán pojal podezření na napadení konvoje a obrací k východu kvůli prověření a případnému protiútoku. Palubní důstojník zaplavit rampy jedna až čtyři a aktivovat zbraně jedna až čtyři.”

Paluba se zhoupla nejdříve napravo a pak nalevo, jak se ponorka v rychlosti obracela. Z reproduktoru na můstku se ozvala hlášení jednotlivých stanovišť. Jen sonar mlčel. Patton zavrtěl hlavou. DeMeers ohluchl. Kdo ví, nakolik to ochromí celou ponorku?

„Palubní důstojník, ohlašte vzdálenost konvoje.”

„Odhadovaná vzdálenost osmačtyřicet kilometrů od vedoucí letadlové lodi, pane. Odhadovaný čas plavby pětatřicet minut.”

„Kurs jedna nula nula, deset stupňů do dosažení nařízeného kursu, pane,” ohlásil kormidelník.

„Děkuji.”

Posádka bojových stanovišť se vřítila předními dveřmi do ka-juty a vystřídala odpolední směnu. Nalevo od vstupních dveří bylo stanoviště řízení ponorky. Připomínalo svým vybavením a uspořá-dáním spíše kokpit letadla. Po stranách řídicího pultu byla umístěna dvě sedadla a kolmý přístrojový panel plný počítačových displejů a monitorů. Panel vedl až nad hlavy obsluhy a šikmo do-zadu k sedadlu umístěnému za středovým pultem. Vlevo stála otočná židle, z níž mohl další muž obsluhovat panel ve tvaru písmene „L”. Posádku řídicího stanoviště tvořili čtyři muži. Kormidelník na sedadle vpravo ovládal páku připomínající letecký knipl. Ta manipulovala s kormidlem a příďovými plochami. Další muž na levém sedadle manipuloval se záďovými plochami a řídil ná-klon ponorky. Jejich nadřízený seděl u pultu ve tvaru písmene „L”. Měl na starosti ponorné a plavební systémy, čerpadla, nádrže, věž nad nimi a hydrauliku. Velitel stanoviště seděl vzadu.

Za řídicím stanovištěm byla vyvýšená plošina periskopu. Tam drželi hlídku kapitán a palubní důstojník, ačkoliv jim směrnice umožňovaly volně se pohybovat po kajutě. Po stranách periskopu se leskla ocelová madla. Nad hlavou obsluhy byly rozmístěny jednotlivé přístroje - displeje sonaru, televizní obrazovky, mikrofony s kroucenými kabely pro jednotlivá bojová stanoviště a okruhy, několik telefonů, výsuvné sedadlo a dva výsuvné tubusy.

Na levoboku za pultem pro ponorné a plavební systémy byla řada navigačních panelů napojených na satelitní přístroje a další navigační vybavení. Na pravoboku kajuty se nacházelo útočné centrum, tvořené řadou pultů systému BSY-4. Ty umožňovaly současně sledovat a zaměřovat několik cílů najednou. Tyto přístroje obsluhovali čtyři muži. Na zádi útočného centra byl pult operátora zbraňových systémů, určený k programování torpéd. Ta byla uložena ve zbrojnici o palubu níže.

Za stanovištěm periskopu byly další dva navigační pulty. Jeden byl určen k zobrazování elektronických navigačních map, druhý ke sledování kontaktů s nepřátelskými objekty.

Celá kajuta nebyla větší než běžný obývací pokoj. Byl zde však využit každý krychlový centimetr prostoru. Všude, kam se dalo od podlahy až ke stropu dosáhnout, byly nejrůznější přístroje, pa-nely, pulty, displeje, interkomy, telefony, kabely, ventily, potrubí, poplašná zařízení, sedadla nebo monitory. Když se v bojových situacích v kajutě nacházelo dvacet mužů, bylo úkolem velitele směny zajistit čtyřnásobný přívod vzduchu. Nešlo ani tak o lidi jako o bezchybný provoz elektronických přístrojů.

Poručíka Horburga vystřídal u periskopu velitel směny bojového stanoviště, o něco starší poručík Dietz. Přišel i Pattonův zástupce Henry Vale. Na obličeji měl ještě vytlačeny záhyby polštáře. Byl vyšší než Patton, měl světlou pleť a tmavé vlasy i oči a nosil brýle s drátěnými obroučkami, které mu dodávaly vzhled vysokoškolského profesora.

Patton si nasadil sluchátka. Horburg zaujal postavení na bojovém stanovišti. Mezitím všechna zbývající místa obsadili muži z nové směny.

Patton foukl do mikrofonu, aby ho vyzkoušel, a pak se ohlásil Valeovi, který měl na bojovém stanovišti vykonávat funkci koordinátora palby. Podléhali mu muži určení ke sledování cílů.

„Kapitán koordinátorovi, zkouška spojení.”

„Koordinátor kapitánovi, slyším,” odpověděl Vale.

 

„Kapitán sonaru, zkouška spojení.”

„Sonar rozumí,” ozvala se odpověď. Nebyl to však DeMeers, nýbrž jeho zástupce 0’Connor. Patton zdvihl ukazovák a naznačil Valeovi, aby zůstal na místě. Sám vyšel z kajuty pravými předními dveřmi, jež vedly přímo na stanoviště sonaru.

„Jak jsi na tom s ušima?” zeptal se DeMeerse, který stál u pultů, obklopených čtyřmi kolegy. Díval se jim přes rameno.

DeMeers jen zavrtěl hlavou a ukázal si na uši.

„Krucifix,” zavrčel Patton. ,,0’Connore, sonar obsluhujete vy?”

„Ano, pane,” ozvala se rázná odpověď. „Vrchní operátor mi pomáhá.”

„Co se tam venku děje?”

„Z východu jde celé zvukové spektrum. Jedna hlasitá exploze za druhou. Konvoj dostává pěkně na frak, pane. Dělá mi to starosti.” 0’Connor se otočil a podíval se Pattonovi zpříma do očí. „Nejsem si jistý, jestli vůbec zachytíme nějaký nepřátelský signál. Nebo signály. Je to strašně hlasité. Vrchního operátora to připra-vilo o sluch a ty detonace sem zaznívají s intenzitou sto čtyřiceti decibelů. A to jsme přes třicet kilometrů daleko. Bůh ví, jak hlasité to bude, až se přiblížíme. Kromě toho ani nevím, co vlastně hledáme. Můžeme si vybírat z celé škály frekvencí.”

„Co jste to říkal, 0’Connore?” zeptal se ostře Patton.

„Říkám, že si vůbec nejsem jistý, jestli v tom rachotu uslyším útočící ponorku. I kdyby bylo moře klidné, nemusel bych ji zaznamenat jako první. Potřebuji vědět, co mám hledat, jestli je to nějaký dieselový krám, Destiny II, Rising Sun nebo třeba třída 688. Nemohu pátrat po všech, to by trvalo týden! Jestli tedy plujeme blíž, musím vás upozornit, že jsme už teď napůl hluší.” 0’Connor ukázal významně na DeMeerse.

Patton se podíval na vrchního operátora sonaru a hlasitě se ho s důkladnou artikulací zeptal: „Vrchní operátor souhlasí?”

„Ano, pane.” DeMeersův hlas byl stále zkreslený jako hlas člověka, který sám sebe neslyší. „Strkáme hlavu lvu do tlamy.”

Patton se na ně upřeně zahleděl a cítil, jak mu pracují nervy. Zatnul v kapsách ruce v pěst a snažil se ovládnout své jednání. To poslední, co potřeboval, byla posádka, která ví, že má kapitán strach. A Patton strach měl. 0’Connor měl bohužel ve všem pravdu. Vydat se do bojového prostoru bez stanoveného průzkum-ného plánu bylo ještě horší než hledat jehlu v kupce sena. Nevěděli prakticky nic. Nebylo jim známo, jestli pátrají po ne-měnné frekvenci, nevěděli, jak hlasitý zvuk hledají ani jak kolísá jeho intenzita. Nevěděli, jak nastavit procesory sonarů. Obsluze sonaru bylo jasné, že všichni pokládají hlavu na špalek. Patton to věděl minimálně stejně dobře jako muži kolem něj, ale musel dát najevo sebejistotu. To bylo totiž momentálně to jediné, co měli - kapitánovy instinkty a odvahu.

„Teď mě ksakru poslouchejte,” řekl nakonec a v černých očích se mu zablesklo. „Plujeme rovnou tam a budeme bojovat. A vy mi koukejte najít cíl, kurva! Je mi úplně jedno, jak špatně to jde! Jasné?”

0’Connor přikývl, ale tvářil se, jako by mu právě někdo nařídil jet autem rychlostí sto padesát kilometrů v hodině v noci a bez světel.

Když se Patton vrátil na můstek, zamyslel se nad tím, jak to vysvětlí velení flotily. Nezaznamenal nepřátelské ponorky, neslyšel je, ani když obrátil, aby na ně zaútočil, a obsluha jeho sonaru by se nejraději vrátila mámě pod sukně. Až tahle plavba skončí, při-jde s největší pravděpodobností o ponorku, velitelskou funkci, hodnost a nejspíš i o ty delfíny na čepici, protože ztratit konvoj, který měl chránit, není zrovna nejlepší způsob, jak si říci o povýšení. To všechno se ovšem může stát pouze za předpokladu, že se odsud dostane a nebude z něj za chvíli potrava pro ryby kdesi na dně Východočínského moře.

Vale na něj upřeně hleděl. „Co je?” vyjel na něj Patton podrážděně.

„Co se stalo, kapitáne?”

„Promluvím k mužstvu,” prohlásil Patton. „Tým řízení palby pozor!” Všichni v kajutě okamžitě zmlkli, ačkoliv až do této chvíle všude vládl šum vzrušených hovorů. „Před několika minutami jsme začali zaznamenávat ze směru konvoje četné exploze. Obrátili jsme a míříme plnou parou zpátky ke konvoji. Sonar za-tím hlásí signály širokého spektra v celém východním sektoru. Exploze zaznamenáváme i nadále. Konvoj byl pravděpodobně napaden. Nevíme však, jestli jde o osamělou útočící ponorku, ponorkovou formaci nebo vzdušný útok. Mám v úmyslu maximální rychlostí se přiblížit ke konvoji, pak zpomalit, maximálně ztišit chod a zahájit sonarový průzkum při nízké rychlosti. Bu-deme pátrat po výskytu ponorek. Zařiďte se podle toho.” „Sonar můstku, rozumím,” ozvalo se v Pattonových sluchátkách.

A jsme v tom až po uši, pomyslel si Patton. Řítíme se do bojového prostoru plnou parou jako pitomci a vůbec nevíme, kdo je nepřítel ani jak ho máme hledat. Už nám schází jen cedule „ Tref si nás “. NAD TICHÝM OCEÁNEM NADMOŘSKÁ VÝŠKA 15 300 METRŮ Ačkoliv si Pacino sliboval, že se v letadle vyspí, zatím se mu nedařilo usnout.

Chvíli mu bylo horko, chvíli zase zima a stále se nemohl uve-lebit na sedadle, které se bez ustání sklápělo. Zmítal se na něm zalitý potem, hlava mu třeštila a spánek se mu stále vyhýbal, ačkoliv ho údy i záda bolely únavou. Snažil se uklidnit a relaxovat, aby ho mohla konečně obestřít milosrdná dřímota. V polospánku ho začaly sužovat nepříjemně jasné vize, v nichž hrála hlavní roli ponorka SSNX natřená na červeno a potápějící se v moři krve.

Ze strašlivé dálky k němu dolehl jakýsi hluk. Pomalu začínal vnímat útržky slov a zvuk televizního vysílání naladěného na stanici SNN, kterou Paully zapomněl vypnout. „Další zprávy ze světa financí - burzovní index na trhu Evropské unie dnes oslabil o více než dvacet bodů vzhledem k obavám z důsledků obnovené bojové činnosti v oblasti Bílé Číny… přerušujeme ekonomické zpravodajství. Získali jsme překvapivé informace o vývoji situace ve Východočínském moři. Operace Vylodění zjevně skončila katastrofou. Z Pentagonu se nám hlásí náš stálý zpravodaj…”

Pacino se prudce posadil a natáhl se k Paullymu Whiteovi. Za-třásl mu ramenem.

„Paully, vzbuďte se, ale rychle!”

Oba se upřeně zahleděli na obrazovku. Nevěřícně vyvalili oči. Reportáž byla teprve v polovině, když se v interkomu ozval hlas pilota:

 

„Admirále, na tajné lince máte hovor z paluby Air Force One8. Chce s vámi mluvit prezidentka.” PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 Admirál Ču Hua-feng si sklopil sedadlo u řídicího pultu. Sluchátka už ho začínala tlačit. Sejmul je a nechal volně viset na krku. Se zavřenýma očima zhluboka dýchal a naslouchal elektro-nickému šumu počítače a displejů kolem sebe. Z navigačních přístrojů se ozývalo tenké pískání, jak se drobná titanová kulička v aparatuře otáčela rychlostí přes deset tisíc otáček za minutu. Pískot téměř přehlušoval hučení chladného vzduchu, který na můstek vháněla klimatizace.

Sedadlo za řídicím pultem bylo mimořádně pohodlné a Ču si pomyslel, že kdyby to bylo nutné, mohl by v něm strávit celé dny. V postranní kapse pod závěsem měl balíček s nejnutnějším občerstvením. Bylo v něm několik tabulek čokolády, dvě láhve s vodou a sáček na odpadky. Když tuto vymoženost poprvé objevili, nejvíce se z ní radoval navigátor. Těšil se, jak si kapsu na-plní čajem, časopisy a sladkostmi. Čuův operační důstojník a asistent v jedné osobě žertoval, že kdyby mu pod ten závěs dali některou ze západních pornohvězd, vydržel by na sedadle celé měsíce. Ču je tehdy sice sjel pohledem i slovy, ale v duchu se musel smát.

Ležel na téměř vodorovně sklopeném sedadle, když se mu ná-hle zdálo, že ze sluchátek pověšených na krku zaslechl pískot.

„Nový kontakt, admirále! Sedmilopatkový šroub!”

Navigátor Šiu Liu tedy během služby za senzorickým pultem něco zachytil. Ču si jednou rukou srovnal opěradlo a druhou si nasadil sluchátka.

„Kontakt označen ST-3,” pokračoval Šiu. Nyní, když si upravil sluchátka, ho Ču konečně slyšel jasně. „Jde o ponorku plující pod hladinou. Je to americké zmodernizované plavidlo třídy 688, kurs dvě šest čtyři. Je velice daleko, ale pluje vysokou rychlostí.

Jeho přístroje nás dokonale navádějí. Nejlépe slyšíme nějaké čerpadlo. Kromě toho jsme zachytili i odražené zvuky.”

„Výborně. Jaká rampa je na řadě, Cene?” otázal se Ču operačního důstojníka Čen Šua, který stál za pultem operátora zbraňových systémů.

„Číslo osm, pane.”

„Aktivovat zbraně osm a devět. Obě rampy zaplavit. S příďovými poklopy počkejte. Zatím je nechte uzavřené. Zbraň osm naprogramovat na maximálně tiché odpálení, zbraň devět na odpálení s nejvyšší rychlostí.” Zbraň z osmé rampy byla určena k tiché a pomalé plavbě k cíli, kdežto zbraň z devátého odpalovacího stanoviště měla být v záloze pro případ jakýchkoliv potíží. Raketový motor jí zajišťoval dostatečnou rychlost, aby stačila vše napravit.

Čen potvrdil rozkaz, ale Ču jej téměř nevnímal. Instinktivně chrlil další pokyny. „Kormidlo vpravo, okamžitě zvýšit rychlost, ustálit kurs na sever!”

„Kormidlo vpravo, zrychlit, rozumím, admirále!”

„Navigátor, zaměřte se na cíl ST-3. Pátrejte tři minuty v severním sektoru a tři minuty v jižním. Něco mi říká, že bude někde tam.”

„Rozumím.”

Ču vyčkával a sledoval, jak mu na displeji nabíhají údaje, které pro něj byly v tomto okamžiku cennější než cihla zlata. Cítil, jak mu stoupá hladina adrenalinu v krvi. Připadal si jako atlet ve finále důležitého závodu. Sžil se již s ponorkou natolik, že po odpálení prvních třiceti torpéd vnímal její rytmus. Začínal si zvykat dokonce i na ten přihlouplý systém palubního počítače. Fungoval tak dokonale, že by sám nedokázal přijít na nic účinnějšího, kdyby ponorku konstruoval.

Přesto jej však trápila neodbytná myšlenka. Tušil, že každý systém má své slabiny. Při vývoji ponorky ji Japonci jistě pro-vě- řili v simulovaném souboji. Odpálil třicet torpéd a třicetkrát za-sáhl. Sedmadvacet lodí šlo i s desetitisíci lidí na palubě ke dnu nebo se vypařilo v plazmových explozích. Značné zásluhy na tom měly i jeho zaměřovači a taktické schopnosti a zkušenosti. Dosud však využívali hlavní výhodu ponorek - útok ze zálohy, přepad nepřítele, který neví, odkud přišel útok. Jak se však plavidlo osvědčí v souboji s jinou ponorkou? Japonci přece své námořní manévry plánovali jako cvičení boje ponorky proti ponorce! Má snad toto plavidlo nějakou slabou stránku, kvůli níž je v ponorkovém souboji nevyhovující? A bude tato slabina na závadu ve střetnutí s něčím tak primitivním, jako je zastaralá ponorka třídy 688? Na všechny tyto otázky mohl Ču získat odpověď jedině při skutečném podmořském souboji, k němuž se podle všeho právě schylovalo.

„Pátrání dokončeno, pane. Doporučuji obrat k jihu,” ozval se vpravo za Čuovými zády Lo Sun, který manipuloval s přídavným řídicím panelem.

„Navigátor, zaznamenal jste změny kursu nebo rychlosti cíle ST-3?”

„Ne, admirále. Pluje stále stejným směrem.”

„Žádné známky chystané změny kursu? Ví o nás?”

„Pochybuji, pane. Dělá stejný hluk jako vlak naložený kovovým šrotem.” Šiu se kupodivu tvářil naprosto klidně a jeho hluboký hlas zněl vyrovnaně. Že by vždy tak nervózní navigátor konečně získal trochu té sebedůvěry?

„Výborně, navigátore,” odvětil nakonec Ču a vydal poslední rozkazy. Ponorka se začala obracet k jihu a posádka se připravila k likvidaci blížícího se amerického plavidla. PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ ANNAPOLIS, SSN-760 „Kapitán sonaru, zachytili jste nějaké signály ze Santa Fe?”

„Sonar kapitánovi, nezachytili.” Odpověď Pattona nijak neuspo-kojila. Chris Carnage je někde v okolí se svou ponorkou Santa Fe. Patton chtěl mít jistotu, že až zaútočí na podmořský cíl, bude to skutečný nepřítel.

Nejvíce jej však trápilo, že nemá žádný plán. Za normálních okolností bylo pátrání po nepříteli propracováno do nejmenších detailů a počítalo se s každou eventualitou - co dělat, pokud bude napadena druhá ponorka, jak postupovat, jestliže bude napadena druhá ponorka zároveň s konvojem… Nikde ale nestálo nic o tom, co má dělat, když konvoj kompletně zmizí z hladiny a obě doprovodné ponorky jsou desítky kilometrů daleko. Uvědomoval si, že možná neomluvitelným způsobem riskuje ztrátu lodi, když pluje do nezajištěné a nebezpečné zóny, aniž by měl ponětí, nač si má dávat pozor.

Něco ho ale přece jen napadlo. Mohl by do oblasti, kde se měl nacházet konvoj, odpálit skupinu pasivně kroužících torpéd Mark 52. Pokud by torpéda zachytila nějaký signál, vyrazila by za ním a možná by zasáhla cíl. Stálo by ho to však všechna torpéda kvůli jedinému nejistému zásahu, a kdyby se to náhodou podařilo, stále ještě hrozilo reálné nebezpečí, že se jedno z torpéd vrátí a zasáhne mateřské plavidlo. Nakonec uznal, že tento plán není rozumné zkoušet.

Pohlédl od periskopu na pult s mapou. Byl nejvyšší čas.

„Kormidlo stát!” vyštěkl a kormidelník okamžitě potvrdil roz-kaz. „Palubní důstojník! Zajistěte co nejtišší provoz! Levou stranu strojovny zastavit!”

Ponorka zpomalovala z původních jedenačtyřiceti uzlů až na pět a Patton se dál staral, aby se pohybovala co nejtišeji. Zastavení poloviny strojovny se za jistých okolností rovnalo sebevraždě. Muži od sonaru byli sice nejspíš navýsost spokojeni, ale obsluha řízení lodi nadšená nebyla. Ztrácely se tím cenné minuty, kterých bude zapotřebí v případě, že budou muset co nejrychleji obnovit výkon, obrátit ponorku a zmizet.

Při rychlosti pěti uzlů by však měli slyšet signály až z Tokia. Po-kud se skutečně nacházeli třicet kilometrů od místa, kde zmizel konvoj, a byli již zpoza horizontu zaměřeni, stále měli proti útoč-níkovi šanci.

„Kapitán sonaru, zpomalujeme.”

„Sonar kapitánovi, rozumím.”

„Vrchní operátor na můstek,” nařídil Patton a čekal. Za chvilku se na můstku objevil DeMeers s 0’Connorem. Oba se mračili. „No, pánové, teď si můžete vysloužit metál,” řekl tiše Patton.

„Radši bych si vysloužil cestu domů,” zavrčel DeMeers. Hlas už měl jen mírně zkreslený.

„Fajn, takže už mě slyšíš,” potěšené konstatoval Patton. „Tak do toho a koukej mi najít ty správné lumpy. Dělej.” Pokynem ruky poslal oba operátory sonaru pryč.

„Rychlost čtyři uzly, pane,” ozval se z opačné strany periskopu poručík Dietz. „Kormidlo zvolna vpřed!” křikl Patton. „Kapitán sonaru, hlásit všechny kontakty!” „Sonar kapitánovi, rozumím, kontakty zatím žádné.” „Mějte oči otevřené,” procedil Patton mezi zuby a snažil se, aby to znělo sebevědomě. Musel se chovat, jako by pluli do boje, který mohou vyhrát, ačkoliv měl pocit, že je tomu přesně naopak. KAPITOLA 23 „Admirál 0’Shaughnessy je tu se mnou.”

Hlas prezidentky Jaisal Warnerové zněl z reproduktoru vysílačky. Pacino měl k dispozici jen staromódní krátkovlnný přístroj, který si přenesl ze stanoviště pilota. Seděl na těsném skládacím sedadle za druhým pilotem a čelním sklem viděl hvězdy zářící nad Pacifikem.

Stiskl tlačítko pro vysílání. „Zdravím vás, pane. Už jsem ty no-vinky slyšel.”

„Co doporučujete?” zeptala se bez dlouhých úvodů Warnerová.

To bych se měl zeptat já tebe, pomyslel si trpce Pacino. Máš všechna fakta, já jsem si jen poslechl zprávy.

„Přijde na to, madam,” začal pevně. „Přišli jsme o kompletní jednotky rychlého nasazení. Máme proti rudým vůbec ještě co poslat?”

V tom okamžiku se do debaty vložil 0’Shaughnessy. Jeho hlas byl tak neutrální, jako by vycházel z počítače. „Patchi, už jsme v Pearl Harboru nalodili zálohy jednotek rychlého nasazení. Po-kud byly původní jednotky početné, ujišťuji tě, že záložníků je jako much. Prezidentka Warnerová se domnívá, že stojíme před důležitým dějinným mezníkem. Vzhledem k tomu, že k nám upírá pozorný zrak celý svět, nehodlá…”

 

„Admirále,” přerušila ho Warnerová, které se očividně nelíbilo, když jí někdo dělal hlásnou troubu, „zapomeňte na chvíli na politiku. Musíme…”

Pacina poněkud povzbudilo to, že 0’Shaughnessy použil jako oslovení dávnou přezdívku jeho otce. „Okamžik, paní prezidentko. Na politiku nezapomenu, protože jedno už jsem přece jen pochopil. Naučila jste mě to vy. Všechno je politika. Ne-mohu vést válku, pokud mi nedáte čas, abych ji vyhrál.” Mrzelo ho, že nemají videokonferenční spojení. Přál si vidět jí do obličeje, aby mohl odhadnout její reakci. Tentokrát ji musí přesvědčit.

„Věřte mi, admirále Pacino, že jsem na Japonsko nezapomněla. Poskytnu vám čas.”

Teď jde o tvoje frčky, pomyslel si. O frčky, které jsi od ní dostal za Japonsko.

„Madam, promiňte mi tu troufalost, ale dám krk za to, že jste mě vůbec neposlouchala. Pokud by se stalo to, co jsem včera ve-čer v Jacksonu navrhoval, flotila by pokračovala v plavbě. Po-malu, ale byla by netknutá! Takhle jsme ztratili… no, kolik to bylo? Půl milionu vojáků? Zase jste mi nedala čas. Nedala jste mi čas propátrat Východočínské moře, a teď mě zavoláte a říkáte mi, abych zapomněl na politiku.”

Z reproduktoru zazněl její smích. „Admirále, to už je za tuhle noc podruhé, co je ke mně někdo takhle upřímný. Musím vám říci, že to není nic příjemného, ale vážím si toho.”

Pacino se na okamžik zamyslel nad tím, kdo byl asi ten druhý, ale pak odvětil: „Děkuji, madam. Snažím se používat mozek.”

„Tak co teď, admirále? Záložní jednotky jsou naloděny a kon-voj je připraven vyrazit od Havajských ostrovů.”

„Kolik je to lodí?”

„Dvě stovky,” ozval se náčelník námořního operačního štábu. Pacino jen povytáhl obočí. „Tentokrát jsme nalodili 430 000 vojáků. Nejsou tam tak namačkaní jako ti předtím, ale brzy budou na cestě k cíli.”

„Jak to, že to najednou není tak naléhavé? Než se tam dostanou, potrvá to čtyři dny. Pokud bude počasí proti nám, bude to trvat ještě déle.”

 

„Zapracovali jsme i jinde,” řekl 0’Shaughnessy. „Nedělej si starosti. Generál Baldini rudé zdrží. Posílá do Bílé Číny vzdušný výsadek. Nasadíme i pár bombardérů Stealth a trochu jim to tam načechráme. A nezůstane jen u toho. Bílá Čína nám poskytla ne-omezené svolení použít v okupovaných oblastech zbraně hromad-ného ničení.” Warnerová se tedy rozhodla vypustit do světa to nejstrašnější, co kdy člověk vymyslel. Zdálo se, že se nezastaví ani před nasazením chemických zbraní, zápalných bomb, a dokonce i velkorážných plazmových pum. Tohle povede jedině k to-tální válce, pomyslel si Pacino. „Domníváme se, že tím rudé zarazíme tam, kde jsou teď, nebo jejich postup na jeden až dva týdny alespoň zpomalíme. To je dost času na přesun záložních jednotek do Východočínského moře.”

Tak proč ksakru včera nepřistoupila na moje řešení? pomyslel si zlostně Pacino. Měli bychom 375 000 vojáků a flotilu k tomu. Byly to však jen akademické úvahy. Nyní od něj prezidentka očekává jeho názor.

„Fajn,” řekl.

„Tak, admirále,” ozvala se znovu Warnerová, „teď víte, že jdou žerty stranou. Máme tu ale menší problém. Tedy… menší… pořád je významnější než to, že Kongres chce hlasovat o mém obvinění.”

„Obvinění?”

„Copak jste neposlouchal zprávy? Požadují mou hlavu kvůli ztrátě celé armády. Nemohu říci, že bych je nechápala.” Pacinovi se zdálo, že zaslechl slabé popotáhnutí. „Tři sta pětasedmdesát tisíc mrtvých vojáků. Každý z nich měl rodinu a to znamená miliony voličů. Pokud máme věřit novinářům, ztratila jsem za uplynulých čtyřiadvacet hodin osmnáct procent na volebních preferencích. Myslím, že asi tak za dva týdny ze mě zase bude obyčejná občanka Jaisal Warnerová. Pořád se do toho ale vejdou čtyři dny na dopravu záložníků do Východočínského moře a týden na dosažení vítězství v pozemní válce. Co vy na to, admirále?”

Především by ses měla zamyslet nad tou svou slepou vírou, pomyslel si Pacino.

„Připadá mi to jako v poločase při fotbale, když se hráči doha-dují, že se bude hrát úplně stejným stylem, a věří, že to protivník nečeká. Záložní jednotky mohou být napadeny úplně stejně.

Myslím, že je dost pravděpodobné, že nám jejich doprava nevyjde.” „Vy si myslíte, že nás potopí dříve, než se dostaneme do Východočínského moře?” Pacino přemýšlel. V éteru se rozhostilo ticho. „Haló?” ozvala se po chvíli Warnerová. Může se to stát? uvažoval. Jaké jsou chvíli po likvidaci celého konvoje vůbec možnosti? „Paní prezidentko, než na to odpovím, chtěl bych si to promyslet. Dáte mi hodinu?” „Dvacet minut.” „Za chvíli přistáváme,” řekl Pacino. „Můžete se se mnou spo-jit videolinkou ke mně domů?” To by bylo nejlepší, pomyslel si. Viděl by jí do obličeje, měl by čas zjistit si Paullyho názor, a dokonce by mohl zavolat Číslu čtyři - Jacku Danielsovi - a poptat se, jestli něco neví o lidech schopných ukrást ponorkovou flotilu. Rudé ponorky, Mikey. Máš proti sobě rudé. A je to tady, pomyslel si. Rudí s ponorkami třídy Rising Sun. S nejdokonalejšími ponorkami na světě. „Takže se s vámi spojíme, dejme tomu, za půl hodiny?” „Vynikající, madam.” Druhá strana bez dalšího loučení přerušila kontakt. Pacino se vrátil zpátky do kabiny a hluboce se zamyslel. Paully White soustředěně hleděl na monitor. „Co říkala?” „Nejspíš to víte lépe než já,” odvětil Pacino a zabořil se do sedadla vedle Paullyho. „Warnerová objevila další síly rychlého nasazení,” zakňoural Paully posměšně. „Najednou je dost času i na přesun konvoje z Havaje do Východočínského moře. Kde byl tenhle plán včera?” „Paully, teď už na tom nezáleží. Potřebuji vás, a to hned. Čeká nás příprava válečných plánů.” „Jsem připraven. Čím začneme?” „Sežeňte mi Číslo čtyři… Danielse. Zeptejte se ho, co ví o těch japonských ponorkách, a zjistěte, jestli není možné dostat se přes

něj k admirálu Tanakovi. Budeme ho potřebovat. Pak se musíme videolinkou spojit s Brucem Phillipsem z Piranhi.”

„Bruče už bude na cestě do Východočínského moře.”

„To je v pořádku. Než se ale do něčeho pustíte, musíme z toho pekla dostat Santa Fe a Annapolis.”

„Copak nepátrají…”

„To je mi jedno, Paully. Nemohou vyhrát v souboji s půl tuc-tem špičkových ponorek, jejichž posádky na ně čekají. Řekněte jim, ať odtamtud okamžitě vypadnou. Pokud do toho půjdeme, bude to koordinované - hlídková letadla Pegasus, Blackbeardy, Seahawky, ponorky třídy 688, Bruceova Piranha a všechno ostatní. Zato to tam vyčistíme od podlahy. A ať se stahují maximální rychlostí. O nějakém ničení reaktorů nechci tentokrát nic slyšet, Paully.”

„To víte, že ne, admirále. Maximální rychlost bych jim nařídil, i kdybyste mi to neřekl. Těm chlapům jde o krk.”

„Tak si pospěšte, Paully. Dostaňte je odtamtud.” VÝCHODOČÍNSKÉ MOŘE PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ ANNAPOLIS, SSN-760 „Radista můstku, obdrželi jsme první volání přes nouzový kanál.”

Nouzový kanál, pomyslel si Patton zklamaně. Jednalo se o vysílání na velmi nízké frekvenci z námořní radiostanice Lualualei nedaleko Maili na havajském ostrově Oahu. Vysílání nouzového kanálu vyžadovalo ohromný zdroj energie. V Lualualei byla kvůli zásobování obrovských vysílačů elektrickým proudem „na zelené louce” postavena obrovská jaderná elektrárna, která by stačila k osvětlení celého Baltimoru. Odsud vysílané rádiové vlny byly na rozdíl od vyšších frekvencí schopny prostoupit i vrchními vrst-vami oceánu a zemské kůry. Přenos dat tímto způsobem byl bohužel velice pomalý. Přenos pouhých dvou písmen trval celých deset minut. Admirál Pacino nařídil změnu volacích znaků všech ponorek na jediný abecední nebo číselný znak. Druhé písmeno se vracelo zpět jako potvrzení. Admirál nestál o to, aby musel deset minut čekat, než se mu ponorka volaná v nouzové situaci vynoří do hloubky periskopu.

Patton nebyl novým systémem nijak nadšen. Funkce kapitána ponorky byla totiž jednou z mála posledních existujících diktatur. Na moři nepodléhal Patton prakticky nikomu. Rádiové depeše přijímal pouze zřídkakdy a nevysílal prakticky vůbec. Nouzovým kanálem ho však vrchní velení mohlo v kteroukoliv denní či noční dobu vyzvat k vynoření do hloubky periskopu. Mohlo sice trvat dobrých dvacet minut, než ponorka vysílání zachytila, ale okamžitě po jeho přijetí se musela vynořit a spojit se přes satelit ComStar Navy s velitelstvím.

Nouzové volání mohlo znamenat cokoliv. Vyhlášení války, po-věření jinými úkoly, nové pokyny pro případ střetnutí, nové rozkazy… Patton byl sice v pokušení počkat s vynořením až na druhé, nebo dokonce třetí volání nouzového kanálu, aby získal čas na vypátrání nepřátelské ponorky, ale věděl, že bude muset nahoru. Konvoj byl nejspíš zasažen vzdušným útokem, a nikoliv ponorkou a na něj nahoře čekala na satelitu zpráva o nových úkolech.

„Palubní důstojník, všechno nahodit a nahoru,” rozkázal.

Pět minut nato už hleděl na televizní obrazovku u stropu. V hledáčku periskopu, kterým otáčel poručík Dietz, se neobjevilo nic než moře, obloha a nekonečný obzor. Nezahlédl ani racka, ani mráček, žádné letadlo a už vůbec žádnou loď z konvoje.

Široko daleko byla jen Pattonova ponorka. Patton měl pocit, že tady v hloubce periskopu může posloužit jako vynikající terč. Znovu ho prostoupil ten nevysvětlitelný a zároveň neodbytný pocit. Věděl, že musí pokračovat v pátrání, a to urychleně.

„Výrazně zpomaluje, admirále.”

„Výborně, navigátore.”

Ču vyčkával. Sledoval přístrojové panely a nepokrytě zíval.

„Nevydáte už rozkaz k palbě, pane?”

Může snad zpomalovat proto, že nás zachytila? Ču byl ve vel-kém pokušení. Chtěl zjistit, jestli ho může cizí ponorka zaznamenat, a pokud ano, tak na jakou vzdálenost. Byla by to nesmírně cenná informace. Operace však byla natolik významná, že si ne-mohl dovolit riskovat ztrátu svého plavidla hned při prvním setkání s americkou ponorkou. Zničilo by to strukturu jeho velení, protože za sebe neměl rovnocenného náhradníka, a morálně by to oslabilo celou flotilu.

Jestliže tu ponorku potopí, bude to konec snažení Američanů. Poznají přece, že byli poraženi, nebo ne? Vzdají se útoků proti Rudé Číně, nechají bílé padnout a jeho plán vyjde. Musel si vzápětí přiznat, že to je i plán Mai Šeng. To ona přišla na možnost zís-kat ponorky třídy Rising Sun. Mohl by se vrátit domů, oženit se s Mai, možná i mít děti a znovu budovat námořnictvo Lidově osvobozenecké armády. Šlo jen o to, aby se pobřeží opět stalo součástí sjednocené Číny. Potřebuje ale, aby se ve zprávách SNN objevilo oznámení, že rudí potopili nejen povrchovou flotilu, ale že zlikvidovali i její doprovodné ponorky.

Zcela nečekaně se mu znovu vybavil sen, který se mu zdával o otci. Můj mladý válečníku, nebezpečí se blíží. Musíš si pospíšit. Musíš rychle vyrazit. Pokud budeš příliš dlouho otálet, přijdou si pro tebe. A oni jsou silní. Tohle byl smysl toho snu, napadlo ho. Musí udeřit tvrdě a rychle, aby Západ přešla chuť na odvetu.

Jedno bylo jisté - dál bude moci vítězit jen tehdy, pokud bude mít rampy naložené torpédy. Třicet torpéd vystřílel a zbývalo mu jich pouze osmnáct. Jak jsou na tom ostatní ponorky, neměl tušení. Mohly mít ještě méně zbraní. Věděl, že plavidla Volcano a Tsunami, která měla daleko na východě působit jako zátka láhve, by měla mít plný stav zbraní. Lightning Bolt i Thundercloud však už mohly být zcela bezbranné. Pokud se západní mocnosti rozhodnou k návratu s dalšími loděmi a výzbrojí, on sám jich potopí jen malou část a nakonec bude poražen.

Musí se to stát teď. K čertu se zjišťováním bezpečné vzdálenosti, pomyslel si.

„Otevřít příďový poklop rampy osm,” nařídil Čen Šuovi, který byl připraven za pultem operátora zbraňových systémů. „Parametry cíle zadat zbrani osm.”

„Poklop otevřen. Cílové parametry zadány. Zbraň připravena!”

„Zbraň osm odpálit maximálně tichým způsobem. Tři, dva, jedna, pal!”

„Zbraň osm odpálena,” oznámil Čen.

„Příďová kamera signalizuje odpálení zbraně osm,” ohlásil Šiu.

„Výborně. Sledujte ji, navigátore.”

„Rozumím, admirále,” ozval se svižně Šiu. Ču se zahleděl na displej zobrazující Šiův obličej. Usmál se, když si všiml, jak na-vigátorovi tato operace prospěla. Za chvíli mu narostou plovací blány, pomyslel si. Teď už nemohli dělat nic jiného nežli čekat. Radista vběhl do kajuty s Pattonovým notebookem. Sotva si Patton nasadil brýle na čtení, poklesla mu brada. 04.18:11 13. LISTOPADU NALÉHAVÉ NALÉHAVÉ NALÉHAVÉ NALÉHAVÉ NALÉHAVÉ OD: VRCHNÍ VELITELSTVÍ PONORKOVÉHO LOĎSTVA KOMU: ANNAPOLIS SSN-760 VĚC: NALÉHAVÁ ZMĚNA ÚKOLU TAJNÉ TAJNÉ TAJNÉ TAJNÉ TAJNÉ TAJNÉ TAJNÉ TAJNÉ TAJNÉ 1. OKAMŽITĚ POTVRĎTE, OKAMŽITĚ PROVEĎTE. 2. ABSOLUTNĚ NUTNÉ ZRUŠIT KONTAKT - IHNED IHNED IHNED IHNED. 3. ZRUŠIT BEZ VÝJIMKY VŠECHNA PÁTRÁNÍ, VŠECHNY KONTAKTY 4. KONTAKT ZRUŠIT MAXIMÁLNÍ RYCHLOSTÍ, OPAKUJI MAXIMÁLNÍ RYCHLOSTÍ, ÚSTUPOVÁ TRASA POKUD MOŽNO JIHOVÝCHOD, DRUHÁ MOŽNOST SEVEROVÝCHOD. 5. BOD SETKÁNÍ 30 STUPŇŮ 00 MINUT 00 VTEŘIN SEVERNÍ ŠÍŘKY, 135 STUPŇŮ 00 MINUT 00 VTEŘIN VÝCHODNÍ DÉLKY JIŽNĚ OD ÓSAKY, JAPONSKO. ČASOVÉ SOUŘADNICE SETKÁNÍ 13. LISTOPAD 07.12:00 NEBO DŘÍVE. 6. PO OPUŠTĚNÍ OPERAČNÍ OBLASTI ODESLAT SITUAČNÍ ZPRÁVU I V PŘÍPADĚ, ŽE NENÍ CO HLÁSIT. 7. ODESÍLATEL ADMIRÁL PACINO. Ještě dříve, než dočetl zprávu k pátému bodu, chrlil už Patton rozkazy: „Nouzový ponor! Nouzový ponor! Plnou parou vpřed! Kormidlo plně vpravo, ustálit kurs jedna dvě nula! Okamžitě ponořit do hloubky dvou set čtyřiceti metrů, ostrý náklon!” Na palubě se rozpoutalo pravé peklo. Dietz popadl madla periskopu a hydraulickým ovládacím prstencem ho okamžitě zasunul dovnitř. Kormidelník nastavil na panelu ovládání strojovny modul NAPLNO. Muži na stanovišti řízení lodi sklopili záďové plochy tak, aby se ponorka začala potápět s náklonem deseti stupňů. Po-plašný lodní systém začal vyřvávat: „Nouzový ponor! Nouzový ponor!” Když ukazatel rychlosti stoupl až ke značce NAPLNO, rozezněl se zvonek ze strojovny. Paluba se dramaticky naklonila směrem dolů a ukazatel hloubky rychle sjížděl přes hodnoty dva-cet metrů, pětadvacet metrů, třicet metrů, čtyřicet metrů a hloubka se stále zvyšovala.

„Zvýšit úhel náklonu,” nařídil Patton.

„Úhel náklonu dvacet stupňů,” oznámila vzápětí obsluha po-norného systému.

„Víc!”

„Úhel náklonu pětatřicet stupňů!”

Z paluby se stala spíše šikmá rampa. Loď jako by visela za kormidlo a příďová část řídicího můstku byla najednou o dobrých pět metrů níž než záď. Jak plavidlo zrychlovalo, střídaly se stále rychleji hodnoty na ukazateli hloubky. Šedesát metrů, pětasedmdesát metrů, devadesát metrů… Ukazatel rychlosti signalizoval nejprve patnáct, pak dvacet a záhy již pětadvacet uzlů. Hloubka brzy dosáhla dvou set pětadvaceti metrů a paluba se začala srovnávat. Střemhlavý ponor byl proveden.

„Kurs jedna dvě nula, pane!” vyštěkl kormidelník. „Plujeme plnou parou vpřed.”

„Pokračujte,” odpověděl Patton. Vystoupil k periskopu a sáhl po mikrofonu, kterým se mohl spojit se strojovnou. „Kapitán strojovně, nouzová rychlost! Maximální výkon!”

Nouzový výkon a maximální rychlost byly povely, které znamenaly vyhoření zbrusu nového reaktoru. Zařízení za deset milionů dolarů muselo začít podávat dvousetprocentní výkon a záďové prostory se začaly smažit pod vysokou radiací. Posádka musela ihned opustit tunel reaktoru i záď, pokud nebylo z bezpečnostních důvodů naprosto nezbytné, aby tam některý z příslušníků posádky pronikl. Za těchto podmínek dokázala ponorka vyvinout rychlost téměř padesáti uzlů. Patton sledoval ukazatel rychlosti, který už vystoupil na hodnotu jedenačtyřiceti uzlů. To byla rychlost běžná pro provoz s plným výkonem při „pouhém” stoprocentním výkonu reaktoru.

 

„Strojovna kapitánovi, nouzová rychlost, maximální výkon, rozumím, resetuji limity ochrany reaktoru!”

„Kapitán rozumí,” odvětil Patton. Když se na můstku konečně poněkud uklidnila situace, přesunula se krize do prostoru reaktoru. Následujících pět minut se osm mužů potilo ve snaze uvést reaktor do stavu tak blízkého roztavení, jak jen si mohli dovolit. Po celé ponorce se rozječely signály zvýšené radiace, protože kryty reaktoru nebyly konstruovány pro tak vysokou hladinu zá-ření. Paluba se začala třást, když se ponorka dala do pohybu ještě vyšší rychlostí. Ukazatel rychlosti se nakonec ustálil až na hodnotě 49,5 uzlu. Reaktor zdvojnásobil výkon a přidal pouze devět uzlů na rychlosti, která se projevila značným zvýšením hladiny hluku. Bylo to způsobeno tím, že se čtyřnásobně zvětšilo tření vody o vnější plášť plavidla. Udělat ze zařízení za deset milionů dolarů hromadu šrotu kvůli devíti uzlům navíc by možná leckomu nezasvěcenému připadalo jako zbytečný luxus.

Absolutně nutné zrušit kontakt - ihned ihned ihned ihned.

Termín „zrušit kontakt” znamenal v žargonu obsluhy ponorek něco jako „vypadněte odtamtud, jak nejrychleji můžete”. Pro podobné situace se v námořní pěchotě používá slovo „stažení”. Tento pojem je používán vzácně, ale pokud je vysloven, je syno-nymem vážného ohrožení plavidla. Pacino musel vědět, proč ho do zprávy zakomponoval.

Patton se naklonil nad mapu a sledoval polohu své ponorky, která se hnala k souostroví Rjúkjú, jež tvořilo hranici Východočínského moře s Tichým oceánem. Měl za sebou náročný den.

Strašlivá exploze ho zastihla zcela nepřipraveného.

Operátoři sonaru ponorky Annapolis vůbec nezaznamenali, že by se k nim blížilo torpédo třídy Nagasaki II.

Smrtící zbraň se k ponorce přibližovala, ještě když Annapolis plula v hloubce periskopu. Když se plavidlo začalo ponořo-vat a zvýšilo rychlost, zahájilo torpédo „hon na ponorku”. Palubní počítač automaticky nastavil vyšší výkon reaktivního pohonu, takže zbraň během několika okamžiků rozrážela vlny téměř tak rychle jako samotná Annapolis. Torpédo se k ponorce dostalo na vzdálenost přibližně půl kilometru, ale když cíl zrychlil, rozestup se začal zvětšovat. Zbraň začala zaostávat.

Od ponorky ji dělilo nejprve šest set metrů, pak sedm set, a nakonec kilometr.

Míjela minuta za minutou. V okamžiku, kdy se odstup torpéda od ponorky Annapolis zvětšil až na celé dva kilometry, začal palubní počítač zbraně signalizovat, že jí do třiceti sekund dojde pa-livo. Tím by byl cíl ztracen.

Spalovací komory na povel softwaru palubního počítače odpadly. Dál torpédo hnal jen elektromotor na střídavý proud. Když jeho výkon nestačil, zahájila činnost plynová turbína, poslední pohonná jednotka zbraně. To už do zastavení pohybu torpéda zbývaly pouhé sekundy.

Při obvyklých taktických manévrech byla torpéda programována tak, aby se v podobných případech sama odpálila, a ne pouze potopila. Existovala totiž značná pravděpodobnost, že exploze torpéda způsobí podstatné škody i při výbuchu z určité vzdálenosti. Obzvlášť to platilo v případě plazmových zbraní.

Když zbývala torpédu kinetická energie na deset sekund po-hybu, detonovaly inertní trhavé nálože v přední i zadní části bo-jové hlavice. Tyto drobné výbuchy zahájily řetězovou reakci, jež vedla k plazmatickému hoření. Torpédo přestalo během několika milisekund existovat. Zbyl po něm oblak vysoce energeticky na-bité plazmy.

Nablízku nebylo žádné cílové plavidlo, které by vlivem plaz-mového hoření sublimovalo. Všude byly jen nekonečné vodní masy hlubokého oceánu. Cíl byl v tomto okamžiku vzdálen 2,2 kilometru. Stačilo to však na to, aby ho energie exploze dokázala potopit.

Tlaková vlna se hnala mořem rychlostí zvuku. Přibližně za sekundu dorazila k tomu, co mělo být ještě chvilku trupem ponorky.

Když energie uvolněná plazmovou detonací torpéda Nagasaki opadla, trup ponorky už nebyl tím, čím býval. Annapolis už se vlastně ani nedala nazvat lodí, protože loď má bránit vnikání vody k živému či neživému nákladu a umožnit přepravu po moři. Do Annapolis se však valila voda přímo na její živý náklad.

KAPITOLA 24 Dante věděl o pekle prd, pomyslel si kapitán Jonathan George S. Patton, toho jména čtvrtý.

Když hloubal před necelými deseti sekundami nad mapou, situace byla v porovnání s momentálním stavem vynikající. Stačilo však pár sekund a Pattonovi se zhroutil celý svět. Doslova.

Ještě před chvílí byl obklopen pevnou konstrukcí své jaderné ponorky, která se hnala oceánem plnou parou vpřed. Plula v téměř maximální možné hloubce a celá posádka plnila rozkaz „zrušit kontakt”. Všichni se chtěli co nejrychleji dostat z Východočínského moře k bodu setkání.

Annapolis už se ale nikdy k bodu setkání nedostane.

Podle toho, co stačil Patton zaregistrovat, nabyl dojmu, že k výbuchu došlo na zádi ve strojovně. Nebyl však schopen odhadnout, jestli problém vznikl uvnitř v důsledku přetížení jaderného reaktoru, nebo jestli ho vyvolal vnější vliv, například torpédo nebo hlubinná puma či nastražená mina. V reaktoru mohly nastat dva případy kritické situace a oba mívaly velmi nepříjemné následky. Reaktor mohl vstoupit do takzvané superkritické fáze a explodovat v oblaku páry a radioaktivity. Druhou nehodou bývalo roztržení parní komory. V takovém případě pronikl proud tryskající vysoce energeticky nabité radioaktivní páry do prostoru posádky tak rychle, že bylo mužstvo za necelou půlminutu doslova uvařené. A pokud ponorku zasáhlo torpédo nebo hlubinná mina, kdo mohl tušit, jestli to plavidlo přečká v provozuschopném stavu?

Připadal si, jako by ho někdo náhle probudil. Ten pocit mu připomínal okamžik, když do jeho vozu narazilo auto, jehož řidič projel křižovatkou na červenou. V jednom okamžiku měl všechno pod kontrolou a o nic jiného se nestaral. Po jediném náhlém otřesu však následovala směsice vjemů. Náraz jím mrštil na opěradlo. Musel začít zápolit s volantem, který se prudce stočil. Pneumatiky ječely, motor řval a pak následoval náraz do stromu. Slyšel troubit klaksony a motor zhasl. Potom nastalo ticho, které přerušila až vzdálená siréna. Teď se cítil stejně. Jako první přišel strašlivý otřes. Nepředstavitelná energie exploze ho ohlušila a mrštila jím o zadní stěnu stanoviště periskopu. Paluba pod ním kamsi uhýbala.

Cítil, jak se mu podlomily nohy. Čistě instinktivně zařval: „ Náraz! Poplach! Náraz!” Vzápětí dopadl hrudníkem na palubu. Podařilo se mu ztlumit náraz rukou. Skončilo to jen odřeným předloktím. Svět se s ním však náhle zatočil a okraje jeho zorného pole zčernaly. Temnota se rozrůstala, až nakonec Patton viděl okolní svět jako v tunelu, v němž se rychle stmívalo. Zamžikal a zoufale se snažil zůstat při vědomí. Jako by z dálky slyšel skřípot a rachot. Pak ho obklopil ohlušující řev a bílá mlha. Na zlomek sekundy se mu zdálo, že se vznáší v mracích, ale pak si s úlevou uvědomil, že ta mlha je kondenzující pára. Z tlakového potrubí za jedním z panelů totiž unikal ledově studený stlačený vzduch. Ten vyplňoval balastní nádrže, které - pokud ještě existovaly - měly zajistit, aby se ponorka v případě havárie nepotopila.

„Vynořujeme se?” zeptal se, aniž by oslovoval někoho kon-krétního. Když se neozvala žádná odpověď a všude zněl jen ohlušující řev, rozkřikl se: „Hej! Palubní důstojník! Palubní důstojník! Jste tu někdo? Vynořujeme se?” Snažil se postavit znovu na nohy, ale nevěděl ani, jestli ten tvrdý povrch pod ním je stěna, nebo paluba. Všude se válela oblaka páry.

Následovala druhá exploze. Přišla z paluby pod ním. Loď se otřásla a řev ještě více zesílil. Teprve pak Patton ucítil kouř. Světla zablikala a zhasla. V nastalé tmě se přes něj přehnal těžký, horký a hutný mrak odporného chemického zápachu. Jeho pachuť pronikla Pattonovi do úst a rozleptávala mu hrdlo. Cítil, že ho pře-máhají křeče a z úst že mu vyrazil proud zvratků.

Měl pocit, jako by pod ním někdo odpálil raketu. Sotva vrávoral a rukama instinktivně tápal nad hlavou. Napoprvé nic nena-hmatal. Minul i podruhé. Na třetí pokus se zachytil kovové krabice uchycené pod stropem společně s dalším vybavením. Západka víka odskočila a jeho ruka rozhodila hromadu deseti kyslíkových masek po palubě.

Horký hutný chemický zápach jej omračoval čím dál tím víc. Pokusil se zdvihnout z podlahy masku, ale v předloktí se ozvala prudká bolest. Matně si vzpomněl, že se do něj udeřil o podlahu. Vzápětí se tato vzpomínka vytratila, protože druhá ruka jakoby samovolně sáhla po masce. Nasadil si ji na čelo a stáhl ji na obličej. Pak už stačilo pouze utáhnout popruhy. Když se však pokusil nadechnout, žádný vzduch mu do plic proudit nezačal. Oči mu za-čaly lézt z důlků a plíce jako by se mu měly každým okamžikem roztrhnout. Chemikálie! Oheň! Vzduch nikde! Smrt!

Zoufale se snažil zvládnout nával paniky. Pravou rukou nahmatal hadici vedoucí k regulátoru masky. Našel její konec a přípojku zakončenou kovovým válečkem. Nacvičoval to poslepu snad stokrát, ale při všech těch cvičeních scházel jeden významný prvek - panický zvířecí strach. Konečně se mu podařilo zasunout přípojku hadice do příruby filtru a zhluboka se nadechl. Hrudní koš se mu roztáhl na trojnásobek původního objemu jako v nějaké kreslené karikatuře. Snažil se co nejrychleji vydýchat chemické zplodiny, které prosytily svým zápachem prostor pod maskou. Znovu se nadechl. S kyslíkem se mu vrátilo i jasné uvažování. Začínal se uklidňovat.

Uvědomil si, že stojí v tmavé kajutě plné jedovatého dýmu. Kolem něj umírali příslušníci jeho posádky, ponorka se potápěla a on neměl ani ponětí, co se děje. Pravou rukou sáhl ke stropu a nahmatal nouzové světlo. Mělo se v případě výpadku ostatních světelných zdrojů automaticky zapnout, ale nic se nestalo. Když stiskl spínač, rozzářil se konečně kužel světla, ale dým v kajutě byl natolik hustý, že světlo od stropu neproniklo ani k podlaze. Pak se mu podařilo objevit přenosnou baterku. Vytáhl ji z držáku a posvítil si na panel řízení lodi. Na svých sedadlech tam zpola leželi, zpola seděli dva zhroucení členové obsluhy. Zatímco na ně civěl, paluba sebou škubla kupředu a Pattona ten náraz odhodil směrem k panelu. Potřásl hlavou, aby se zbavil sílící závrati.

Došlo mu, že se paluba vyrovnává. Cítil, jak mu stále ujíždí pod nohama. Ukazatel hloubky na přístrojovém panelu signalizoval hodnotu deset metrů. Zhoupl se v kolenou, když se paluba zakolébala. Ponorka je na hladině, uvědomil si. Palubní důstojník ho musel zaslechnout a aktivovat nouzový systém balastních nádrží. Napadlo ho, že by měl palubního důstojníka najít. Ucítil vlnu radosti z toho, že je balastní nádrže vytáhly z kritické hloubky na hladinu.

Třetí exploze, k níž došlo necelou minutu po té první, jej okamžitě připravila o znovunabytý pocit bezpečí. Jeho myšlenky se opět soustředily na dým a na to, co jej může vyvolávat. Hoření kyslíku? Torpédo? Elektrický systém? Vodíkové potrubí? Nebo je to plynný chlór, vznikající kontaktem mořské vody s akumulá-tory? Mohl to být dokonce i kyanid unikající z hořících palivových článků jejich vlastních řízených střel Vortex Mod Charlie. Nebo je to snad všechno najednou? Napadlo ho, že mu možná zbývá posledních pár sekund na záchranu.

Vtom zaburácela čtvrtá detonace. Její hluk však neutichal. Burácení pokračovalo. Ztemnělá kajuta byla náhle ozářena jasnými plameny, které šlehaly ze dveří na zádi a šířily se dovnitř. Jejich světlo bylo rozptylováno hustým kouřem. Plameny mu šlehaly až nad hlavu a blížily se k němu. Spalovaly izolaci trupu a vytvářely stále více černého kouře. Patton se zachvěl. Jako fascinován civěl do plamenů a nebyl schopen se ani pohnout.

Od prvního výbuchu uplynulo pouhých sedmdesát sekund, ale Pattonovi už bylo naprosto jasné, že jsou on, jeho posádka i jeho loď odsouzeni k záhubě. Plameny se šířily. Zadní polovina kajuty už byla požárem zcela pohlcena. Bez dalšího rozmýšlení udělal Patton pět kroků k poklopu. Ten vedl do tunelu, jímž se dalo uniknout nahoru do věže ponorky. Jako zběsilý otáčel kolovým uzávěrem, aby si uvolnil cestu k záchraně. Měl jen jednu zdravou paži, takže se mu zdálo, že uzávěrem otáčí snad celou věčnost. Konečně se poklop zvedl a západka ho automaticky zajistila v otevřené poloze. Na Pattona se šklebil temný jícen tunelu.

 

Jeho posádka… musí zjistit, jestli někdo přežil, a pomoci mu ven. Zdvihl zhrouceného kormidelníka, ale jakmile ho dostal ze sedadla, mladík se v bezvědomí zhroutil na podlahu. Patton by mu sice mohl nasadit kyslíkovou masku, ale věděl, že by ho to stálo několik cen-ných sekund. Neměl čas. Zoufale se snažil najít někoho, kdo se ještě hýbá. Palubní důstojník ležel na plošině periskopu. Z rozbité hlavy mu prýštila krev. Další strašlivou ránu měl na krku. Patton se dopotácel k útočnému centru, kde našel Karla Horburga. Roztříštil si hlavu o panel s displeji. Čelo měl zaražené do jednoho z monitorů. Požár už zuřil téměř v celém prostoru můstku a Patton musel zmizet. Snažil se překřičet hukot plamenů, ale i kdyby jeho řev netlumila maska, nikdo by ho neslyšel. Žár začínal být nesnesi-telný. Cítil, jak se mu škvaří vlasy. Rozběhl se na stanoviště so-naru, našel další přívod kyslíku a napojil na něj hadici své masky. DeMeers byl ještě naživu, ačkoliv ležel bezvládně na podlaze.

Na nasazování masky nebyl čas. Patton se musel co nejrychleji dostat do tunelu. Od čerstvého vzduchu by ho pak už dělilo jen pět metrů. Tam nebyl žádný oheň, žádný kouř a žádné chemikálie. Právě se snažil zdvihnout DeMeersovo tělo, když se ozval další výbuch. Náraz Pattona odhodil na pult sonaru. Pak se proti němu zdvihla podlaha. Cítil, jak se ponorka naklání zádí dolů. Nechápal důvod, ale záď se evidentně potápěla.

Do lodi musela v prostoru strojovny proudit voda. Vztek a zoufalství dodaly Pattonovi sílu. Serval si masku, popadl DeMeerse pod rameny a vlekl jej pryč. Vrchní operátor sonaru se vrávoravě snažil udržel se na nohou.

„Jdeme!” zařval Patton a postrčil DeMeerse k černému jícnu tunelu. Na cestu jim svítily jen plameny hořícího pekla můstku. Další exploze proti nim vymrštila příval skleněných střepů a útržků umělé hmoty. Požár se šířil z můstku na stanoviště sonaru. Patton cítil, že mu začíná hořet kombinéza, ale dral se dál a strkal před sebou tunelem zmateného DeMeerse. Plameny vyšlehly až do průlezu tunelu. Patton si uvědomil bolest v nohou. Divoce přibouchl poklop a důkladně na něj přitlačil. Jakmile kruhová deska zapadla s klapnutím do příruby, plameny zhasly.

„Padej!” zařval na DeMeerse, který se začal pomalu škrábat po žebříku vzhůru. Patton se zastavil a zadusil rukama plameny, které mu popálily kombinézu. Přesto, že byla z nehořlavého materiálu, dokázal se na ní oheň stejně uchytit. Chvíli mu trvalo, než ho zadusil. Ruce mu zrudly a strašlivě pálily. Vzhlédl vzhůru do černého tunelu. Natáhl se po spínači baterky. Kouřem, který v tomto prostoru nebyl tak hustý, zazářilo jasné světlo. Uchopil rukojeť baterky do zubů a zdravou rukou se co nejrychleji vytahoval po žebříku. DeMeers už byl u horního příklopu.

„Otevři to! Zvládneš to?”

DeMeersovi se sice podařilo poklop otevřít, ale ještě neměli vy-hráno. Museli odjistit hydrodynamický přiklop nad věží. DeMeers zoufale zápasil s pojistkou. Náhle tunel ozářil záblesk denního světla. Jen na zlomek sekundy. Pak se dovnitř začala valit voda.

„Potápíme se!” vykřikl DeMeers.

„Padej!” nařídil Patton.

„Jdi první!” DeMeersův hlas začínal přehlušovat hukot vody, která Pattona udeřila první vlnou do obličeje a zalila mu uši. Připadala mu ledově studená. Poté, co se potýkal s požárem, byl teplotní rozdíl nesmírně vysoký.

„Vypadni!” zařval znovu. „Jdi už!” Burácející voda se mu drala do nosu, do úst i do uší, jako by stál přímo proti vodnímu dělu. Cítil, že ztrácí sílu. Takhle to tedy skončí. Jeho loď zasáhlo torpédo nebo hlubinná puma. Během několika sekund o ni přišel. Teď se mu málem podařilo dostat se na hladinu, kde by se ještě mohl pokusit o záchranu svých mužů. Není mu to však dopřáno. Jeho nejlepší přítel umírá pár kroků od kýženého bezpečí jen proto, že mu chce dát přednost.

„Vypadni!” zařval naposledy.

Pak se stal zázrak. Byron DeMeers popadl Pattona jednou rukou za kombinézu, druhou rukou se chytil za madlo ve věži a jediným rázným pohybem prohodil Pattona otevřeným poklopem věže, kterou už úplně zaplavila voda. Do očí jej opět udeřilo denní světlo. Cítil, jak si s ním pohazují vlny. Kašlal a prskal, v útrobách vnímal strašlivou křeč a voda, kterou spolykal, se začala drát zpět. Konečně z vody vyjela i Byronova holá lebka a Pattonovi se podařilo nadechnout. DeMeers potřásl hlavou, zamrkal a vítězo-slavně prohlásil: „Podívej se.” V ruce měl balíček se základními potřebami pro přežití.

 

Okamžitě ho roztrhl a na vlnách se zatřepotal zplihlý kus gumy. DeMeers vytáhl pojistku tlakové láhve s oxidem uhličitým a záchranný gumový člun se začal nafukovat. Úplně vyčerpaného Pattona začal přemáhat šok. Jen chabě vnímal, jak ho jeho přítel vleče do člunu. Pak už si jen uvědomoval, že leží na zádech a v le-vém otékajícím předloktí že mu pulsuje příšerná bolest. Bylo mu na zvracení, ale jeho tělem zmítaly pouze dávivé křeče.

„Zdá se mi to,” zachroptěl, „nebo jsme ještě před chvílí byli na Annapolis? Měl jsem dojem, že plujeme plnou parou na jihovýchod.”

„To bylo, kapitáne. Teď nám zůstalo jen to, co vidíš.” DeMeers stáhl obličej do pochmurné grimasy. Zamračil se ještě víc, když vytrhl pojistku nouzového satelitního rádia. Bylo to nevelké zařízení připomínající spíše ruční granát. Bylo určeno k odvysílání nouzového signálu prostřednictvím satelitu ComStar Navy.

„Na palubě jsme měli sto čtyřiatřicet chlapů, kamaráde. Sto dvaatřicet je jich po smrti. Moje loď je taky v hajzlu. Co se to kurva stalo?”

„Muselo to být torpédo,” prohlásil DeMeers.

„No jo,” odpověděl Patton a zprudka se napřímil. Všiml si periskopu, který vyčníval z vln tak blízko, že by k němu deseti tempy doplaval. „Myslím, že máš pravdu, Byrone. Koukej.”

DeMeers vyvalil oči a zrudl.

Patton šlehl po periskopu nenávistným pohledem. Bez přemýšlení vztyčil prostředník. „Vyliž si,” zavrčel.

Periskop zmizel stejně rychle, jako se objevil.

„Zdálo se mi to?” hlesl Patton, kterého opět začínalo trápit dá-vení.

„Ne, šéfe. Viděl jsem to taky. S chutí bych tomu parchantovi zakroutil osobně krkem.”

Patton už ho neslyšel. Konečně ho obestřely milosrdné mrá-koty.

Posádka americké ponorky Santa Fe zaznamenala blížící se torpédo a obrátila plavidlo ve snaze uniknout. Maximální rychlostí zvětšovala odstup od smrtící zbraně, ale ponorka nebyla schopna vzdorovat účinkům plazmové exploze, k níž došlo ve vzdálenosti pěti kilometrů. Trup se roztrhl jako skořápka. Posádka

Santa Fe, všech sto osmatřicet mužů, nezahynula v důsledku požáru nebo inhalace jedovatého kouře. Dílo zkázy zvládla voda, která zaplavila v kritické hloubce celou příď. Valila se dovnitř takovou silou, že rvala svalstvo od kostí a drtila lidská těla, jejichž zbytky se okamžitě mísily s vodními masami.

Zbytky ponorky Santa Fe vypluly na hladinu jedenáct kilometrů od místa, kde skončila svou plavbu Annapolis. Největší námořní flotila v historii tak přestala existovat, aniž by po ní zbyla nějaká významnější stopa. Admirál Ču Hua-feng se zdvihl z těs-ného sedadla u řídicího pultu a natáhl se na lůžko v kapitánské kajutě. Z nepřátelské flotily zbyly jen vraky, pokrývající dno okolního oceánu. Admirála bolelo celé tělo. Když si mohl konečně lehnout, uvědomil si, jak nesmírně je unaven. Pod zavřenými víčky se mu do snů vtíral obraz dvou mužů odsouzených k poma-lému umírání ve člunu. Černovlasý muž se vzteklým výrazem v obličeji proti němu znovu a znovu vztyčoval prostředník.

 

KAPITOLA PONDĚLÍ 4. LISTOPADU NÁMOŘNÍ LETECKÁ ZÁKLADNA BARBERS POINT OAHU, HAVAJ Kabina letounu SS-12 byla sice dokonale utěsněná, ale zvuky kla-pek a přítlačných ploch křídel byly díky hlasitému jekotu slyšet až dovnitř. Nadzvukový letoun se přibližoval k přistávací dráze, jasně osvětlené řadami signálních světel, která zářila do ranního šera. Admirál Pacino nic z toho nevnímal.

„Čas je proti nám,” řekl. „Pokud teď vyplouvají záložní jednotky rychlého nasazení, bude jim trvat pět dní a šest hodin, než se dostanou do Východočínského moře. To bude podle místního času v neděli desátého za svítání. Pacifickou ponorkovou flotilu jsme vyslali včera. Pluje plnou parou, takže tam dorazí v pátek osmého večer. Tím pádem bude mít na průzkum Východočínského moře třicet hodin, než se tam objeví záložní jednotky. To není moc.”

„Další problém jsou ty dvě ponorky, co nám tam zůstaly,” ozval se White. „Pořád se ještě neohlásily.”

„Jak je to dlouho, co jsme odvysílali druhý signál nouzového kanálu k vynoření do hloubky periskopu?”
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„Devadesát minut, pane. Měli se ohlásit už před hodinou. Mys-lím, že můžeme předpokládat, že Annapolis ani Santa Fe naše vysílání nezachytily.”

 

Pacino se nemohl ubránit černým myšlenkám. Věděl, že problém není v rádiovém spojení. Nechápal, odkud bere tu jistotu, ale nemohl si pomoci. Přišli o obě ponorky. S nimi skončili na dně oceánu i dva velící důstojníci, které osobně vybral a vyškolil - Chris Carnage a John Patton. Kousl se do rtů. Válka pro něj náhle začala být osobní záležitostí.

S oběma důstojníky ztratil téměř tři sta dokonale vycvičených příslušníků ponorkového loďstva. Vztek, který v něm stále narůstal, nepocítil už celá léta. Horší to bylo snad jen tehdy, když mu Dick Donchez oznámil, že byl zabit jeho otec. Tito muži, kteří mu byli stejně drazí jako vlastní děti, teď zahynuli rukou neznámého ponorkového piráta, který se se svými lidmi stále ještě prohání Východočínským mořem.

Letoun dosedl na přistávací dráhu poměrně tvrdě. Motory pře-pnuté na zpětný chod se rozeřvaly ještě hlasitěji. Přistáli na námořní letecké základně vzdálené tři kilometry od Pearl Harboru.

„Paully, Anapolis a Santa Fe jsou nejspíš v háji. Musíme počítat s tím, že každá další ponorka třídy 688, kterou tam pošleme, bude napadena dřív, než stihne reagovat.”

„Nejsem si tím jistý, admirále. Obě ponorky operovaly podle rozkazů admirála Henriho. Pluly daleko vpředu maximální rychlostí. Ve srovnání s těmi japonskými ponorkami musely dělat kra-vál jako vagón plný šrotu. Myslíte, že by je rudí odhalili, i kdyby se prováděl odpovídající sonarový průzkum?”

„Těžko říct. Ještě to promyslím. Za čtvrt hodiny nás ale čeká videokonference s Warneróvou. Bude chtít vědět, jestli se dá počítat s tím, že se ty pirátské ponorky odváží vyplout z Východočínského moře do Pacifiku proti záložním jednotkám rychlého nasazení.”

„Podle mě záleží na tom, co se objeví ve zprávách, pane.”

„Jak to myslíte?”

„Všechny naše záměry prezidentka okamžitě vyžvaní novinářům, takže se ti piráti nemusí namáhat s nějakou špionáží. Warnerová vykřičí do světa, že vyrážíme proti rudým, a co se stane? Na palubu Webbu se nalodí s laskavým svolením vlády banda reportérů. Dokonce jsme jim dovolili kroužit s vrtulníkem nad flotilou. Myslíte, že si velitel těch pirátů mohl přát lepší průzkum?”

 

„Přestaňte o nich mluvit jako o pirátech. Jako klukovi mi byli piráti docela sympatičtí. Ty ponorky budeme označovat jako Ru-dou eskadru a její velitel bude mít krycí označení Rudoch.”

„Fajn, tak tedy Rudoch. Říkejte mu, jak chcete, ale ten hajzl od nás prostřednictvím televize dostává dokonalý zpravodajský servis.”

„Počkejte, nechte mě přemýšlet,” prohlásil Pacino. „Možná bych s tím mohl něco udělat.”

„S médii? Děláte si legraci?”

„Klid.” Pacino si promnul oči. Potřeboval se nad svým nápa-dem důkladně zamyslet.

Když se znovu rozhlédl, letoun už roloval do hangáru. Stropní světla zhasla zároveň s motory. Když se otevřely dveře, Pacino a White si posbírali zavazadla a zamířili ven.

Pacino vyšel na schůdky. Z moře vál příjemný vítr. Teplo i mořský vzduch dělaly Pacinovi po dlouhých hodinách stráve-ných v mrazivých horách dobře. Pod schůdky letadla už čekala Joanna Stoddardová, jeho administrativní asistentka. Nebylo jí za-těžko vypravit se na letiště přesto, že bylo teprve kolem čtvrté ho-diny ráno.

„Joanno, to jsem rád, že vás…”

Okamžitě ho přerušila. „Už za mnou byli reportéři. Všichni chtějí vědět, co se bude dít dál. Včetně Warnerové a náčelníka operačního námořního štábu. Prezidentka a admirál 0’Shaughnessy čekají, že se s nimi videolinkou spojíte, hned jak dorazíte. A v kanceláři máte hned čtyři návštěvníky. Jedním z nich je ně-jaký Akagi Tanaka z Japonska.”

Pacino a White se na sebe významně podívali. „Kdo je tam ještě?”

„Colleen 0’Shaughnessyová a Emmitt Stephens z loděnice. A ještě admirál Dick Livingston z personálního.”

„Jak to vypadá s naší SSNX?”

„Odvolala jsem slavnostní křest, aby ji mohl Stephens spustit na vodu. Asi si umíte představit, jak kvůli tomu šíleli novináři…”

„Křest?”

„Ano, pane. Měla přece dostat jméno, ne? Vy jste nedostal 0’Shaughnessyho rozkaz? Má se přece jmenovat Devilfish.”

 

„Ano, jistě.” Pořád Donchez, pomyslel si Pacino. Navrhovaný název ponorky mu až příliš bolestně připomněl první plavidlo toho jména. „Takže je ve vodě? Už ji vyzbrojili?”

„Volal kapitán Stephens a říkal něco o dokončování bezpečnostních opatření na palubě SSNX. Na další otázky mi neodpověděl.”

Všichni tři nasedli do velkého černého terénního lincolnu, který na ně čekal s běžícím motorem. Z auta byly odstraněny veškeré znaky vrchního velitelství ponorkového loďstva, aby se vůz vy-hnul pozornosti sdělovacích prostředků. Pacino se usadil vpravo vzadu, Paully si sedl vedle něj a Joanna nastoupila vedle řidiče.

„Co Colleen 0’Shaughnessyová? Co dělá tak brzo ráno u mě v kanceláři?”

„Jako byste ji neznal. Nic mi neřekla, a ta když nechce odpovědět, prostě vás těma obrovskýma očima zhypnotizuje.”

„To má nejspíš po otci.”

Lincoln vyjel z hangáru a vyrazil po Coral Sea Road k západní bráně námořní základny. Nebyla to obvyklá cesta do Pearl Harboru. Branou Ewa Beach projížděli na plný plyn. Strážný sotva stačil zvednout závoru. Lincoln se řítil k molu, kde kotvil motorový člun. Když Pacino s Whitem nastoupili, rachot dieselového mo-toru Pacinovi připomněl mládí. Na akademii jako kadeti pravidelně s podobnými čluny hlídkovali v okolí loděnic. Člun vyplul z přístaviště West Loch a zamířil kolem poloostrova Waipio k dalšímu výběžku souše - k poloostrovu Pearl City. Tam stály nové štábní budovy vrchního velitelství ponorkového loďstva.

„Takovouhle zajížďku bych si každý den dovolit nemohl,” poznamenal Pacino k Joanně.

„Jste hrdina dne, admirále,” odvětila Joanna a pohlédla na něj. „Všechny zajímá, co chcete udělat, aby se záložní jednotky nena-lokaly mořské vody stejně jako ty předchozí.”

Pacino se ušklíbl. „To bych taky rád věděl. Tak do práce.”

Na molu už na ně čekal jeep. Dovezl je ke štábní budově, vzdálené asi kilometr. Bílá tříposchoďová stavba připomínala zvenčí spíše koloniální doby. Tento dojem umocňovalo i sloupoví a nevelká okna. Uvnitř však byla budova vybavena špičkovými technickými vymoženostmi. Pacinova kancelář měla jediné okno, z něhož byl výhled na přístaviště East Loch. To bylo nyní prázdné.

Kancelář byla světlá a vzdušná. Dřevem obložené stěny byly plné zarámovaných fotografií jaderných ponorek. Nescházel ani snímek pořízený toho dne, kdy Pacino přebíral velení ponorky Seawolf. Na jiné fotografii stál Donchez vedle věže plavidla Piranha. Byla tu i zažloutlá fotografie Anthonyho Pacina a jeho malého synka. Pyšně se vypínali před věží ponorky Stingray.

Proti oknu stál mohutný stůl vyrobený ze dřeva, jež před dvěma staletími sloužilo jako kostra trupu válečné lodi Bonhomme Richard. Stály na něm dvě lampy a tucet fotografií mladého Tonyho Pacina. Vedle něj byl umístěn černý prosklený konferenční stůl, používaný k jednáním a videokonferencím. Na opačné straně stál těžký dubový stolek, u něhož Pacino většinou pracoval.

Nyní na něj admirál odhodil čepici a zabořil se v zamyšlení do křesla.

„Mapu,” řekl a luskl prsty. Paully White našel na monitoru notebooku velkou elektronickou mapu a postavil počítač na prázdný stůl. Pacino si rychle vyhledal Východočínské moře a pak i mapu oceánu mezi Havajskými ostrovy a Japonskem. Soustředěně se na monitor zadíval a po chvíli vzhlédl.

„Jsem připravený. Joanno, zařiďte tu videokonferenci a upo-zorněte Emmitta Stephense a Colleen 0’Shaughnessyovou, že na ně asi tak za deset minut přijde řada. Až skončíme, zavolejte mi sem Dicka Livingstona.”

Paully White a Pacino se posadili k prosklenému konferenčnímu stolu; čekali, až se rozzáří monitor.

„Co chcete dělat, šéfe?” zeptal se tiše White, když se na monitoru objevil znak Bílého domu.

„Dívejte se,” sykl Pacino. Když se na monitoru objevil obličej prezidentky, všiml si Pacino, že ji poprvé vidí unavenou a neuče-sanou. Vedle ní seděl stejně zbědovaný Dick 0’Shaughnessy.

„Admirále,” řekla Warnerová s úsměvem, „jdeme na to. Už jste si promyslel, jak naložit s vašimi ponorkami? Víte už, jak zajistit eskortu záložních jednotek? Zajímá mě také, jestli se rudí odváží do Pacifiku a kdy budeme schopni vylodit se v Bílé Číně?”

Ona to pořád nepochopila, pomyslel si Pacino. Pokud má tuto ponorkovou válku vyhrát, bude muset o všem rozhodovat sám. O všem, včetně načasování, dislokace celého loďstva i médií. Především ale bude muset získat kontrolu nad samotnou prezidentkou.

„Přemýšlel jsem o všem, madam. Mám plán, jak vyčistit Východočínské moře od rudých a jak dostat záložní jednotky na břeh bez jakýchkoliv ztrát. My tuhle válku můžeme vyhrát. Mohu vám to zajistit.”

„Fajn,” řekla Warnerová. „Jak to přesně chcete provést?”

„Věřte mi, prosím, že je ten plán solidní. To zjistíte, až se generál Baldini vylodí se všemi muži, které má teď na lodích.”

Warnerová se zamračila. Nebyla zvyklá na to, že se někdo vy-hýbá odpovědi.

„Co máte v plánu, admirále Pacino?”

„Mám v plánu převzít velení nad veškerými námořními silami Spojených států v Tichém oceáně - včetně námořního letectva a celého loďstva. Jednotky rychlého nasazení v to počítám také. Všichni velitelé jednotlivých zbraní budou podléhat mně a já budu rozhodovat o celé operaci. Dokud se nedostaneme třicet kilometrů do vnitrozemí, bude mým podřízeným i generál Baldini. Pak převezme taktické velení s výjimkou ponorkového loďstva a pacifické flotily. Tyto útvary zůstanou v mé pravomoci.

Po dobu přepravy jednotek rychlého nasazení do čínských vod zmizí z flotily všechno, co má něco společného se sdělovacími prostředky. Všichni reportéři budou letecky dopraveni zpátky na Havaj. Celá operace bude podléhat bezvýhradnému informačnímu embargu. Admirál Copenflager dostane rozkaz vyslat bitevní letouny F-22. Ty budou veškerá letadla blížící se k flotile považovat za nepřátelská bez ohledu na příslušnost. Včetně letounů najatých sdělovacími prostředky! Případní vetřelci budou zadrženi a eskor-továni na leteckou základnu Hickam. Tam zůstanou do skončení operace. Pokud na nás média nepřestanou dotírat ze vzduchu, bude na jejich letadlo zahájena palba.”

„Tak moment, admirále!” rozzuřila se Warnerová. „O čem to ksakru mluvíte? Chcete střílet reportéry? Zbláznil jste se?”

„Ptala jste se na můj plán, paní prezidentko. Do dvaceti minut chci písemný rozkaz, kterým mě vy a admirál 0’Shaughnessy jme-nujete vrchním velitelem ozbrojených sil Spojených států v Pacifiku. Rudí nepočítají s tím, že o nás tak brzy uslyší. Jsou přesvědčeni o tom, že od nás mají nejméně na týden nebo na deset dní pokoj.

UjiSťuji vás ale, že od vydání rozkazu o nás neuslyšíte ani vy. Dřív se vám ozve velvyslanec Rudé Číny a bude škemrat o slitování.” „Pacino!” rozkřikl se 0’Shaughnessy, ale Warnerová mu jemně poklepala na rameno. „Admirále, já pořád nevím, o čem to mluvíte. Chci slyšet váš plán ohledně ponorek a chci ho slyšet hned.” „Ne,” prohlásil Pacino. „Co?” V obličeji se jí objevil nechápavý výraz. „Řekl jsem ne,” opakoval klidně a v zádech cítil Whiteův upřený pohled. „Buďto mě jmenujte vrchním velitelem pro Pacifik, nebo končím.” „Admirále, to zkrátka nejde! Vy nevelíte ničemu kromě ponorek! Teď tyhle nápady pusťte z hlavy a konečně mi řekněte, jak s ponorkami zajistíte bezpečnost výsadku. Za čtyřicet minut mám tiskovou konferenci.” „Paní prezidentko?” Počkal, až se na něj plně soustředí. Viděl v jejích očích pochopení i záblesk obav. „Ano, admirále?” „Končím. Sbohem.” Stiskl vypínač na klávesnici a monitor pohasl. „Proboha, pane, co jste to udělal?” „Nemluvte se mnou jako Warnerová, Paully.” „Admirále? Kapitán Stephens a slečna 0’Shaughnessyová jsou připraveni,” ozvala se Joanna. „Pošlete je dovnitř.” Oba zaměstnanci loděnice vešli do kanceláře. Pacino je s úsměvem pozdravil a pokynul jim ke stolu.

STŘEDNÍ OHIO PALUBA LETOUNU AIR FORCE ONE NADMOŘSKÁ VÝŠKA 11 400 METRŮ „On se snad úplně zbláznil!” Admirál Richard 0’Shaughnessy stále ještě civěl na potemnělý monitor. Vztekle se obrátil k prezidentce. Zdálo se, že se každým okamžikem přestane ovládat.

 

„Ne, madam,” řekl pomalu svým typickým hlubokým hlasem. „Myslím, že vím, oč mu jde.” Sáhl po dálkovém ovladači a pustil televizní zprávy.

„…bojová formace je na cestě do Východočínského moře. Po-žádali jsme majora Freda Dukea, aby nám vysvětlil, jak fungují jednotky protiponorkové obrany. Majore, naznačoval jste, že tato bojová formace má k dispozici vrtulníky, které mohou útočit na ponorky. Budou schopny zasahovat i proti těm…”

0’Shaughnessy přístroj vztekle vypnul.

„Pacino má pravdu. Ať na nás v tom Východočínském moři čí-hal kdokoliv, věděl, že se blížíme a znal naše pohyby. Dostali nás tak snadno právě proto, že přesně věděli, kdy a kudy poplujeme. Věděli - s prominutím - o každém pšouku velitele flotily, dej mu pán bůh nebe.”

„Co to říkáte, admirále? Podle vás tu bitvu prohrála televize?”

„Ne tak docela, paní prezidentko. Chci vám naznačit, že bitvu jsme prohráli, protože jsme neposlechli admirála Pacina. Kdybychom udělali, co chtěl, byli bychom už v Bílé Číně. Když ne dnes, tak bychom se tam dostali zítra nebo nejpozději ve středu. Beze ztrát!”

„Fajn, a co mám říci na tiskové konferenci?”

„Sveďte to na Pacina, madam,” zasmál se 0’Shaughnessy. Prezidentka po něm šlehla zlostným pohledem. „Jste pro nás bezpečnostní riziko.”

„Cože? Važte slova, admirále.”

„To je přesně to, co byste měla dělat vy, paní prezidentko. To vaše slova obletí celý svět. Bílou Čínu jste podporovala tvrze-ním, že už jdeme. Rudé jste varovala, aby odtamtud zmizeli. Nebo jsem si to snad vymyslel? Nakonec se na flotilu vetřely dvě stovky reportérů, aby mohly celému světu okamžitě hlásit, co děláme. Měli bychom se stydět. Kolik tiskových konferencí už jste uspořá-dala? Kolikrát jste na nich prozradila vojenské tajemství? Pacino má pravdu. Východočínské moře můžeme vyčistit jen tehdy, po-kud se tam dostaneme v naprostém utajení. Rudí nesmí nic tušit. Sledujte mě chvilku.” Admirál přistoupil ke globusu, umístěnému na malém stolku. „Tady je Bílá Čína a tady je Havaj. Východočínské moře je vstupní branou Bílé Číny. Teď se podívejte na spojnici mezi Pearl Harborem a čínským pobřežím, kde se chceme vylodit. V každém případě vede přes souostroví Rjúkjú. Rudí ani ne-potřebují přesně vědět, kam míříme. Stačí jim, když se dozví, kdy doplujeme k těm ostrovům.

Admirál Pacino vám navrhl způsob, jak zarazit únik informací. Politik jste vy. Požádala jste ho, aby vám doporučil řešení, on se nabídl, že z vás to břemeno sejme. V Japonsku se osvědčil. Zkuste mu věřit i teď. Když ho necháte pracovat, zvládne to, madam.”

Warnerová dlouho mlčela a ukazovala mu záda. Když konečně promluvila, hlas se jí třásl.

„Máte padáka, admirále. Vypadněte odsud.” KAPITOLA Colleen 0’Shaughnessyová do Pacinovy kanceláře vešla, jako by jí patřila.

Bylo pár minut po páté hodině ráno. Nad vodami přístaviště East Loch začínalo vycházet slunce. Colleen na sobě měla jeansy a jednoduchou bílou blůzu, přes kterou si natáhla obyčejný černý svetr. Koberec tlumil kroky těžkých černých bot. Na krku měla tenký zlatý řetízek.

Posadila se naproti Pacinovi, zády k monitoru. Po její pravici usedl Emmitt Stephens, který zodpovídal za konstrukci ponorky SSNX. Pacinovi se zdálo, že na něj Stephens nemožně civí, ale pak mu došlo, že se ho konstruktér na něco ptal a on ho nevnímal, protože si prohlížel Colleen.

„Cože?”
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„Říkal jsem, že mám pro vás dobré i špatné zprávy. Nejdřív ty dobré.” Stephens ťukl na klávesnici svého notebooku. „Trup a mechanické systémy ponorky jsou připraveny k námořním zkouškám. Reaktor je prověřen, všechny testy kromě počáteční aktivace a úniku par jsou hotovy. Ponorka je vyzbrojena. Co na ní chcete dělat s bitevními torpédy a střelami Vortex Mod Charlie, raději nechci ani vědět. A teď ty špatné zprávy. Ochotně je přenechám Colleen. Když dovolíte, admirále, mám spoustu práce.”

„Poslouchejte, Emmitte, něco bych od vás potřeboval. Aktivujte reaktor a zvyšte výkon na standardní hodnotu. Připojte ho na strojovnu a elektrické systémy uveďte do normálního provozu.”

„Pane admirále, vy… to prostě nemůžete. Není to ještě bojové plavidlo. Nad aktivací musí mít dozor kontroloři z vrchního velitelství námořnictva. A zvýšení výkonu tak, aby se alespoň přiblížil standardním hodnotám, bude trvat celé týdny. Není to bezpečné.”

„Emmitte! Aktivujte ten reaktor. Okamžitě.”

Pacino a Stephens spolu pracovali už řadu let a vrchnímu kon-struktérovi nebylo admirálovo věčné naléhání nikdy příliš po chuti. Ponorku Seawolf vypravil z doku během čtyř dnů, ačkoliv na ní bylo ještě na tři týdny práce. S modelem Piranha to bylo to-též. Když Pacino potřeboval ponorku dostat na moře, Stephens se pokaždé bránil, ale ještě nikdy po něm admirál nechtěl, aby k prvnímu spuštění reaktoru přistupoval jako k běžnému startu. Reaktor mohl havarovat způsobem, který by obsluha vůbec nemusela zvládnout. Podobný incident se stal na ruské ponorce v loděnici ve Vladivostoku, když byl reaktor znovu uváděn do provozu po výměně jádra. Nebýt zdvojeného pláště ponorky, musel by být celý Vladivostok evakuován.

Pacino na něj upřeně hleděl. „Emmitte, nikdo jiný než vy to nedokáže. SSNX je váš výtvor. Stavěl jste ji vlastníma rukama. Nedělejte z ní skleníkovou květinku. Potřebujeme ji hned. V Bílé Číně se na nás spoléhá přibližně miliarda mužů, žen i dětí. Po-kud se opozdíme, bude Východočínské moře patřit rudým. Zvládnete to?”

Emmitt Stephens vstal. Věděl, že Pacino vyzkoušel svůj staiý trik. Admirál ho vždy dokázal přimět k nemožnému. Náhle se usmál. Pochopil, že to Pacinovi opět vyšlo.

„Jistě, pane. Udělám, co budu moci.”

„Hodný chlapec. Uvidíme se v přístavišti.”

Pacino konstruktéra mávnutím ruky poslal pryč a obrátil se ke Colleen. Podívala se mu do očí a on si uvědomil, že ho přitahuje

stále víc. Pak se rozhovořila o systému řízení boje Cyclops, který stále nefungoval. „…kontrolní programy prakticky nic neodhalily. Dnes v noci jsme se rozhodli vymazat kód a vrátit se k předchozí verzi.” „V pořádku. Kdybyste na mě mluvila arabsky, bylo by to totéž. Můžete mi to přeložit?” „Jistě. Znamená to, že váš palubní počítač právě prodělal lobo-tomii a momentálně má mozek novorozence.” „Co bude dál?” „Musím přepsat strojový kód tak, aby to fungovalo.” „Jen vy?” „Přesně tak. Jen já.” Řekla to rozhodným hlasem člověka, který není zvyklý na to, že o něm někdo pochybuje. „Jak dlouho to bude trvat?” „Asi tak za měsíc se dostaneme k testu C-l, přibližně za další týden k testu C-9. Ovšem za předpokladu, že se bude všechno da-řit. Mám-li být upřímná, může to klidně trvat i tři měsíce.” „Dnes je pondělí, že? Čas na to máte do čtvrtka. Do té doby už budeme ve Východočínském moři. Měla byste si sbalit něco na sebe. Takhle se na moři oblékat nemůžete.” „Prosím? O čem to mluvíte?” „SSNX vyplouvá, Colleen, a vy vyplouváte s ní. Kód budete mu-set zadat po cestě. Vyplouváme za hodinu. Uvidíme se v přístavišti.” Zdálo se, že ji poněkud opustila obvyklá sebejistota. „Já vám nerozumím. Já…” „Nalodíte se na Devilfish, Colleen. SSNX bude nasazena v oblasti Východočínského moře. Od nynějška o něm budeme hovořit pouze jako o operační oblasti. Budete zodpovědná za systém řízení boje.” „Ale…” „Joanno, pomohla byste slečně 0’Shaughnessyové balit? Za-vezte ji domů a v šest ať je v přístavišti. Ano?” Vtom do místnosti nahlédl Paully White. „Na tohle byste se měl podívat,” řekl a zapnul televizi. Objevila se tvář reportéra, který stál v poledním žáru před letounem Air Force One. Dveře na schůdky byly otevřené a letadlo obklo-povali agenti tajné služby a zástupci sdělovacích prostředků.

 

„.. .prohlášení ohledně války v Bílé Číně a nasazení amerických záložních jednotek rychlého nasazení. Právě přichází.”

Po schůdcích už sestupovala Jaisal Warnerová. Měla na sobě tmavé šaty, které zvýrazňovaly její štíhlou postavu. S úsměvem zamávala davu. Za ní se objevil admirál 0’Shaughnessy v modré námořnické uniformě se zlatými prýmky. Colleen 0’Shaughnessyová ztuhla a postavila se Pacinovi za záda. Pacino ucítil slabý závan jejího parfému a otočil se k ní. Rysy jí změkly, když se dí-vala na svého otce, který právě sestupoval za prezidentkou po schůdcích.

Warnerová se s odhodlaným výrazem v obličeji vyhoupla za řečnický pult. „Dobré odpoledne, drazí spoluobčané,” začala. „Oznamuji vám, že jsem s okamžitou platností právě jmenovala admirála Michaela Pacina z vojenského námořnictva Spojených států vrchním velitelem ozbrojených sil Spojených států v Tichém oceánu. V této funkci povede admirál Pacino invazní a osvobozo-vací operace v Bílé Číně. Od tohoto okamžiku jsou mu podřízeni velitelé všech příslušných jednotek. Na zvláštní žádost admirála Pacina zároveň vláda Spojených států i vrchní velení ozbrojených sil vyhlašují naprosté informační embargo ohledně průběhu konfliktu s Rudou Čínou.” Z davu reportérů to zašumělo. Warnerová vztáhla ruku. „Pochopte mne, prosím, dámy a pánové. Po po-drobném rozboru příčin ztráty první vyslané flotily s jednotkami rychlého nasazení a podle pokynů admirála Pacina nařizuji zá-stupcům sdělovacích prostředků okamžité vyklizení veškerých prostor ozbrojených sil Spojených států, počínaje letadlovými lo-děmi bojové formace, která přepravuje záložní jednotky rychlého nasazení. Mimo to vás musím upozornit, že každý letoun, který se pokusí přiblížit k bojové formaci na méně než patnáct set kilometrů, bude zadržen námořním letectvem a eskortován. Jestliže pilot takového letounu neuposlechne pokynů námořního letectva, bude jeho stroj sestřelen.” Warnerová nechala svá slova doznít. Nikde se neozval ani hlásek. „Děkuji vám za spolupráci, dámy a pánové. Vážení spoluobčané, modleme se za příslušníky jednotek rychlého nasazení i za admirála Pacina. To je vše.”

Když se Warnerová obrátila k odchodu, v davu reportérů pro-puklo peklo. Ze všech stran se ozývaly otázky. Paully White však

už televizor zase vypnul. Ticho, které v kanceláři zavládlo, vydrželo jen chvilku. Vzápětí se ve vedlejší místnosti rozeznělo všech deset telefonů. Colleen 0’Shaughnessyová se na něj užasle zahleděla. „Měla byste si pospíšit, Colleen,” prohlásil Pacino, hodil si nohy na stůl a založil si ruce za hlavou. „Berte to jako rozkaz vrchního velitele.” „To jsem ráda, že vám to jmenování hned nestouplo do hlavy, admirále,” odsekla Colleen a zamračila se. Pak zmizela. „Vy jste to věděl,” hlesl užaslý White. „Vy jste věděl, že to udělá.” „Pochopitelně,” prohlásil Pacino. „Co jiného jí zbývalo? Vyhodit mě i Dicka 0’Shaughnessyho? Nechat si potopit i záložní jednotky? To sotva.” „No jo, ale až tohle skončí, pošle vás do zálohy. Od toho dne, kdy se vylodíme, děláte zadarmo.” „Paully, jestli se nám to podaří, půjdu do zálohy docela rád. My se teď musíme snažit, aby se ty jednotky opravdu vylodily a neskončily zase na dně.” „Co s Tanakou?” „Podívejte, chtěl bych s ním mluvit, ale potřebuji si popovídat i s Dickem Livingstonem a s Brucem Phillipsem z Piranhi. A oba bychom měli balit. Takže už si pospěšte na SSNX a sejdeme se na palubě. Tanaku vezměte s sebou…” „On popluje s námi?” „Ano, takže mu sežeňte něco na sebe a zajistěte mu kajutu. Colleen také ubytujte. Víte co? Dejte jí kajutu zástupce velitele, aby se nemusela o koupelnu dělit s nikým jiným než s velícím důstojníkem.” „Pane? Kdo bude kapitán?” „To zatím nevím. Proto jsem si pozval admirála Livingstona. Teď už koukejte padat. Uvidíme se na SSNX.” „Co kdybyste jí už začal říkat opravdovým jménem? Devil-fishT „Nevím, jestli to půjde. Připadá mi to trochu divné.” „Pane?” přerušila je Joanna. „Myslel jsem, že se staráte, aby byla Colleen včas v přístavišti.”

 

„Řekla mi, že mou pomoc nepotřebuje,” prohlásila Joanna a šlehla po Pacinovi pohledem. „Ale na SNN jsem slyšela příjemnou zprávu.”

„Jediná příjemná zpráva může být, že žádné zprávy nemají,” zavrčel Pacino.

Jakmile se ale rozzářila obrazovka, objevil se na ní John Patton v oranžové bundě, do jaké oblékají záchranáři nalezené troseč-níky, aby je chránili před šokem a podchlazením. Hlas reportéra zněl značně vzrušeně: „…přežil potopení válečné ponorky Annapolis. Kapitán Patton, který se zachránil při tragédii svého plavidla, byl vyloven z moře vrtulníkem japonské pobřežní stráže. Po příletu do Jokosuky se jak kapitán Patton, tak další neidentifikovaný trosečník odmítli pro naše zpravodajství jakkoliv vyjádřit. Admirál Pacino, nově jmenovaný vrchní velitel ozbrojených sil v Pacifiku, zatím nevydal žádné prohlášení a není k zastižení. Dobře informovaný zdroj z Pentagonu nám sdělil, že…”

Pacino vypnul televizi a zalila jej vlna radostného vzrušení, jaké zažil naposledy, když si bral Eileen. Vzápětí si uvědomil, že si na ni už dlouho ani nevzpomněl, a přece jen pocítil osten výčitky.

„Viděl jste to, admirále?” hlesl nevěřícně White.

„Zdá se, že SSNX už má kapitána,” řekl Pacino a nedokázal potlačit úsměv, který se mu dral na rty. „Joanno, spojte se s velitelstvím námořních sil Spojených států v Jokosuce. Zajistěte, aby sem Pattona okamžitě dopravili. Mohou si na to vzít letoun F-22 nebo třeba F-14, to je jedno, hlavně ať je tu co nejdříve.”

„Vy mu svěříte velení Devilfish? Potom, co ztratil Annapolis?”

„To si pište. Má teď nejspíš na rudé pořádný vztek. Pomůžeme mu znovu do sedla. Uvidíte, že se osvědčí. Teď chci mluvit s admirálem Livingstonem. Musíme zajistit posádku SSNX… chci říci Devilfish.”

„Ano, pane,” odpověděl White a rovněž se usmál.

Najednou měl Pacino z celé nadcházející operace mnohem lepší pocit. Bude náročná, ale i kdyby snad nevyšla, bude to jeho chyba, a ne vina nějakého politika nebo reportéra. Usmál se na přicházejícího Livingstona, nabídl mu místo a dal se do řeči.

TICHÝ OCEÁN 600 KILOMETRŮ ZÁPADOSEVEROZÁPADNĚ OD OSTROVA OAHU PALUBA LETADLOVÉ LODI NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DOUGLAS MacARTHUR, CVN-85 Kontraadmirál Gregory Copenflager se před snímací videokonferenční kamerou zpříma posadil.

„Ano, pane,” potvrdil příjem rozkazu. Už nyní se těšil, až ho bude moci splnit.

„Ještě něco,” ozval se admirál Pacino ze své kanceláře v Pearl Harboru. „Než se rozvinete do formace umožňující protiponorkovou obranu, naložíte všechny reportéry a dopravíte je do Pearl Harboru. Možná už jste se s tím rozkazem seznámil ve zprávách. Všechny jejich věci se budou dopravovat jiným letadlem! Všechny! Zavazadla, kamery, přehrávače, notebooky i spodní prádlo! A než je odvedete do letadla, zavážete jim oči! Já vím, že to zní paranoidně, ale já prostě nechci, aby mohli referovat o ně-čem jiném než o tom, jak ošklivě jsme s nimi zacházeli. Nesmí vi-dět žádné lodní uskupení, nesmí vědět o hierarchii velení, o náladách vojáků, prostě o ničem. Na jejich přijetí tu už dohléd-neme my. A nemusíte mít strach, že by vám to nějak pošramotilo kariéru. Všechno sveďte na mě. Je vám to jasné?”

„Ano, admirále. Okamžitě to zařídím.”

„A Gregu, počítejte s tím, že se nějakou dobu zdržíte v bodě Delta. Chci, abyste tam byli co nejdříve, i když nesmíte zapomínat na občasné uhýbání z kursu, ale nečekejte, že jakmile do bodu Delta dorazíte, budete pokračovat dál. Nebudete postupovat, dokud k tomu nedám výslovný rozkaz, a ten ode mne neuslyšíte, dokud nebudu vědět, že je Východočínské moře čisté.”

„Rozumím, pane,” řekl Copenflager.

„Hodně štěstí, Gregu. A dávejte si pozor.”

„Nápodobně, admirále. Lovu zdar.”

Copenflager, velící admirál záložních jednotek rychlého nasazení přerušil spojení a přejel pohledem příslušníky svého štábu. Zastavil se u kapitána lodi MacArthur. „Shromážděte všechny zástupce médií, zaveďte je do volných kajut, zabavte jim nádobíčko a pak jim zavažte oči. Potom připravte pět Hawkeyů a nažeňte je do nich. Dopravíte je zpátky do Pearlu. Věci jim naložíte do šestého letadla. Dokud nebudou všichni pryč, zakazuji veškeré vysílání. Až zmizí, rozptýlíte formaci. Nákladní lodě budou od sebe minimálně čtyři kilometry v náhodných rozestupech, protiponorková plavidla se rozdělí do pátrací formace. Teď je pět čtyřicet pět. Za hodinu budou ti novináři pryč a formace bude přeskupena. Nějaké otázky? Děkuji, pánové. Proveďte rozkaz.”

Důstojníci vstali a vytratili se. Copenflager si spokojeně vydechl. Možná že to pod Pacinovým velením bude jiné. Mělo by být, pomyslel si s pohledem upřeným z okna kajuty. Jinak to bude hodně krátká válka. ŠTÁB VRCHNÍHO VELITELSTVÍ PONORKOVÉHO LOĎSTVA PRO ZÁPADNÍ OBLAST PEARL HARBOR, HAVAJ Prezidentka na něj upírala rozzuřený pohled. Pacino si nepamatoval, že by se na něj někdy tak podívala. Tolik zloby v jejích očích neviděl ani po tom, co ho před blokádou Japonska vyhnala z Oválné pracovny.

„Pořád mě ještě zajímá, co vlastně chcete dělat. Slyšela jsem nějaké fámy o SSNX.”

„Mě by zase zajímalo, odkud tyhle fámy berete,” řekl Pacino do objektivu kamery a doufal, že jeho hlas zní dostatečně tvrdě.

Obličej admirála 0’Shaughnessyho v pozadí byl jako obvykle zcela nečitelný, ale Pacinovi se zdálo, že zahlédl nepatrný náznak ús-měvu. Cítil takovou jistotu, jakou už dlouho nepoznal. V duchu si neustále opakoval jediné slovo: Devilfish. Věděl, že se poddává ne-smyslným předsudkům, ale přesto měl dojem, že je díky tomu jménu náhle všechno jiné. Donchez musel vědět, že mu ten název jisté věci připomene. Cítil, jak se mu vrací jeho stará drzost a sebejistota.

„Jak jsem vám řekl, postarám se, aby se rudí o téhle operaci ze sdělovacích prostředků nic nedozvěděli. Důvod, proč chci znát zdroj, z něhož máte ty fámy, je ten, že můj plán už možná začíná fungovat. Proti těm gaunerům si s pouhou eliminací novinářů nevystačíme, paní prezidentko. My jim potřebujeme podstrčit zavádějící informace. Některé budou úplně falešné, v jiných bude právě tolik pravdy, aby je to zmátlo. Pokud se stáhnete do ústraní na celou dobu této operace, uděláte jen dobře. Jinak by se vám mohlo stát, že v některém svém projevu použijete tvrzení, z něhož se vzápětí vyklubou mé dezinformace.”

Jaisal Warnerové to očividně nestačilo. „Takže vám mám prostě věřit, někam si zalézt a čekat, že mi za tři neděle zavoláte, že jste na čínských plážích?”

„Nemusíte to brát tak doslova, madam.”

„Vrchní velitel jste vy, admirále. Své pravomoci jste dostal. Ve vlastním zájmu byste měl uspět. Pokud něco nevyjde, budu udá-losti dnešního dne považovat za porušení subordinace a jediné, čemu pak budete velet, bude záchranný člun.”

Ještě před několika měsíci by ho podobné prohlášení z úst prezidentky rozčílilo. Možná to bylo jeho znovunalezenou sebedůvě-rou. Místo toho, aby poslušně přisvědčil, přimhouřil oči a řekl: „Co dostanu, když vyhraj u?”

Warnerová se snažila zachovat vážný výraz, ale její obličej byl jako otevřená kniha. Dovolila si úsměv, který ji během předvo-lební kampaně dostal na titulní stránky. „Přichystám vám něco, co určitě oceníte, admirále.”

„Ne, já to chci vědět,” prohlásil Pacino. Měl náhle pocit, že musí Warnerovou plně přesvědčit o úspěchu operace bez ohledu na to, jestli on sám má nějaké pochybnosti. „Abyste se pak nemohla vytáčet.”

„Nečeká na vás náhodou válka, admirále?” zeptala se a zavrtěla hlavou.

„Zatím se s vámi loučím, madam. A nezapomeňte - nevěřte na fámy.” Přerušil spojení a otočil se k Whiteovi, který na něj užasle hleděl.

„Co měly znamenat všechny ty řeči o dezinformacích, šéfe? Zatím jsme k žádným nepřistoupili. A už vůbec jsme nešířili žádné fámy o SSNX.”

„Já vím, ale chtěl jsem vzít Warnerové vítr z plachet. Když uvěří, že chci použít SSNX, dozvědí se to média, a tím pádem to bude mít náš Rudoch z první ruky.”

„Jak chcete tu ponorku tajně dostat z Pearlu?” „O tom jsem s Emmittem Stephensem mluvil už před několika měsíci. Emmitt vymyslel, jak dostat SSNX za bílého dne na moře, aniž by o tom někdo věděl. Myslím, že se vám to bude líbit.” „A co dál?” „Teď se přesuneme na SSNX. Musíme to udělat tak, abychom se vyhnuli těm čmuchalům od novin. Sežeňte Joannu. Ta je pro něco takového jako stvořená.” Než se dostali do přístaviště Ford Island, uplynula půl hodina. Když Paul White spatřil ponorku SSNX, vytřeštil oči, hvízdl a nakonec se rozesmál. KAPITOLA 27 TICHÝ OCEÁN 1 700 KILOMETRŮ ZÁPADOSEVEROZÁPADNĚ OD OSTROVA OAHU PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ PIRANHA, SSN-23 Bruče Phillips měl kocovinu, jaká ho snad ještě od puberty nepo-stihla. Pokud měl být sám k sobě upřímný, musel si přiznat, že je nejspíš pořád opilý.

Ležel na lůžku v kapitánské kajutě zachumlaný do pokrývek. Na sobě měl trenýrky a tričko. Klimatizace v kajutě běžela na-plno. Byla tu taková zima, až mu šla pára od úst. Bylo časné pondělní ráno. Lodi byl jako standardní čas přidělen čas platný v oblasti Východočínského moře oproti původnímu času havaj-skému. Pro námořníky to znamenalo posun o osmnáct hodin dopředu. Palubní hodiny se nově nastavovaly těsně před půlnocí. Pro Phillipse to mělo zásadní význam v tom, že mohl zůstat ležet a vyspávat kocovinu.

Všechno začalo v sobotu večer, když mu Abby 0’Nealová sdě-lila, že je mezi nimi konec. Přiletěla do Honolulu na týdenní dovolenou. Jinak trávila veškerý čas ve Washingtonu, kde byla společnicí právnické firmy Donnelly & Houston. Plánovali, že se za rok vezmou, ale pak byla Phillipsova ponorka Piranha převe-lena z Norfolku do Pearl Harboru. Byl jí natrvalo přidělen jako domovský přístav. Phillipsovi to nijak zvlášť nevadilo. Věděl, že v příštím roce zažádá o zproštění funkce velitele lodi. Čekalo je dlouhé odloučení, ale byli přece zasnoubeni. Myslel si, že to pro ni něco znamená.

Svoji budoucnost v námořnictvu nepovažoval za nikterak slib-nou. Co ho ostatně mohlo lákat, když nemohl počítat s ničím ji-ným než s velením od stolu? Až dosud velel poslední zbývající jaderné útočné ponorce třídy Seawolf. Hodlal se vzdát velení a zkusit kariéru jinde. Abby o jeho plánech věděla a s dočasným odloučením se bez potíží smířila.

Jak však plynuly týdny a pak i měsíce, její telefonáty byly čím dál tím vzácnější. Když už spolu hovořili, stále častěji se zmiňovala o svém nadřízeném Albertovi Donnellym, synovi zakladatele společnosti, který ji pro firmu získal a pomohl jí tak k místu, o ja-kém se jí ani nesnilo. Tak se Bruče dozvěděl, že Bert před rokem absolvoval nechutný rozvod, čímž se z něj stala jedna z nejzajíma-vějších partií v celém hlavním městě. Zajímal se o ni bez ohledu na její zasnoubení, ale ona si ho - alespoň podle svých slov - držela od těla. Po pěti měsících odloučení se však k Bruceovi začala Abby chovat poněkud chladněji. Phillips nad tím jen mávl rukou, protože znal její náladovost. Pak ho napadlo pozvat ji na týden na Havaj, aby s ním pár dní pobyla a užila si ještě před pří-chodem zimy slunce.

Když jí jel naproti na letiště, oblékl si nejlepší tropickou uniformu a koupil tucet rudých růží. Sotva se Abby objevila, usmál se na ni a rozevřel náruč. Když k němu přistoupila blíž, okamžitě poznal, že něco není v pořádku.

Navzdory čerstvému nánosu make-upu vypadala, jako by pla-kala. Nedokázala se mu ani pořádně podívat do očí. Celá jako by se schoulila do sebe. Změnila si dokonce i účes. Mívala dlouhé černé vlasy. S krátkými rezavými kudrlinkami ji sotva poznával. Dokonce i hnědé oči maskovala modrými kontaktními čočkami.

„Abby, co je?” zeptal se jí. Jeho hlas zněl divně i jemu samotnému.

„Chtěla jsem si s tebou promluvit osobně, Bruci. Je konec.” Stáhla si prstýnek s diamantem a podala mu ho. „Začnu tím, co víš. K tomu dalšímu se dostanu. Mám tě ráda. Zamilovala jsem se do tebe na první pohled. Nedokážu ale vydržet to odloučení, miláčku. A není to jen tím. Ty máš svou loď a své námořnictvo raději než mě. Ptala jsem se tě, jaké máš plány, a doufala jsem, že u námořnictva skončíš, až ti doběhne poslední turnus. Ty sis ale vyžá-dal osobní audienci u admirála. Vyškemral sis u něj další turnus a on ti vyhověl. Takže další tři roky na té tvé zatracené Piranhe. Když o ni tak stojíš, Bruci, máš ji mít. Ta svinská loď je tvoje všechno. Vracím ti slovo. Vyjdete z toho se ctí, kapitáne. Vracím se prvním letadlem, které letí zpátky, a už s tebou nechci mluvit. Sbohem, Bruci.”

Stál tam jako opařený a nezmohl se ani na slovo. Tupě za ní hleděl, jak mu mizí za dveřmi dámských toalet. Celých pět minut tam jen stál s otevřenými ústy a snažil se to pochopit. Pak mu to došlo. Uvědomil si, že vchází na dámské toalety za ní. Ignoroval podrážděný křik a zabušil na dveře kóje, kde podle jeho názoru musela být Abby. Zjistil, že tam je někdo úplně jiný. Nakonec ho strážný vyhodil.

Našel si na Ward Avenue první bar a po zbytek večera do sebe lil jednu Wild Turkey za druhou. Nakonec ho barman vyhodil s odůvodněním, že je namol opilý. Taxikáři udal místo adresy svého bytu jako cíl cesty přístaviště a těsně před lodním můstkem se natáhl jak dlouhý tak široký. Strážní ho dopravili na palubu a uložili do kajuty.

Od té chvíle si toho moc nepamatoval. Střídavě spal, zvracel a krčil se v rohu, když mu stevardi převlékali lůžko. Pak kolotoč spánku a zvracení pokračoval. Probudil ho až jeho zástupce. Sdě-lil mu, že přišel rozkaz k okamžitému vyplutí. Phillips jej nikterak slušnými slovy poslal pryč. Všechno mu bylo jedno. Nenáviděl celou loď, kvůli které přišel o jediného člověka, na němž mu opravdu záleželo, o Abigail Patricii 0’Nealovou. Znechuceně se obrátil na druhý bok a znovu usnul.

Pokud by to záleželo jen na něm, dokázal by prospat několik týdnů, ale v ústech měl příšerné sucho a dokonale vyprázdněný žaludek se začínal hlásit o svá práva. S námahou vstal. Přesto, že mu třeštila hlava, se dokázal dopotácet k umyvadlu v koutě ka-juty. Rozsvítil světla nad zrcadlem, spatřil mrtvolně bledý obličej, který mu náladu nijak nezlepšil.

Za normálních okolností by ihned po vystřízlivění podal žá-dost o propuštění do zálohy. Ponorka však už byla na moři. Jeho zástupcem byl kapitán britského válečného námořnictva, který se s nimi plavil v rámci americko-britského výměnného programu. Ten mohl podle směrnic amerického vojenského námořnictva převzít velení ponorky pouze v případě, že by se Phillips stal fyzicky nebo duševně nezpůsobilým. To, že jej opustila dívka, do této ka-tegorie nespadalo, ačkoliv si Phillips připadal jako naprostý idiot.

Bruče Phillips měl úzký obličej, výraznou bradu a rozpláclý boxerský nos. Na tvářích mu několikadenní strniště vytvářelo ne-pěkný namodralý stín. Protože mu začínaly řídnout vlasy, nosil je ostříhané hodně nakrátko. Utěšoval se tím, že má mimořádně krásně tvarovanou hlavu. Alespoň mu to Abby vždycky tvrdila. To bylo ale dávno, v jiném životě.

Naklonil se nad umyvadlo a opláchl si obličej. Zamyslel se nad tím, jestli má smysl se holit. Nakonec došel k názoru, že je to zbytečné. Vyšel do předsíňky, kterou měl společnou se svým zástupcem Rogerem Whatneym. Stoupl si do sprchového koutu a pokusil se probudit v sobě život horkou sprchou. Prázdný život, pomyslel si.

Šum sprchy náhle přehlušil Whatneyho hlas s typickým lon-dýnským přízvukem: „Kapitáne, dostali jsme rozkaz k okamžitému vynoření do hloubky periskopu. Zdá se, že si s námi admirál chce poklábosit.” Pak bylo chvíli ticho. „Kapitáne, jste v pořádku? Haló, pane?”

„Jsem v pohodě, Rogere,” ozval se Phillips. Zavřel oči. Cítil, že ho začíná zmáhat bolest hlavy. „Holím se, něco si na sebe hodím a za tři minuty vás čekám u sebe v kajutě.”

„Rozumím, pane. Zatím připravím videolinku.” FORD ISLAND NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA PEARL HARBOR PŘÍSTAVIŠTĚ ČÍSLO 5 „Já tomu snad ani neuvěřím,” prohlásil kapitán Paul White, když spatřil tři sta metrů dlouhou vlečnou bárku na odvoz odpadků. Do výše dvanácti metrů se po celé délce bárky vršil přístavní odpad. Plavidlo měl ve vleku námořní remorkér. „Vypadá to jako odpadky.

Smrdí to jako odpadky. Nalétávají na to rackové, jako kdyby to vážně byly odpadky…”

„To jsou odpadky,” prohlásil Pacino. „Říkal jsem vám, že ji od-sud dostanu bez ohledu na kamery novinářských čmuchalů.”

„Chcete mi říct, že tahle… věc… je jen maskování pro ponorku?”

„Vezměte si zavazadla a pojďte se mnou,” vyzval ho Pacino a zamířil k obrovské bárce. Pár metrů před hromadou odpadu sáhl po oprýskané plachtě a nadzdvihl ji. Pod ní se objevil vstupní otvor. Pacino v něm zmizel a zavolal ze tmy na Paullyho, aby jej následoval. Tunel vytvořený z plachet a plastových odpadků se táhl hluboko pod hromadu odpadu. Světlo v něm zajišťovaly žárovky zavěšené u stropu. Primitivní chodba končila v prostoru připomínajícím psí boudu. White spatřil kruhový poklop. Před ním stál strážný, který se okamžitě napřímil do pozoru a zasalutoval před Pacinem. Pak se otočil k přístrojovému panelu, který měl za zády a stiskl tlačítko. Poklop ovládaný hydraulikou se otevřel a temný nevlídný prostor tunelu ozářilo příjemné žluté světlo. „Nalodit!” zařval Pacino, hodil dolů svůj lodní pytel a zmizel v útrobách ponorky.

„Tomu se prostě nedá věřit,” prohlásil White. TICHÝ OCEÁN 900 KILOMETRŮ NA VÝCHOD OD TOKIA NADMOŘSKÁ VÝŠKA 14 100 METRŮ „Řekne mi už někdo, co to má všechno znamenat?” zeptal se kapitán John Patton hlasem, který do značné míry zkreslovala kyslíková maska a akustika palubního interkomu.

„Je mi líto, pane,” odpověděl mu pilot na předním sedadle námořního nadzvukového letounu F-22. „Mně jen řekli, abych vás urychleně dopravil do Pearl Harboru.”

„A kdo vám dal ten rozkaz?”

„Velitel letectva.”

„A prozradil vám, kdo to nařídil jemu?”

„Šéf pro Pacifik, pane.”

„Kdo, prosím?”

 

„Vrchní velitel ozbrojených sil Spojených států v Tichém oceáně a náčelník invazních sil určených k osvobození Bílé Číny. Druhých invazních sil, abych byl úplně přesný.”

„Omlouvám se, jestli vypadám jako pitomec, ale byl jsem chvíli mimo. Trčel jsem v kajutě, kde jsem neměl ani televizi. Ať mě trefí šlak, jestli tomu rozumím. Kdo je to, ten velitel?”

„Měl byste ho znát, pane. Je to člověk od vás. Od ponorek! Pacino.”

„Pacino je vrchní velitel?”

„Ano, pane.”

A touží po tobě tolik, že si pro tebe poslal nadzvukovou stíhačku, pomyslel si s nepříjemným pocitem kolem žaludku Patton. Po zbytek cesty přemýšlel, jak vysvětlí ztrátu ponorky Annapolis.

Pacino a White se ubytovali v kajutě pro mimořádně důležité členy posádky za kajutou zástupce velitele.

Kajuta byla zařízena skutečně univerzálně. V zadní části byly dvě prostorné kóje, které sloužily jako ložnice. Na opačné straně byl dvojitý stůl. Prostřední část kajuty zabíral další stůl, obklopený šesti koženými křesly, a u stěny naproti vstupním dveřím byl umístěn videokonferenční panel. Nechyběla ani televize. Právě byla naladěna na zprávy stanice Satellite News Network. Reportér je však tentokrát četl ve studiu. Zvuk byl ztlumen téměř na minimum.

Pacino si mohutné kožené křeslo přesunul přímo naproti video-konferenčnímu panelu a potřebné dokumenty, mapy a notebook si rozložil po stole. Okamžitě se dal do práce. Studoval mapy, tiše diktoval do diktafonu vestavěného v notebooku, psal zprávy pro jednotlivé útvary flotily a jen občas vzhlédl k monitoru videa. Paully White zatím přecházel po kajutě, štěkal do telefonu, chodil pro ovoce a kolu nebo hovořil na chodbě s ostatními členy posádky. Pacino se dál trápil s taktickými problémy. Plán začínal dostávat konkrétní rysy.

Konečně ho z hlubokých úvah vytrhl hlas Paullyho Whitea. Kapitán musel téměř řvát, aby upoutal admirálovu pozornost.

„Co je, Paully?”

„Je tu Emmitt Stephens, pane.”

„Ať jde dál.”

 

Pacino pohlédl na hodinky. Bylo už šest hodin ráno a on chtěl v tuto dobu vyplout. Shromáždit však za tak krátkou dobu posádku byl velký problém. Od toho se odvíjela jedna z taktických otázek - jaké zpoždění si SSNX může dovolit, aby se do operační oblasti Východočínského moře dostala ve stejnou dobu jako Pi-ranhď! Ta tvořila druhé rameno kleští, do nichž hodlal Pacino sevřít ponorkové loďstvo rudých.

Pacino vstal, aby se přivítal se Stephensem. Šedivé vlasy mu neuspořádaně splývaly přes uši, takže vypadal upoceně a vyčerpaně.

„Chtěl jsem vás informovat osobně, admirále,” vydechl. „Reaktor je aktivován a teď se maximální rychlostí zvyšuje vý-kon. Asi za hodinu bychom ho měli napojit na strojovnu.”

„Vynikající, Emmitte.” Pacino plácl muže staršího o několik let po rameni a Stephens se slabě pousmál. „Jak to šlo?”

„Ještě se mi ježí chlupy na zádech, pane.”

„No, je nejvyšší čas, aby nastartovali ten remorkér a nechali ho tu chvíli pořádně řvát. Je to nutné, protože jakmile nastartují, mu-síte uvést do chodu záložní dieselový motor. Pomalu ho zahří-vejte, ale napojte ho hned na stejnosměrný proud. Až se zahřeje, připojte ho na stejnosměrnou sběrnici a odpojte ponorku od přívodu proudu z pevniny. Počáteční fázi rozběhu reaktoru už do-končíme s vlastním zdrojem v Pacifiku.”

Pacino očekával obvyklé protesty a upozornění na hrubé porušení směrnic flotily, ale Stephens pouze přikývl a zopakoval instrukce.

„Už jsem vám řekl, Emmitte, že s námi plujete jako hlavní strojník?”

„Ne, admirále, na to jste nejspíš zapomněl.”

„Doufám, že s sebou máte rezervní prádlo.”

„Admirále, na stará kolena začínáte být dost průhledný. Sbalil jsem si všechno.”

Pacino se usmál. „Nastartujte ten diesel, strojníku.”

Když za Stephensem zapadly dveře kajuty, uvědomil si Pacino, že na něj Paully civí. „Co je?”

„Vy si v tom vysloveně libujete, co? Jste teď ve svém živlu.” Znělo to téměř jako obvinění. Snad se to ale Pacinovi jen zdálo. Byla to ale pravda. Připadal si, že znovu začal žít. Všechny rozkazy se mu naprosto přirozeně vybavovaly a plynuly mu z úst a jeho lidé i stroje na pokyny reagovali přesně podle požadavků. Paully měl stoprocentní pravdu. Zbožňoval tento způsob života. Krátce měl možnost vychutnávat si jej během blokády Japonska a tehdy se mu to stalo celoživotním osudem.

Věděl, že životy půl milionu Američanů a miliardy Číňanů zá-visí na jeho příštích rozhodnutích. Pochopil, že se musí oprostit od dlouholetého tesknění a začít žít, jak nejlépe umí, i kdyby to znamenalo přestat vzpomínat na Eileen. Potěšil se vzpomínkou na ni a poprvé necítil vinu za to, že po ní dostatečně netruchlí. Vzpomínka jej spíše povzbudila.

Otočil se k Whiteovi a přimhouřil oči. „Máte pravdu, Paully, libuji si v tom. Ale teď bych si potřeboval promluvit s Tanakou.”

„Joanno?” zavolal White do chodby. „Okamžik, pane.” Zmizel v chodbě a za chvíli se vrátil s nejistým výrazem v obličeji. V ruce držel tlustou obálku. „Joanna říká, že zmizel. Nechal tu tohle.”

„Přiveďte mi ji sem,” řekl pomalu Pacino. U srdce ho bodlo úzkostí. Otevřel obálku a vysypal z ní list papíru a několik disků.

„Prosím, pane?” ozvala se Joanna.

„Kde je Tanaka?”

„Dal mi tuhle obálku a řekl, že musí pryč.”

„Vysvětlila jste mu, že to ve skutečnosti není bárka s odpadem?”

„Jistě, pane,” řekla podrážděně Joanna. „Řekl jen, že to prostě není správné. Byl opravdu rozčilený. Došel až k poklopu, ale pak se málem rozplakal. Myslím, že mu bylo dost trapně, když se mu to stalo před ženskou.”

Pacino si přečetl vzkaz z obálky. Paully napjatě čekal.

„Píše, že do toho s námi nemůže jít,” řekl Pacino s pohledem upřeným na papír. Tanaka mu psal, že nemůže vyrazit na moře a poslat své vlastní ponorky na dno, přestože padly do rukou nepříteli. Dále psal, že ponorky třídy Rising Sun zasvětil památce svého mrtvého syna, který zahynul při zásahu řízenou střelou Vor-tex z ponorky Piranha. Pálit proti jedné z těchto ponorek by prý bylo totéž, jako kdyby jeho syn musel umírat znovu. Pacino náhle opět cítil blízkost smrti a smutku. Pocity starého admirála v podstatě chápal. Přeložil dopis a pomalu ho schoval do náprsní kapsy. Když se podíval na disky, všiml si, že je k nim připevněn další vzkaz. Ten byl psán v oficiálním tónu:

 

Admirále Pacino, předávám Vám všechna data, která se mi podařilo ohledně třídy Rising Sun shromáždit. Její zvukový profil je bohužel záhadou i mně samotnému, protože možnost odhalení těchto plavidel sonarem měla být prověřena teprve při oněch osudných námořních manévrech. S těmito údaji však budete mít alespoň lepší představu o tom, čemu musíte čelit. Přeji Vám mnoho štěstí, admirále, a doufám, že se Vám podaří dosáhnout brzkého vítězství. S úctou Váš služebník Akagi Tanaka.

„Paully, zadejte data z těch disků do počítače. Pak určím jednoho důstojníka, který je bude analyzovat. Rozhodnutí bychom ale měli přijmout hned.” Pacino se podíval na hodiny. „Co jim s tím dieselem tak dlouho trvá?”

„Emmitt se o to postará. Mimochodem, nepočkáte náhodou na generála Pattona?”

„V žádném případě. Nalodí se na motorový člun a dohoní nás.”

„Nebyl by lepší vrtulník?” zeptal se Paully. „Mohl by si vzít Sea King ze základny Hickam a byl by u nás za půl hodiny.”

„Ne. Nezapomínejte, že jsme jen vlečná bárka s odpadem. Člo-věk vysazený z vrtulníku na kontejner s odpadky by reportéry brzy začal zajímat.”

„Začínám na to zapomínat.”

V tu chvíli se rozeřval záložní dieselový motor ponorky. Jeho rachot byl slyšet i přesto, že byl umístěn o třicet metrů dále na zádi.

„Raději bych vdechoval výfuk toho motoru než smrad z těch odpadků,” prohlásil Pacino. „Teď mě zajímá, jak je na tom Bruče Phillips.”

„Zavolám mu, aby se vynořil do hloubky periskopu.”

Admirál Livingston poslal Pacinovi elektronickou poštou osobní složky vybraných námořních důstojníků, aby si Pacino mohl zvolit posádku. Zaujal ho kapitán Christopher Porter. Absolvoval námořní akademii a s vynikajícími výsledky prošel i kurzem obsluhy jaderných ponorek. Původně sloužil u potápěčů, potápění se věnoval i ve volném čase. Byl svobodný a v době blokády Japonska sloužil jako operátor sonaru na ponorce Barracuda. V sou-časnosti byl převelen do přístavu San Diego. Když odletěl na dovolenou do Honolulu, zřejmě nečekal, že ho bez jakéhokoliv vysvětlení zatkne vojenská policie. Odvedla ho rovnou z hotelo-vého pokoje a děvče, které tam bylo s ním, si nejspíš dosud lámalo hlavu, co se stalo. Porter byl vhodným kandidátem mimo jiné i proto, že ovládal sonar. Pacino už se rozhodl. Porter bude navi-gátorem a operačním důstojníkem ponorky. Kromě toho bude pověřen prostudováním dat o ukradených japonských ponorkách. Na základě jejich analýzy rozhodne o nejvhodnějším způsobu útoku.

Další na seznamu byl major Walt Hornick, bývalý hlavní strojník ponorky Piranha, které velel Bruče Phillips. Původně vyučo-val kadety kurzu obsluhy jaderných ponorek v Grotonu. Když rudí zahájili mobilizaci, byl převelen k rychlokurzům pro potřeby zajištění výsadkové flotily. Rozkaz k převelení do Pearl Harboru byl samozřejmě léčkou. V sobotu ve čtyři hodiny ráno ho probudila vojenská policie a v tajnosti dopravila na palubu SSNX. Dohlížel na spuštění ponorky do moře i na její maskování pod nákladem odpadu. Hornick nyní čekal ve služební kajutě spolu s ostatními a nešlo mu do hlavy, jak mohl být unesen jen proto, aby dostal zbrusu novou ponorku, která ještě nikdy nevyplula, z doku. Pacino pod jeho snímek v počítači dopsal slova „zástupce velitele”.

Post vrchního strojníka byl obsazen Emmittem Stephensem, ačkoliv tomu jeho hodnost neodpovídala. Zbývalo ještě zajistit nižší místa. Na monitoru se mu objevilo deset dalších snímků. Všichni tito důstojníci na něj dole čekali. Napadlo ho, že je to práce pro zástupce velitele, a stiskl tlačítko bzučáku služební kajuty.

„Major Hornick, do kajuty VIP,” nařídil.

Ve dveřích se objevil Paully. „Na videolince máte Phillipse, admirále. Jste připraven?”

Ne, pomyslel si Pacino, ale budu předstírat, že jsem. Velení flotile vlastně ani na ničem jiném nestojí. Jde o to předstírat a všechno udělat tak, aby to vypadalo jako naplánované.

KAPITOLA PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ PIRÁNHA, SSN-23 Kajutu stevard stihl důkladně uklidit, než se osprchoval. Když se posadil za stůl v čisté kombinéze a před ním se objevil šálek horké kávy, cítil se o poznání lépe.

Kapitán Bruče Phillips usrkl ze šálku ozdobeného emblémem ponorky Piranha. Byl tvořen štíhlou zubatou rybou a trupem ponorky třídy Seawolf v pozadí. Nad obrázkem stálo PIRANHA SSN-23. Pod ním bylo motto ponorky: HLUBOKO - POTICHU - RYCHLE - SMRTELNĚ.

Vedle Phillipse seděl Roger Whatney. Měl krátké vlasy a řídký knírek. Jeho národnost prozrazoval smysl pro suchý humor. Kapitán si ho oblíbil pro jeho dokonalý postřeh. Měl na sobě olivově zelený svetr, kterému nechyběla hodnostní označení.

„Dobré ráno, admirále,” pozdravil svižně Phillips.
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„Rád vás vidím, Bruci,” ozval se Pacino. „I vás, kapitáne Whatney. Vím, že máte oba naspěch, abyste se včas dostali do operační oblasti, takže půjdu rovnou k věci. Nejdřív trochu země-pisu. Na levé polovině monitoru by se vám měla objevit mapa Východočínského moře. Na východě uvidíte souostroví Rjúkjú. V severní části souostroví si najděte ostrůvek Jakušima nedaleko Kagošimy. V tomto souostroví je mezi Jakušimou a ostrovem

Naze poměrně široký průliv. Na východ od něj leží bod Delta, kte-rým prochází spojnice Šanghaje a Honolulu. Sto padesát kilometrů na jihozápad leží bod Echo, který je naším cílem. O sto kilometrů dál na jih je bod Foxtrot.

Povrchová plavidla plují směrem k bodu Delta na severním konci souostroví. Tam budou vyčkávat, dokud nebude Východočínské moře čisté. Jakmile se nám podaří prověřit operační oblast, flotila bude pokračovat v plavbě přímým kursem na pobřeží v okolí Šanghaje.

A teď k vyčištění operační oblasti. Hodina nula je páteční půlnoc pekingského času, to znamená ode dneška za čtyři dny. Doporučuji vám připlout do operační oblasti z bodu Echo od severozápadu. Je to právě ta jižní část průlivu mezi ostrovy Naze a Jakušima. O kousek dál na sever byla potopena první flotila s jednotkami rychlého nasazení. Nevím, jestli jste svoji posádku informovali o přítomnosti rudých, ale máme důvod domnívat se, že se tam pohybuje šest japonských ponorek třídy Rising Sun. Všechny byly uneseny přímo na moři s využitím nějaké mimořádně rychlé ponorky. To znamená, že se důkladně zajistíte proti přepadení na palubě. Všechny únikové poklopy zabezpečte řetězy a zámky. Nestojím o to, aby vás unesli stejně jako ty Japonce.

V bodě Echo zahájíte pátrání po unesených japonských ponorkách. Naše ponorky třídy 688 do operační oblasti proniknou z bodu Foxtrot daleko na jihu a zamíří na sever. Tam je naše slabina, Bruci, protože máme důvod domnívat se, že plavidla téhle třídy jsou ve značné nevýhodě. Něco jsem ale pro ně vymyslel.”

Pacino pokračoval ještě dalších patnáct minut. Teprve pak dal prostor případným dotazům. Protože se žádné neozvaly, ukončil videokonferenci prohlášením, že jim pošle kopii rozkazů a že se s nimi zkontaktuje, jakmile se SSNX přiblíží operační oblasti. Pak bez dalšího zdržování přerušil spojení. Phillips sáhl po sluchátku palubního telefonu a nařídil ponoření do původní hloubky a ob-novení kursu i rychlosti. Když zavěsil, střelil po Whatneym pohledem.

„Rogere, co se to ksakru děje? Východočínské moře? Japonské ponorky? Zamykání únikových poklopů? SSNX?”

 

Whatney taktně potlačil úsměv. „O dost jste přišel, kapitáne. Dovolil jsem si připravit vám kopie zpráv a záznamy reportáží, abyste získal přehled. Vypadal jste, že je vám opravdu špatně. Možná byste si měl jít ještě lehnout.”

„Houby,” řekl podrážděně Phillips. Byl rád, že se vyskytlo něco, kvůli čemu nemusí myslet na Abby. „Dejte mi hodinu, abych si ty vaše záznamy prošel. Pak sem přijďte a probereme to.”

Whatney zmizel a Phillips se dal do čtení. Na stěně obíhala vte-řinová ručička staromódního mosazného chronometru. Po dvaceti minutách soustředěného čtení si uvědomil, že ho bolest hlavy úplně přešla.

„Loď je odpojena od pozemního zdroje proudu, pane. Veškerý odběr zajišťuje diesel.” Ve dveřích Pacinovy kajuty stál Walt Hornick s čepicí v obou rukou jako ponížený prosebník.

„Posádka naloděna?” zeptal se Pacino.

„Ne, pane, chybí nám kapitán a zástupce pro systém Cyclops společnosti DynaCorp.”

„O’ Shaughnessyová?”

„Ano, pane.”

„A co s tím děláte?”

„Chystali jsme se pro ni poslat auto, pane, ale…”

„Přestaňte si dělat starosti, vy dva,” ozval se v chodbě rozzlobený ženský hlas. Dveře se otevřely a na prahu se objevila Colleen 0’Shaughnessyová. Měla na sobě dokonale upravenou námořnickou kombinézu i s domovenkou amerického námořnictva a emblémem lodi. Na jedné kapse měla vyšitou jmenovku. Kombinéza spíše zvýrazňovala než zahalovala její fyzické přednosti. Lesklé tmavé vlasy měla stažené do ohonu, vyhrnuté rukávy odhalovaly štíhlá předloktí a velké pánské hodinky na levém zápěstí. Pacino si uvědomil, že na ni civí, ale nedokázal si pomoci. Uniforma sluší málokteré ženě, ale Colleen v ní vypadala úchvatně a on úplně zapomněl, co chtěl říci.

Zachránil ho Paully. „Takže zbývá jen kapitán Patton. Myslím, že bychom měli odrazit, admirále.”

„Jistě, jistě,” probral se Pacino. Konečně znovu našel řeč a zamrkal na Paullyho. „Colleen, přidělili už vám kajutu?”

„Ano, admirále, bydlím v kajutě zástupce velitele. Kde bude bydlet on?”

„Kromě kapitána už má každý své místo,” řekl Pacino. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce. „Nejsme plně obsazeni, takže se ne-může stát, že by se někdo nevešel.” „Budu dole u počítače,” prohlásila Colleen a rozhlédla se po ka-jutě. „Pěkné hnízdečko. Tlačí mě čas. Na večeři mě ale nezapomeňte zavolat, i když nám k jídlu půjde pod nos ten příšerný zápach.” Obrátila se a zmizela tiše jako kočka. V teniskách nebyla na koberci vůbec slyšet. Pacino si uvědomil, že na něj Paully White opět upřeně civí. Ten den už to bylo snad podesáté. „Co to mělo být?” zakoktal White. „Jak to myslíte?” „Myslím to tak, že jste na sebe koukali jako dva zamilovaní pu-berťáci.” „Prosím? O čem to, krucinál, mluvíte?” White vzdychl. „Ale o ničem, pane. Jdu na můstek. Myslím, že ten váš Hornick bude potřebovat pomoc, jestli se máme s tímhle mamutem dostat na moře. Připadá mi jako člověk, který se až moc drží příruček.” „Jen jděte,” řekl Pacino a obrátil se znovu k mapám. „Víte admirále, možná už je čas, abyste se kolem sebe rozhlédl. Rozumíte, občas se sejít s nějakou ženou a tak.” „Paully!” „Promiňte.” Dveře se zavřely a Pacino zůstal se svým zmatkem sám. VÝCHODOČÍNSKÉ MOŘE 50 KILOMETRŮ NA ZÁPAD OD PRŮLIVU MEZI OSTROVY NAZE A JAKUŠIMA PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 Admirál Ču Hua-feng seděl v čele stolu v důstojnické jídelně a sledoval s ostatními důstojníky televizní vysílání. Ke stropu stoupal z několika popelníků kouř z odložených cigaret. „.. .první den bezvýhradného informačního embarga. Od svého prohlášení, které vydala v poledne východního času, není prezidentka k zastižení, abychom ji mohli požádat o komentář. Naše

stálá zpravodajka z Pentagonu Dianě Shawová má pro nás následující zprávu z ministerstva obrany. Dianě?”

„Rolande, zdá se, že ministerstvo obrany vydalo až neuvěřitelně přísný zákaz podávat jakékoliv informace. Nařízení zřejmě platí pro každého důstojníka i řadového vojáka včetně občan-ských zaměstnanců, protože se nikomu ze zástupců sdělovacích prostředků nepodařilo získat jakékoliv prohlášení. Byli jsme sice svědky určitého rozruchu, protože šéf Sboru náčelníků štábů s náčelníkem námořního operačního štábu a ministrem obrany odjeli do Bílého domu, pak se vrátili a před necelou hodinou opět opustili budovu ministerstva obrany. Navzdory těmto častým přesu-nům však nikdo nebyl ochoten vůbec nic sdělit. Vracím slovo do redakce, Rolande. Dianě Shawová pro SNN World News.”

„Děkuji, Dianě. Ve zpravodajském středisku v Denveru máme naši zkušenou válečnou dopisovatelku Annette Spaldingovou, která se dostala na palubu válečné lodi Douglas MacArthur, ještě než toto plavidlo opustilo Havaj. Annette, co nám můžeš říci k ná-silnému vyhoštění zpravodajských štábů z flotily, která přepravuje záložní jednotky rychlého nasazení?”

„Musím přiznat, Rolande, že to bylo značně nepříjemné. Člověku až běhal mráz po zádech, když jsme byli vyvedeni na palubu s páskami na očích a bylo nám zabaveno veškeré pracovní vybavení. Ihned jsme byli doslova nahnáni do letounu námořního letectva se zatemněnými okny. To…”

Ču vypnul televizor. „Je to pořád totéž, pánové,” prohlásil. „Co z toho vyvozujete, první důstojníku?”

„Je to jasné, pane. Domnívám se, že nám právě vyschnul nejbohatší pramen informací.”

„Pořád ještě máme špionážní satelit. Díky němu budeme schopni sledovat i druhou útočnou vlnu.”

Lo Sun pokrčil rameny. „Snímky nám neprozrazují záměry. Před tímto opatřením jsme si nemohli přát víc. Jak ale po vyhlášení informačního embarga zjistíme, co chystají? A nejde pouze o tu bojovou formaci, pane. Přišli jsme i o zdroj informací týkajících se průběhu války na pevnině. Jejich vysílání není jako naše. U nás se vysílá výhradně propaganda. Vím, že je ode mne neloajální, když to řeknu, ale když chce člověk znát pravdu, dívá se na SNN.”

 

„Nemusíte se omlouvat. Souhlasím s vámi. Alespoň že pro nás pracuje čas. Té bojové formaci bude chvíli trvat, než se sem dostane.”

Ču hleděl na potemnělou televizní obrazovku a lámal si hlavu nad tím, kdy a odkud flotila připluje. Jak má rozmístit svá pla-vid- la? Co když nepřítel připluje od jihu? A na jak dlouho takovou sílu zadrží? Mají nedostatek torpéd. Pokud bude některá z jeho ponorek přinucena bojovat, jak dlouho dokáže odolávat?

Poprvé od začátku operace pocítil nával úzkosti. Vyšel z jídelny a zamířil po strmém schodišti nahoru do své kajuty. Znovu si vzpomněl na sen o svém otci. Když se natáhl na lůžko, aby si od-počinul, zamyslel se nad nečekaným zvratem situace. LETECKÁ ZÁKLADNA HICKAM OAHU, HAVAJ Zdálo se, že se přistávací dráha přibližuje nesmírně pomalu. Dotek kol podvozku s jejím betonovým povrchem nebyl v letadle téměř cítit. Proudový letoun se setrvačností řítil po dráze. Pilot zvolna zvyšoval zpětný tah motorů a pak začal brzdit. Šedá rozmazaná šmouha před nimi zmizela, když stroj zpomalil, a místo ní už bylo možné rozeznat povrch betonu. Pilot zaroloval stranou od dráhy a mírně zvýšil výkon motorů, aby stroj přemístil k hangárům ve vojenské části letiště.

Patton pohlédl na hodinky. Bylo pár minut po osmé ráno. Připadalo mu, že letěli celou noc. Když dorolovali do hangáru, po-malu se nad nimi zdvihla průhledná kopule a do kokpitu vnikl vlhký havajský vzduch. Patton vylézal ven s pocitem, že má celé tělo rozlámané. Když zaslechl hluk dalšího přistávajícího proudo-vého letadla, vzhlédl a sledoval další stroj F-22 vojenského námořnictva, který rovněž roloval z dráhy k hangáru. Zatímco tam s přilbou pod paží stál, pojízdné schůdky byly přemístěny k ote-vírajícímu se kokpitu druhého letadla. Muž, který seděl na zadním sedadle, vstal, slezl po schůdkách a sundal si přilbu. Patton překvapeně zamžikal - byl to Byron DeMeers.

„Co tady děláš?” zeptal se Patton.

„Co tady děláme?”

 

„Pánové, štábní vůz čeká,” oslovil je Pattonův pilot. Patton mladému poručíkovi poděkoval, vrátil mu leteckou přilbu a na-sedl do vozu. Za chvíli už se řítili po prázdné silnici. Minuli několik střežených kontrolních stanovišť, než dojeli k přístavišti. Tam auto smykem zabrzdilo.

Čekala na ně neznámá civilistka. Pokynula jim ke člunu uvá-zanému u mola.

„Kam poplujeme?” otázal se Patton. Žena na něj pouze pohlédla a znovu ukázala ke člunu. Zavrtěl hlavou a nastoupil hned za DeMeersem.

Člun vyrazil z East Lochu a řítil se vlnami kolem Ford Islandu. Pak zamířil do hlavního průplavu a pokračoval dál do Tichého oceánu. Patton se s tázavě zdviženým obočím podíval na DeMeerse. Ten pouze pokrčil rameny.

Oběma nedobrovolným cestujícím se zdálo, že plavba je nekonečná, ale netrvala déle než hodinu. Když kormidelník zpomalil chod motoru, Pattona bolela záda od nárazů vln. Vstal, přistoupil k muži za kormidlem a pohlédl přes vodní pláň.

„To snad není možné,” zamumlal. Když se k němu dopotácel DeMeers, poklesla brada i jemu.

Několik set metrů před nimi plul těžký remorkér, který na několika pevných ocelových lanech vlekl ohromnou odpadní bárku. Nad jejím okrajem se do výše zhruba deseti metrů vršila hromada odpadků. Ta neodolatelně lákala hejno racků. Tlející odpad příšerně páchl a odporný závan se donesl přes moře až k nim a pronikl do Pattonova chřípí.

„Tak tohle je náš trest,” řekl DeMeers. „Budeme si hrát na po-peláře.”

„Je to mnohem horší,” ozval se Patton. „On nás neveze k tomu remorkéru. Míříme k bárce.”

„Já věděl, že mám poslechnout mámu,” řekl DeMeers. „Chtěla, abych zůstal na farmě.”

„Co to…” hlesl Patton.

V místě, kam kormidelník hodil úvazové lano, se odhrnula zpola plesnivá plachta a ze zejícího otvoru vystoupil muž v kombinéze. Popadl Pattona za paži a vtáhl ho dovnitř. Pak se rychle vrátil pro DeMeerse.

 

Daleko podivnější než bárka, lidské zjevení z hromady odpadků i tunel pod ní však bylo to, co ten člověk v kombinéze řekl, když přistoupil k poklopu. Najednou odhalil přístrojový panel, stiskl vysílací tlačítko mikrofonu a křikl: „Devilfísh na palubě!” Tak se ohlašoval kapitán vstupující na loď. Úplně zmatený Patton nahlédl do průlezu. Vedl z něj žebřík, který končil asi o pět metrů níž na palubě. Závan vzduchu, který zdola vyrazil, byl naprosto nezaměnitelný. Tou zvláštní kombinací pachu nafty, mazacího oleje, ozónu, kuchyňského oleje, potu a sterilního leštidla na podlahu se vyznačovalo pouze jediné plavidlo - jaderná ponorka.

Patton se ohlédl po DeMeersovi, pak se opět zadíval dolů a nakonec pohlédl na muže v kombinéze.

„Jděte dál, pane,” řekl ten člověk. „A vítejte na palubě Devilfísh, kapitáne.”

„Proč mě oslovujete takhle?” otázal se Patton.

„No, já vždycky velícího důstojníka oslovuji ,kapitáne’. Je v tom nějaký problém, pane?” Chlapík se tvářil docela upřímně. Zjevně nechápal Pattonův zmatek.

„Jistěže ne,” řekl Patton s pohledem upřeným na DeMeerse. „Já lezu na odpadní bárku docela běžně a obyčejně si vždycky vezmu na povel tu ponorku, co je pod ní zašitá. Nalodit!” řekl pak a sjel dolů. DeMeers ho následoval.

Jakmile se ocitli dole, strážný se rozesmál, až se za břicho popadal. Námořníci se mezi sebou sázeli o to, kdo bude vítat kapitána. Ten zážitek stál skutečně za to.

Když sjel po žebříku a rozhlédl se kolem sebe, zjistil Patton, že stojí tváří v tvář námořníkům a důstojníkům vyrovnaným v řadě na neposkvrněné chodbě obložené dřevem. Všichni strnuli v pozoru. Bocman9 hvízdl. Patton si připadal jako v dobrodružném filmu.

Civěl na muže v khaki uniformách a hlava mu začínala třeštit. Pak zaslechl důvěrně známý hlas. Byl to hlas muže, který se za-sloužil o jeho kariéru.

„Vítejte na palubě válečné ponorky námořnictva Spojených států Devilfísh, kapitáne Pattone. Jste připraven převzít velení prvního plavidla třídy SSNX?”

 

Patton se pomalu otočil a pohlédl na osmahlého bělovlasého admirála. Na rtech se mu objevil úsměv. Srazil paty, napřímil se a řízně zasalutoval. Pacino odpověděl na vojenský pozdrav stejným způsobem. Pak mu podal ruku. Admirálův stisk byl prudký a pevný. Patton jej opětoval.

„Admirále. Pane! Rád vás vidím.”


„John Patton jako živý,” řekl Pacino a jeho úsměv byl najednou ještě širší. „Jsem sakramentsky rád, že jste tady. Všichni jsme řvali radostí, když přišla zpráva, že jste přežil. Je vám něco? Jste v pořádku?”

„Je mi fajn, pane, alespoň po těle. Ale ztratil jsem…”

„S tím se netrapte, Johne,” řekl Pacino rychle. „Teď ne. Jsme tady kvůli slavnostnímu předání velení. Pánové pozor! Rozkaz vrchního velitele!” Pacino sáhl do kapsy kombinézy a vytáhl list papíru. Podal ho Pattonovi. „Přečtěte to, kapitáne.”

Patton přimhouřil oči a dal se do čtení. „Rozkaz náčelníka vojenského námořnictva Spojených států pro personální otázky kapitánovi Jonathanu Georgi S. Pattonovi ve věci převelení podle směrnic vojenského námořnictva Spojených států. Za prvé - výše jmenovanému kapitánu Pattonovi se nařizuje hlásit se na pa-lubě plavidla SSNX-1 Devilfísh a převzít jeho velení během plavby do utajené operační oblasti v Tichém oceáně. Za druhé - kapitán Patton bude přímo podřízen vrchnímu veliteli ozbrojených sil Spojených států v Tichém oceáně admirálovi M. Pacinovi do doby, než bude výše jmenovaným vrchním velitelem převelen. Za třetí - tento rozkaz je vydán s okamžitou platností. Vydáno dne čtvrtého listopadu.” Patton vzhlédl ke skupině shromážděných důstojníků a ti propukli v hlasitý jásot. Ztěžka polkl a cítil, jak se mu stáhlo hrdlo.

Kapitánská kajuta byla ve srovnání s původním Pattonovým doupětem na palubě ponorky třídy 688 skutečně přepychová. Na pohodlném lůžku by se bez problémů vyspali dva lidé a hned ve-dle něj byl dokonale vybavený přístrojový panel. Lůžko bylo možné přiklopit ke stěně, takže během dne mohla kajuta sloužit jako kancelář. Opodál stálo otočné kožené křeslo s vysokým opě-radlem. Od velkého konferenčního stolu měl kapitán dokonalý přehled o dění na řadě monitorů, které byly rozmístěny nad vchodovými dveřmi. Pod stropem měl připravenou videokonferenční kameru.

„Ve skříňkách máte připravené uniformy ve vaší velikosti,” poznamenal Pacino. „Za pár minut musíme zajít na můstek. Zatím byste se mohl posadit, co říkáte, Johne?”

Patton se zabořil do křesla v čele stolu. Když se mu pod no-hama zakolébala podlaha, přepadl jej pocit, že to ani nemůže být pravda. Plavidlem, nad nímž mu právě bylo svěřeno velení, otřásaly mořské vlny. Uvědomil si, že o té ponorce vlastně vůbec nic neví. Teď tu sedí s vrchním velitelem pro Pacifik a za okamžik nejspíš uslyší klíčovou otázku - co se to tam ksakru stalo?

„Určitě jste v pořádku, Johne? Žádné popáleniny, podlitiny, tržné rány ani otřes mozku?”

„V Jokosuce mě důkladně prohlédli, pane. Měl jsem trochu po-pálené holeně, kolena a dlaně, ale nebylo to o nic vážnější než spáleniny od slunce. Byli jsme - tedy já a vrchní operátor sonaru Byron DeMeers - dehydratovaní a měli jsme úpal, ale to vyřešila láhev čerstvé vody a cheeseburger.”

Pacino se ušklíbl směrem k Paullymu Whiteovi a zavrtěl hla-vou. „Tak co se tam stalo? Zaznamenali jste vůbec tu japonskou ponorku? Nebo alespoň torpédo?”

„Ani jedno, ani druhé, admirále. Zpomalil jsem přibližně na pět uzlů. Pohybovali jsme se v oblasti, kde byla potopena flotila a prováděli jsme podrobný sonarový průzkum. Vrchní operátor DeMeers vám o plánu průzkumu může říci víc, ale byli jsme v pohotovosti na bojových stanovištích a všechny sonarové přístroje byly v plném provozu s maximálním zaostřením. Neslyšeli jsme vůbec nic. Pátrali jsme ze všech sil, ale s nulovým výsledkem. Pak přišel výbuch a začalo peklo. Porazilo mě to a já jsem vyhlásil nouzový stav. Někomu se ještě podařilo aktivovat systém balastních nádrží, takže jsme se začali vynořovat. Pak byly najednou všude plameny a kouř. Než jsem se dostal k tomu, abych prohledal můstek a zjistil, jestli někdo přežil, rozšířil se požár po celé místnosti. Rozběhl jsem se k sonaru, abych zjistil, jak je na tom Byron, a když jsem ho našel, dotáhl jsem ho do tunelu pod věží. To už hořela celá horní paluba. Dostali jsme se do tunelu a ponorka se začala potápět. Byron mi zachránil život. Vytáhl mě ven a pomohl mi do člunu. To je všechno. Že šlo o útok ponorky, a ne o nějakou havárii reaktoru jsem s jistotou poznal, až když už jsme byli ve člunu a kousek od nás se vynořil periskop. Stoprocentně vím, že nešlo o americkou ani evropskou technologii. Pár sekund si nás prohlíželi, jinak nic.”

„Co jste udělal?” zeptal se Paully White.

„Co jsem mohl dělat? Poslal jsem je někam.”

Patton se užasle díval z jednoho důstojníka na druhého. Oba se rozesmáli, významně se na sebe podívali a zavrtěli hlavami.

„Co je na tom k smíchu?” zeptal se. „Na mé lodi zahynulo sto třicet mužů, zodpovídal jsem za ně i za ponorku, a teď je všechno ztraceno.”

Pacino bleskově zvážněl. „Omlouvám se, Johne. Máte samozřejmě pravdu. Nemyslete si, že nám to není líto. Nás rozesmálo, že jste udělal to, po čem tu všichni už delší dobu toužíme. Poslal jste toho rudého atamana do řiti. No, měli bychom se vydat na obhlídku lodi. Možná že než se dostaneme na záď, uvede už kapitán Stephens reaktor do standardního provozu.”

Patton vykročil za admirálem z kajuty a uvědomil si, že nějakým záhadným způsobem prošel úspěšně další zkouškou, jež byla právě tak důležitá jako ta první, kterou skládal před mnoha lety v dalekém Norfolku. KAPITOLA 29 Patton stál na můstku a snažil se, aby na něm nebylo znát, jak žasne.

Řídicí centrum ponorky bylo obrovské. Obrovské, krásné a prostorné. Bylo na první pohled vidět, že je konstruoval zkušený znalec lodí a ponorek zvlášť. Uprostřed místnosti bylo vyvýšené stanoviště periskopu. Nijak se nelišilo od podobného zařízení ponorky Annapolis, až na to, že bylo dvakrát větší. Celý prostor můstku byl přibližně čtyřikrát tak velký jako můstek na ponorkách třídy 688, a to nebyl ani ten nijak titěrný. V zadní části stanoviště periskopu byl prostor pro kapitána. Přehledný panel byl plný displejů, telefonů, kamer a joysticků. Na okraji pultu byly umístěny dva navigační panely. Tím však veškerá podobnost s tří-dou 688 skončila. V levém předním rohu můstku bylo stanoviště obsluhy řízení lodi. Místo panelu připomínajícího letecký kokpit obsluhovaný čtyřmi muži tu však stálo hluboké kožené křeslo, z něhož celou loď ovládal jediný člověk. Kolem sebe měl dokonale ergonomicky tvarovaný pult plný displejů, řídicí páku měl mezi koleny a páka ovládání výkonu strojovny byla po jeho levici.

Nedaleko od stanoviště obsluhy řízení lodi blíže ke středu můstku stál místo původního panelu pro ovládání balastního systému další řídicí blok, umístěný v krychlové kóji. Levá stěna byla osázena displeji, zadní byla určena k navigaci, vpředu měla obsluha radiosystémy a panel pro elektronické ovládání přístrojů. Nechyběl tu sonar ani pult operátora zbraňových systémů, který se táhl až ke stanovišti obsluhy řízení lodi.

Nejzajímavější však byla pravá stěna tohoto bloku. Podél ní bylo rozmístěno pět stanovišť, která Patton na jaderné ponorce dosud nikdy neviděl. Připomínala vejčitý výklenek o průměru půldruhého metru, do něhož bylo možné vstoupit. Uvnitř Patton viděl jakési zábradlí, potažené kůží, o které se mohla obsluha opřít. Na zábradlí byla zavěšena přilba a rukavice.

„K čemu slouží tahle stanoviště?” zeptal se Patton admirála.

„K řízení boje,” odpověděl Pacino. „Stačí jen vstoupit. Pro vás je vyhrazeno hned to první. Uvnitř se opřete o zábradlí a nasadíte si přilbu a rukavice. Klenba nad vámi vám sjede těsně nad hlavu. Budete mít před sebou trojrozměrný obraz okolního prostředí. Až se dostaneme do hloubky periskopu, počítač vám zobrazí prostor nad hladinou a povrchová plavidla uvidíte kolem sebe. Jde o přesné sledování prostoru kolem ponorky. Systém je napojen na počítač s označením Cyclops. Je to poslední zázrak techniky, kte-rým nás oblažila společnost DynaCorp. Operátorka systému je už na palubě. Pak vás představím.”

„Operátorka?”

„Jistě. Colleen 0’Shaughnessyová.”

„0’Shaughnessyová… ona má něco společného s velkým šé-fem?”

„Je to jeho dcera. Tvrdá palice po tatíčkovi.”

„Můžete mi ten systém řízení boje předvést v činnosti?”

„Ne. Nefunguje. Dokonce ani v předváděcí verzi ne.”

Patton zapomněl dýchat. Nechtěl před admirálem vypadat jako idiot, ale ohromilo jej, že byla ponorka vyslána na bojovou plavbu bez funkčního systému řízení boje.

„Prosím, pane? Nefunguje? Jak budeme s těmi ponorkami bojovat?”

„Dokud Colleen nedokončí zadávání kódu, tak bojovat nebudeme. Bez kódu není systém k ničemu.”

„Okay,” pronesl Patton. Na víc se nezmohl.

 

Pacino mu už stačil ukázat zadní část prostřední paluby, důstojnické kajuty a služební místnost. Prohlídku lodi začali na horní palubě, kde byly ložnice mužstva a kuchyně. Můstek byl prvním úsekem taktické části ponorky, který Patton spatřil. Pacino jej zavedl dopředu na stanoviště sonaru, umístěné u pravého předního východu z můstku. Patton uviděl pět sedadel za pulty uspo-řádanými do tvaru písmene „L”. Místnost byla prázdná.

„Neměl by tu někdo hlídkovat?” zeptal se Patton.

„Až přijde čas.”

„Nechte mě hádat, pane. Sonar nefunguje.”

„Velice správně. Je napojen na systém Cyclops. Pokud je mimo provoz Cyclops, jsme bez sonaru.”

Na opačné straně středové chodby byl úsek rádiového a elektronického zabezpečení lodi. Vpředu zabírala téměř celou šířku ponorky počítačová místnost. Vlevo ústilo schodiště a vchod do úseku elektronického zabezpečení. Za pultem tam před spoustou displejů seděl v hlubokém křesle jeden z příslušníků posádky a zuřivě bušil do klávesnice. Náhle ustal v zadávání údajů, podíval se na displej, zaklel, znovu něco napsal, opět se podíval a za-klel podruhé. Měl na sobě běžnou pracovní kombinézu, přes kterou mu na záda splývaly černé vlasy stažené do ohonu.

„Colleen, máme návštěvu!” ozval se Pacino.

Za pultem se vztyčila drobná, ale krásná a dobře rostlá žena. Napřímila se a s otráveným výrazem v obličeji podala Pattonovi ruku.

„Vy budete nejspíš kapitán Patton,” řekla nečekaně hlubokým hlasem a letmo se usmála.

„Colleen, slyšel jsem, že pracujete na zprovoznění systému Cyclops. Máte představu, kdy budete hotova?”

0’Shaughnessyová se s úsměvem obrátila k Pacinovi. „On je ještě horší, než jste tvrdil, admirále. Nejen že se mě zeptal, kdy to bude hotovo, ještě než uběhla minuta od našeho seznámení, ale byla to jeho úplně první otázka. Kristepane, nejste náhodou dvoj-čata, kapitáne? Admirál Pacino se mě nejméně jednou za hodinu chodí ptát na totéž. Promiňte mi mé výrazy, prosím, ale dokud to v klidu nedodělám, není tahle ponorka nic víc než kus železného šrotu. Zatím to musíte překousnout!”

 

„To neříkejte,” namítl Pacino. „V námořnické hantýrce znamená ,musíte to překousnout’ povel k nouzovému vypnutí reaktoru.”

Patton jen s úžasem sledoval, jak se Colleen pitvoří, když Pa-cino promluvil. Ona se pošklebuje admirálovi, žasl v duchu. Když se ale podíval na Pacina, pochopil, že je mezi těmi dvěma něco víc než jen pracovní vztah. Obrátil se k odchodu.

„Hodně štěstí, slečno 0’Shaughnessyová,” zavolal ještě přes rameno.

„Říkejte mi Colleen, prosím.” To už byla ale opět pohroužena hluboko do svého světa procesorů a počítačových kódů.

„Je krásná, že?” řekl Patton.

„Ani jsem si nevšiml,” odvětil Pacino.

Na zádi dolní paluby byla umístěna strojovna, uprostřed pak byl na levoboku sklad, na pravoboku další ubytovací kajuty a vpředu torpéda. Mezi těmito úseky vedla chodba. Prostor pro torpéda neměl s podobným místem na ponorce Annapolis nic společného. Toto plavidlo bylo torpédy vyzbrojeno tak důkladně, že se Patton mezi hydraulickými podavači sotva protla-čil dopředu.

„Dvě půlmetrové rampy jsou dole, dvě metrové nahoře. Do zbrojnice se vejde celkem osmačtyřicet půlmetrových nebo čtyřiatřicet metrových velkorážních torpéd. Pro tuto operaci jsme vyzbrojeni převážně metrovými řízenými střelami Vortex Mod Charlie. Kromě nich máme dvě půlmetrová torpéda Mark 52 Hullcracker v rampách a dvě další ve zbrojnici.”

„Řízené střely Vortex?” otázal se Patton. „Jak to, že jsem o nich ještě neslyšel?”

„Protože jsou pochopitelně přísně utajované. Později vám o nich řeknu víc, ale je to vlastně menší verze raket s pevným palivovým pohonem, které jsme používali během blokády Japonska. Zbraň je odpálena reaktivním pohonem s oxidací paliva a při rychlosti padesáti uzlů se odklopí stabilizátory a dojde k zážehu pevného pohonu. Dál se střela pohybuje k cíli rychlostí tří set uzlů. Nemá takový dostřel jako původní model, ale pokud budeme dostatečně blízko, naděláme s ní pořádnou paseku.”

„Co znamená pro SSNX ,blízko’?”

 

„Na jakou maximální vzdálenost jste sonarem na ponorkách 688 zaznamenávali ponořený objekt? Na nějakých čtyřicet až osmdesát kilometrů, ne?”

„Ano, pane.”

„To je pro SSNX ještě blízko. My rozpoznáme kontakt s ponorkou na sto šedesát až sto osmdesát kilometrů.”

„Cože? Jak je to možné?”

„Tahle loď má úplně jiný sonar. Nemáme žádný radarový sys-tém. Používáme soustavu s označením ASO. Je to zkratka pro akustický světelný obraz.”

Oba muži vystoupili na zádi po žebříku na prostřední palubu a zamířili na můstek.

„Jak to funguje?”

„Snadno se to vysvětluje, hůř se to aktivuje a ještě hůř se to na-pojuje na počítač tak, aby mělo to zobrazení nějaký smysl. V minulosti jsme používali širokospektrální sonar. Krásně jsme si s ním sice poslechli celý oceán na všech frekvencích, ale přiná-šelo to spoustu balastu. Povrchová plavidla se s tím vyhledávala skvěle, protože ta dělají takový hluk, že jsou slyšet na stovky kilometrů daleko. Vyhovovalo to i při pátrání po sovětských ponorkách první a druhé generace, protože ty skřípaly jako žebřiňáky. Jakmile se ale objevila třetí generace, přešli jsme na kombinaci širokospektrálního sonaru a sonaru s úzkým spektrem. Začali jme využívat vlečné hydrofony na spojovacích kabelech. Takové zařízení bylo dlouhé i několik set metrů a zaznamenávalo pečlivě zvolené frekvence v širokém okruhu, jestliže bylo napojeno na opravdu dobrý počítač. Právě počítač byl limitujícím faktorem.”

Ocitli se opět na můstku. Pacino se opřel o madla vyvýšeného stanoviště periskopu. Patton se posadil na velitelské sedadlo v levé zadní části stanoviště.

„I když se nám podařilo vylepšit počítače, vzdálenost, na kte-rou jsme byli schopni zaznamenat nepřítele, zůstávala stejná. Pak se objevily japonské ponorky třídy Destiny. Ty byly příliš tiché, než abychom je na dálku zachytili procesory pro sledování užšího zvukového spektra. Stačily na ně ale naše ponorky Seawolf, které měly ještě podstatně tišší chod a dokonalejší vlečné sonary sledující užší spektrum. Teď, když proti sobě máme technický zázrak, jakým je třída Rising Sun, je obyčejný sonar s úzkým spektrem zastaralý. A to hrozí reálné nebezpečí, že příští generace nepřátelských ponorek může být vybavena aktivním systémem tlumení zvuku. Ten pracuje na bázi šíření hluku, který přesně odpovídá zvukům vydávaným ponorkou, ale je oproti nim fázově posunutý, takže signál ponorky ruší. Johne, za deset let budou existovat nepřátelská plavidla, která budou tak tichá, že se vyrovnají třídě Seawolf nebo SSNX, nebo je dokonce překonají. Budou-li vybavena aktivním systémem tlumení hluku, jejich provoz bude tišší než zvuky okolního oceánu. Budou zkrátka neviditelná.”

„Jak z toho ven, admirále?”

„Řešením je právě systém ASO. Akustický světelný obraz. V technickém vývoji sonaru je to obrovský skok kupředu, Johne. Musíme Se na sonar začít dívat úplně jinak. V minulosti jsme se jeho prostřednictvím snažili odposlouchávat. Pokoušeli jsme se zachytit konkrétní odlišné zvuky. To už ale nestačí. Teď nebudeme poslouchat. Začneme se rozhlížet. Sonar už nebude naše ucho, nýbrž oko. Ten nový systém už podle toho pracuje. Oceán je plný balastních zvuků. Vydávají je vlny, ryby, garnáti, velryby, vítr, víry, místy i láva unikající z podmořských sopek. Tyhle zvuky se vy-skytují všude. Dosud jsme pracovali tak, že jsme se snažili tyto balastní signály ignorovat a doslova jsme hledali jehlu v kupce sena. S tím končíme. Od nynějška budeme balastní zvuky na pozadí využívat stejně, jako lidské oko používá světlo k vidění. Balastní zvuky oceánu se šíří všude kolem nás, a když narazí na překážku, dojde buďto k odrazu, k zablokování nebo k pohlcení zvuku. Je to totéž, jako když nějaký předmět odráží a mění světelné paprsky, aby je vaše oko mohlo vnímat jako obraz příslušného předmětu.

U našeho revolučního systému je to obdobné. Běžný zvuk ší-řící se oceánem na něco narazí. Předpokládejme, že například na hledanou ponorku. Ta ho změní, zvuk se odrazí a vrátí se do na-šeho přijímače, jako když předmět, na který se díváte, změní odražené světlo tak, že sítnice vašeho oka tu změnu vnímá. I když bude nepřátelská ponorka plout s vypnutými přístroji a veškerým zařízením, její trup bude mít stále vůči zvukovým vlnám odlišnou prostupnost ve srovnání s vodou. Zvuk se tedy od ponorky buďto odrazí, nebo bude zastaven, případně pohlcen. Tím se vytvoří ,zvukový obraz’. Naše počítače ho dokážou převést na trojrozměrné znázornění. Zvládnou zpracovat větší objem dat než jakýkoliv počítač předchozích generací a podají nám je tak, abychom je dokázali pochopit. Na nás teď je, abychom ty počítače přiměli co nejrychleji pracovat. Ve stanovištích systému řízení boje na můstku pak budeme moci sledovat výsledky.

Ukážu vám to, jakmile Colleen celý systém uvede do provozu. Uvidíte pak delfíny, kteří plavou kilometr od nás. Tanker zazna-menaný tímto systémem vypadá v našem počítačovém zobrazení skutečně jako tanker a ponorka má tvar a vzhled ponorky. Johne, frekvenční grafy a porovnávání frekvencí a času zachycení jsou už minulostí. Tohle všechno bylo jen věštění z kávové sedliny. Od nynějška uvidíte nepřítele stejně, jako vidí pilot bitevního letounu svého protivníka při vzdušném souboji. Pochopitelně, že většinou bude nepřítel tak daleko, že ho uvidíte jen jako tečku, ale jestliže se přiblíží, spatříte ho v plné kráse.”

„To snad ani není možné. Myslíte to vážně? Opravdu na nepřítele uvidíme?”

„Pracovali jsme na tom řadu let, ale až dnes existují počítače, které mají odpovídající kapacitu. Cyclops sice zatím nefunguje, jak by měl, ale to se brzy změní.”

„Kdy?”

„Do té doby, než doplujeme do Východočínského moře.”

„Víte to tak jistě?”

„Vím. Nedělejte si starosti a nikdy Colleen nepokládejte otázky, které začínají slůvkem ,kdy’. Nezapomeňte, že ji motivuje fakt, že míří do operační oblasti společně s námi. Myslím, že jí jde o kvalitní funkci systému stejně jako nám.”

„Strojovna můstku, zdroj proudu uveden do standardního pro-vozního stavu,” ozvalo se z reproduktoru pod stropem. „Pohon přepnut na reaktivní turbogenerátory zásobující hlavní elektromotor na střídavý proud. Provoz bezchybný.”

„Ještě jsem neviděl strojovnu,” řekl Patton a podíval se na obrazovku průmyslové televize, na níž byla strojovna s prostorem pro reaktor zobrazena.

„Ta je taky úplně nová,” odvětil Pacino. „Zavedu vás tam, až se dostaneme dolů. Teď musíme zajistit ponoření.”

 

„Jak, když nad sebou máme tu bárku s odpadky?”

„Jako obvykle. Bárka je ve spodní části dutá a dutina je vytva-rovaná podle vnějšího obrysu ponorky. Jakmile se ponoříme, ten otvor se zaplaví a bárka se potopí. Na dně Tichého oceánu bude rázem tolik svinstva, že se toho chytí novináři. Pár firem nejspíš napadne, že to je lepší než vozit odpad do spalovny na Midway. Já budu sice pro všechny nezasvěcené ničitel životního prostředí, ale nikdo se nedozví, že je SSNX v moři.”

S nefunkčním počítačem, neznámým sonarovým systémem, ne-prověřeným pátracím rozhraním, bandou lidí, kteří se vzájemně neznají a mají tvořit sehranou posádku, a to všechno pod velením kapitána, který si nedávno nechal jednu ponorku potopit, napadlo Pattona. Náhle ho přepadla nejistota. Podíval se na Pacina, který se tvářil naprosto sebejistě a odhodlaně, a usmál se.

„Kormidlo! Ponořit do hloubky šedesáti metrů!” křikl na poručíka na stanovišti obsluhy řízení lodi.

„Hloubka šedesát metrů, rozumím, kapitáne,” odpověděl mladý důstojník. „Ventily hlavní příďové balastní nádrže otevřeny. Kamery periskopu ani věže nic nesignalizují, pane. Výkon strojovny dvě třetiny maxima, náklon lodi dva stupně.”

Paluba se nepatrně naklonila kupředu. Na displeji zaznamená-vajícím hloubku ponoru začaly naskakovat další číslice.

„Jde hlavně o to, abychom se ponořili dostatečně rychle. Mu-síme té bárce uhnout dřív, než se potopí,” ozval se Pacino. „Měli bychom se ponořit a pak změnit kurs na jih rychlostí dvacet uzlů.”

„Rozumím, admirále.”

„Promiňte, Johne, nechtěl jsem vám diktovat, co máte dělat. Já jen, že jsme o tom přemýšleli, když jsme tu bárku chystali.”

Patton přikývl.

„Ventily hlavní záďové balastní nádrže otevřeny,” ohlásil důstojník. „Hloubka pětadvacet metrů. Rychlost pět uzlů, zvyšujeme na osm uzlů. Hloubka třicet metrů… pětatřicet metrů, náklon lodi pět stupňů.”

„Palubní důstojník! Ponořit do hloubky devadesáti metrů beze změny kursu, pak změnit kurs na jih.”

„Rozumím, pane,” odpověděl poručík na stanovišti obsluhy řízení lodi.

 

Následujících několik minut Patton pouze sledoval, jak ponorka klesá a vzdaluje se od bárky. Rozhodl se pro vynoření zpět do hloubky periskopu, aby mohl sledovat, jak se bárka potápí. Přistoupil k periskopu a nařídil vynoření. Do požadované hloubky se dostali právě včas, aby zahlédl bárku, která už se zádí napřed potápěla. Obsluha remorkéru urychleně odpojovala vlečná lana. Patton ucítil, jak mu kdosi klepe na rameno.

„Johne, máme zpoždění. Musíme vyrazit k bodu Echo.”

„Stáhnout periskop!” křikl Patton. „Kormidlo! Hloubka dvě stě pětapadesát metrů, strmý náklon, plnou parou vpřed!”

„Maximální výkon, Johne.”

Patton po admirálovi jen zašilhal. Začínal si připadat jako tlu-močník, nikoliv jako kapitán.

„Kormidlo! Maximální výkon!”

Paluba se příkře naklonila a v trupu to zaskřípalo, jak se zvýšil tlak vody. Loď se zachvěla. Zprvu byly otřesy jen mírné, ale se zvyšující se rychlostí jejich intenzita stoupala. Patton natáhl krk, aby viděl na ukazatel rychlosti. Šestašedesát uzlů. Více než sto padesát kilometrů v hodině. Ještě nikdy s ponorkou neplul takovou rychlostí. Bylo to vzrušující. Zamířil k elektronické mapě a začal počítat, za jak dlouho se dostanou do bodu Echo. Podle jeho výpočtů by jim plavba měla trvat dva dny a osmnáct hodin. Pohlédl na hodiny a znovu se obrátil k palubnímu důstojníkovi.

„Palubní důstojník! Nastavit hodiny podle pekingského času! Podle něj je úterý pátého listopadu pět nula nula.”

Do bodu Echo by se tedy měli dostat ve čtvrtek sedmého listopadu v jedenáct hodin večer. A Pacino řekl, že dal operátorce z DynaCorpU čas na zprovoznění počítačového systému do čtvrtka. Patton se náhle cítil k smrti vyčerpán.

„Palubní důstojník! Nastavit kurs k bodu Echo! Odcházím do kajuty. Nebuďte mě, jdu se srovnat s časovým posunem.”

„Rozumím, kapitáne. Čas vynoření, prosím?” Mladý poručík chtěl vědět, kdy má zpomalit a vynořit se do hloubky periskopu, aby mohla ponorka přijímat rádiové depeše z orbitálníhg^atelitu.

„Nevynořujte se. Poplujeme rovnou.” Bezpečnost/í^atevMtť>, pomyslel si. Vrchního velitele máme na palubě a kddjlHýby nám:; posílal depeše?	l<« lisnoy

Patton mávl na Pacina, který se skláněl nad elektronickou mapou, a zamířil ke dveřím v zadní stěně můstku. Odcházel se vy-spat. U stolu v jeho kajutě však seděl zamyšlený Byron DeMeers s nezbytnou lahví koly. „Byrone! O čem tu dumáš?” „Kapitáne, mám v hlavě jako v úle. Je mi, jako by mě poslali zpátky do školy. Nechápu vůbec nic. Ten jejich akustický světelný obraz je složitější než všechno, co jsem zatím viděl.” „Jediné, co mě zajímá, je, jestli bude fungovat.” „Kdo ví?” řekl DeMeers. „Jestli ne, jsme v průšvihu.” „A jaký na tebe ta loď udělala dojem?” „Já ti řeknu, jaký mám dojem. Je to sračka bez provozuschop-ného sonarového systému. Nahání mi husí kůži, ať se na to dívám, jak chci. Dřepíme v terči dlouhém sto třináct metrů.” „Přestaň kňučet, slečinko,” zavrčel Patton. „A vypadni, chci si schrupnout. Ty bys měl jít taky do pelechu. Ten časový posun není nic zdravého.” „Nemám čas. Musím pochopit ten jejich systém Cyclops, jinak budeš mít brzy po spaní.” KAPITOLA 30 STŘEDA 6. LISTOPADU TICHÝ OCEÁN 2 640 KILOMETRŮ NA JIHOVÝCHOD OD NAHY NA OKINAWĚ PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFISH, SSNX-1 „Myslím, že to bude fungovat,” řekla Colleen 0’Shaughnessyová s pohledem upřeným na panel v počítačovém středisku.

„Myslet nestačí,” odvětil Pacino. „Ten systém se nesmí zhroutit, sotva pronikneme do operační oblasti a začneme pátrat po rudých.”

Colleen blýskly oči vztekem. Vzhlédla k němu, zhluboka se nadechla, a když konečně promluvila, zněl její hlas neuvěřitelně jedovatě. „Jestli chcete, abych se vám za něco zaručila, dejte mi dva týdny na testy C-l a C-9. Jinak se budete muset smířit s tím, co máte. Stejně jako my všichni. Ostatně pokud budou nějaké problémy, jsem tu od toho, abych je odstranila.”

„To pořád nestačí, Colleen. Vy musíte udělat všechno pro to, aby byl systém spolehlivý. Závisí na tom výsledek operace i naše životy. Až bude čas k odpálení torpéda, nebudeme vás moci zavolat a prosit vás, abyste to spravila.”

Colleen 0’Shaughnessyová k admirálovi znovu vzhlédla. Ne-spala už tři noci za sebou. Seděla u počítače prakticky nepřetržitě od okamžiku, kdy ponorka pod kamufláží odpadní bárky opustila Havaj.

„Nedá se nic dělat.”

 

„A já vám říkám, že mi to nestačí. Ten systém musí být absolutně bezporuchový, Colleen, a musí to být hotovo do zítřka do šesti večer. Máte ještě dvacet hodin.”

„Proč do šesti? Do operační oblasti se nedostaneme před jede-náctou!”

„My se do operační oblasti nedostaneme. Tam se dostanu já a posádka lodi. Vy v šest večer vypadnete. V šest vám to totiž jede.”

„Cože?”

„Dostanete potápěčské vybavení, a až budeme v hloubce periskopu, zmizíte příďovým únikovým poklopem. My se okamžitě ponoříme a vás vyzvedne na palubu starý tanker, který se v té oblasti bude zrovna náhodou plavit. Je mi velice nepříjemné, že vás musím nutit opouštět ponorku tímto způsobem, ale my si ne-můžeme dovolit vystrčit nos nad hladinu.”

„Admirále, já jdu do té operace s vámi! Ten svůj tanker, nebo co to vlastně je, si pošlete, kam chcete. Já potřebuji zůstat Cyclopsu nablízku. Vy a ti vaši předpotopní operátoři to beze mne nezvlád-nete.”

„Colleen, nemám od vašeho otce svolení, abych vás vzal až do operační oblasti. Tam bude sakramentsky horko. Jste ochotna zajistit si od něj písemné potvrzení, že smíte pokračovat do operační oblasti? Do válečné zóny?”

Hlas 0’Shaughnessyové přeskočil o plné tři oktávy výš, když se na něj obořila: „Co to má znamenat, Pacino? Jsem plnoletá a budu rozhodovat sama za sebe! Proč vůbec o mém otci mluvíte? Chcete se krýt, protože je to váš šéf?”

„Ovládejte se, Colleen,” řekl Pacino ledově chladným hlasem. „Jste civilní osoba a nemáte oprávnění pohybovat se v operační oblasti. Kromě toho se na vašeho otce musím obrátit, protože je to momentálně jediný člověk v námořnictvu, který má vyšší postavení než já. A ještě něco vám řeknu. Kdybyste byla moje dcera, zastřelil bych každého, kdo by ohrozil váš život. Nalodila jste se, abyste zajistila kompatibilitu toho počítače s naší ponorkou, ne abyste ho obsluhovala v boji.”

„Já prostě ne…”

„Zítra. Zítra v osmnáct nula nula. Máte dvacet hodin. Doporučuji vám, abyste je využila.”

 

Zaklela tak sprostě, že by Pacina nikdy nenapadlo, jaká slova mohou vyjít z tak rozkošných úst. Zavřel za sebou dveře a zůstal stát tváří v tvář Paullymu Whiteovi.

„Stihne to?” zeptal se White.

„Já vám mohu říci jen to, co si myslím, Paully. Ale na tom vlastně vůbec nezáleží, víte? Jde o to, co si myslí ona.”

„To mám radost,” zamumlal White a obrátil oči v sloup.

„Držte hubu, kapitáne,” vyjel ostře Pacino. Když ho obešel a zamířil na záď do kajuty, White za ním jen beze slova hleděl.

„Teď mě poslouchejte, vy bando,” zavelel kapitán Christopher Porter posádce shromážděné ve služební místnosti. „Omlouvám se admirálovi, kapitánovi, slečně 0’Shaughnessyové a kapitánu Whiteovi. Myslel jsem tyhle,” zarazil se Porter. Náhle si uvědomil, že jeho oblíbený úvod nemusí vyšší důstojníci přijmout s pochopením.

Porter na ponorce zastával funkci navigátora. Tento titul znamenal do jisté míry návrat ke starým tradicím námořnictva. Kdysi dávno byl navigátor hlavním taktickým důstojníkem lodi. Všichni důstojníci se shromáždili, aby si probrali taktickou přípravu. Od stropu sjela černá kopule připomínající zvětšeninu výklenků na můstku. Důstojníci si sundali sluchátka a dostali přilby se speciál-ními brýlemi, které jim umožňovaly vidět obraz na stěnách černé kopule trojrozměrně. Osvětlení ve služební místnosti se ztlumilo a kopule se nažloutle rozzářila. To byl optický projev akustiky běžného světla. Na žlutavém pozadí se začal zvětšovat útvar červené barvy. Díky brýlím vestavěným do přilby jej důstojníci vnímali jako trojrozměrný.

„Identifikujte to,” řekl Porter.

„Ryba!” ozval se jeden z nižších důstojníků.

„Správně.” Ryba zmizela a ve větší dálce se objevila namodralá skvrna proudnicovitého tvaru. „Identifikujte tohle!”

„Kontakt s ponorkou,” ozval se jiný hlas.

„Správně. S přátelskou, nebo nepřátelskou?”

Všichni se mlčky soustředili.

„Je to vetřelec, navigátore. Třída Rising Sun.”

„Špatně,” prohlásil Porter. Zdálo se, že si vychutnává nešťastný výraz v obličeji muže, který se pokusil uhodnout. „Zkusí to někdo další?”
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„Americká ponorka třídy 688!” vyštěkl Patton.

„Vy jste podváděl, kapitáne,” řekl Porter s úsměvem.

„Houby!”

„To je v pořádku, pane. Je vidět, že máte motivaci.”

„Zkraťte to, navigátore. Čeká nás zbrojní příprava a pak ještě bojový plán. Jestli chce někdo kávu, tak ať si ji dá hned. Nestojím o to, aby mi tu někdo klimbal.”

„Jistě, pane.” Světla se znovu rozzářila a tmavá kopule opět vy-jela ke stropu. Porter stiskl tlačítko dálkového ovládání a dřevěné dveře, které až dosud zakrývaly ohromnou obrazovku, se otevřely. „Pánové, začíná zbrojní příprava.” Porter stiskl další tlačítko a na obrazovce se objevil profil ponorky. Na bílém pozadí se jasně rýsovaly černé křivky konstrukčních plánů. „Hlavní útočnou zbraní je námořní řízená střela Vortex Mod Charlie. Rychlost útoku tři sta uzlů, plazmová bojová hlavice, laserové navádění na cíl. Zbraň má ráži tisíc milimetrů, odpalována bude z rampy číslo tři nebo čtyři. Účinný dostřel osmdesát až sto kilometrů. Maximální dostřel odpovídá dráze, kterou střela urazí za deset minut. Téhle hračce se nedá nijak uhnout. Laser provádí trvalý širokopásmový průzkum a střela je schopna opakovat útočný manévr. Nějaké otázky?”

Porter se odmlčel a rozhlédl se po místnosti. Když spočinul pohledem na Colleen 0’Shaughnessyové, Pacina zachvátila nečekaná vlna zášti. Střelil po ní očima, ale Colleen měla úplně kamenný obličej. Nejisté si uvědomil, že žárlí. Došlo mu, jak je to absurdní. Vždyť mu táhne na padesát a Colleen ještě není ani tři-cet. A i kdyby tomu bylo jinak, nezáleželo by na tom, protože se přece teprve snaží nalézt smysl života poté, co ztratil Eileen.

Musel si však upřímně přiznat, že se mu Colleen líbí. Obdivoval ji a zároveň ho přitahovala. Co na tom ale záleží, pomyslel si. Co by si počala s takovým dinosaurem? A jak by to vypadalo, kdyby se zapletl se zástupkyní dodavatele, která je ještě k tomu docela náhodou dcerou velícího admirála námořnictva a Pacinova nadřízeného k tomu?

Než se plně soustředil na dění v místnosti, ještě se na ni naposledy podíval. Nejspíš na sobě ucítila jeho utkvělý pohled, protože se otočila a upřela na něj veliké oči. V obličeji jí ještě doutnal vztek. Neodpustila mu, že ji chce vykázat z lodi před bojem. Těsně předtím, než se obrátila zpět k Porterovi, by však Pacino přísahal, že jí to v koutku úst zacukalo. Určitě se odvrátila, jen aby se na něj nemusela usmát! Znovu ucítil osten výčitky a provinile se podíval na prsteník levé ruky, kde nosil pečetní prsten námořní akademie. Před rokem sundal snubní prsten s vyrytým nápisem Budu Tě navždy milovat a pověsil ho na stužku k fotografii své ze-snulé ženy. Tu měl na nočním stolku v ložnici svého bytu v Pearl Harboru. Pečetní prsten akademie začal od toho dne nosit na levé místo na pravé ruce. Nevysvětlitelné nutkání ho nyní přimělo prsten stáhnout a vrátit ho na původní místo na pravé ruce. Když vzhlédl, zjistil, že ho Colleen pozorovala. Zoufale se snažil věnovat pozornost Porterovi.

„…Mark 52. Účinný dostřel šestnáct až osmdesát kilometrů v závislosti na rychlosti a hloubce útoku. A teď k čidlům.

Sonar v hloubce už jsme si probrali. Nyní se zaměříme na čidla fungující přes horizont. Existují dva zaměřovači senzory, které disponují touto funkcí. Prvním z nich je Mark 12, zvaný ,Jojo’, a druhým Mark 4. Tomu se jinak říká ,Žraločí oko’. Mark 12 je vypouštěn hlídkovým letounem P-5 Pegasus. Měří v průměru přibližně tři metry. Z hlavního tělesa senzoru je uvolněna bójka, která zůstává na hladině, zatímco hlavní těleso klesá do hloubky dvou set čtyřiceti až tří set metrů podle toho, jaká hloubka nejlépe vyhovuje pro snímání signálů. Toto pouzdro senzoru funguje jako sonarový přijímač na principu obdobném jako sonar naší ponorky, zaměřený na akustický světelný obraz. Veškeré zachycené signály se kabelem přenášejí do bójky. Ta data převádí taktickým dato-vým spojením do satelitu ComStar Navy. Odsud už zjištěné údaje putují do ponorky nacházející se v hloubce periskopu. Díky dál-kovému zaměřovacímu senzoru ,Jojo’ můžeme přijímat sonarové signály ze vzdálenosti až tří tisíc kilometrů. ,Jojo’ má užší akční rádius než vestavěný sonar ponorky, ale to nevadí. Cizí ponorku dokáže s naprostou spolehlivostí rozpoznat na dvě stě kilometrů, ale my počítáme se stoprocentní jistotou v okruhu sta kilometrů.

A dostáváme se k čidlu Mark 4. Pokud nebude k dispozici ,Jojo’, to znamená jestliže například nebudou nablízku žádná hlídková letadla P-5 Pegasus, můžeme využít ,Žraločí oko’. Jde o pouzdro podobné typu Mark 12. Je však umístěno v horní části řízené střely Javelin místo bojové hlavice. Pro tuto operaci byla naše loď vyzbrojena pouze dvěma střelami Javelin s plazmovými hlavicemi. Dalších deset střel, umístěných v kolmých odpalovacích rampách, slouží jako nosiče pouzdra dálkového sonaru Mark 4. Ten má rozpoznávací kapacitu do vzdálenosti přibližně padesáti až sta kilometrů, přičemž my budeme za nejspolehlivější považovat okruh šedesáti kilometrů. Doufejme, že budeme moci využívat větší modely Mark 12 s vyšší rozpoznávací schopností, ale pokud něco nevyjde, pořád máme ,Žraločí oko’.

No, a to je všechno. Potřebuje někdo přestávku?”

„Dáme si pět minut pauzu,” řekl Patton. „Pak se tu všichni znovu sejdeme. Admirál Pacino povede poradu ohledně bojového plánu.”

„Pokračujeme, pánové,” prohlásil Porter, aby se shromáždění důstojníci ztišili. Odpolední porada mohla začít.

„Jsou zamčené dveře, navigátore?” otázal se zástupce velitele Walt Horaick.

„Ano, pane.”

„Jsou tu jen pozvaní? Tato porada je určena výhradně důstojníkům!”

Pacino se rozhlédl. Colleen 0’Shaughnessyová chyběla. Pocítil nejprve úlevu a vzápětí roztrpčení. Musí s tím přestat. Jeho city vůči ní by mohly narušit pracovní vztahy. Kromě toho se musí plně soustředit na problémy bojové operace.

„Jsme připraveni, admirále,” oznámil Patton.

Pacino se podíval na elektronickou mapu, vstal a oslovil své důstojníky.

„Dobré odpoledne, pánové.” Začínal vždy takto formálně. Byl to jeho dávný zvyk. „Tady je Východočínské moře. Červeně je vyznačena pozice potopeného konvoje s prvními jednotkami rychlého nasazení v průlivu mezi ostrovy Naze a Jakušima. Tento průliv leží přímo na spojnici mezi ostrovem Oahu a přístavem Šanghaj. Předpokládám, pánové, že ponorky Rising Sun čekají právě v těchto místech. V průlivu mezi těmito ostrovy.

Já osobně bych Východočínské moře proti konvoj i nebo proti útočící eskadře ponorek tímto způsobem nebránil. Doporučil bych spíše rozptýlenou formaci. Nepřítel však uvažuje jinak. Předpokládá, že pokud si na konvoj počká právě v těchto místech, ne-může se splést, protože flotila popluje tudy. Má přece naspěch, aby se co nejdříve dostala k pobřeží čínské pevniny. Proto bude nepřítel čekat u vstupní brány do Východočínského moře. Jelikož je rychlejší než konvoj a protože disponuje informacemi snímko-vacího špionážního satelitu, který plavidla na hladině moře sleduje, ví, kam konvoj zamíří. Kromě toho je právě Šanghaj kritickým místem. Cílem úderu rudých je rozdělení Bílé Číny na dvě části. Nepřítel tudíž ví, že klíčem k obraně bílých je Šanghaj. Je to sice přísně tajné, ale napadne to každého pitomce. Stačíte mě zatím všichni sledovat?

Takže rudí jsou dislokováni v průlivu. Domníváte se, že z nás mají strach? Mají obavu z toho, že proti nim vyrazí ponorkové loďstvo Spojených států? Co si o tom myslíte, kapitáne Pattone?”

„Řekl bych, že spí docela klidně,” prohlásil úsečně Patton.

„Proč, Johne?”

„Protože nás poslali na dno dřív, než jsme vůbec stačili zjistit, že máme společnost. Pánové, plul jsem rychlostí sotva pěti uzlů na volnoběh a ze všech sil jsem se snažil objevit ponorku třídy Ri-sing Sun. Věděl jsem, že tam někde je. Pak jsem najednou ležel na zemi, loď mi hořela pod zadkem, a když už mi chytala i kombinéza, vytáhl mě můj vrchní operátor sonaru poklopem ven a po-mohl mi do člunu. Teprve tam jsem měl tu čest zahlédnout jejich periskop. Rozumíte tomu? Tyhle ponorky budou tvrdý oříšek. Rudí nás s nimi dostali jako školáky, rozsekali nás na sračky a myslí si, že to zvládnou znovu.”

„Dobře řečeno, kapitáne,” usmál se Pacino. „My pro ně nejsme hrozba. Třídu 688 považují za neškodné hračky.”

„A co Piranhal Ta patří do třídy Seawolf!” ozval se Chris Porter.

„Dobrá otázka, navigátore. Má někdo nějakou teorii? Ne? Tak si poslechněte tu moji. Plavidlo SSN-23 je v naprosto stejné situaci jako třída 688, protože využívá staré spektrální pátrací postupy proti cíli, jehož zvukový profil je pro nás velkou neznámou. Kdyby posádka ponorky Piranha věděla, co má hledat, bylo by to prosté. Stačilo by nastavit si sonar na příslušnou frekvenci a čekat, až se rybička chytí. My ale nemáme tušení, jaké zvuky ty mašiny vydávají.”

Pacino se napil vody a rozhlédl se přitom po svých poslucha-čích. Byl to starý trik pro sledování publika, ale stále fungoval.

„Mám proto v plánu využívat v maximální možné míře sonar, který pracuje na bázi akustického světelného obrazu. V hodině nula odstartuje z Kagašimy deset letounů P-5 Pegasus, které vy-pustí prvních dvacet dálkových senzorů ,Jojo’. My budeme čekat v hloubce periskopu na jejich signály. Během této operace vůbec strávíme v hloubce periskopu spoustu času, chlapci. Až začnou dálkové senzory pracovat, využijeme jejich informací o lokalizaci ponorek Rising Sun k navigaci torpédových útoků. Do bodu Echo směřuje dvanáct plavidel třídy 688 z pacifické flotily. Ano, tyto ponorky jsou hlučné a poměrně zranitelné, ale povolal jsem je kvůli jejich palebným možnostem. S dvanácti ponorkami, přičemž každá veze šestadvacet torpéd Mark 52, budeme mít k dispozici tři sta dvanáct torpéd, která můžeme nechat odpálit proti lokalizovaným cílům. Bude to podobné, jako když krysu objeví roj útočících sršňů.

Ponorky třídy Rising Sun mají samozřejmě poměrně široké možnosti obrany před torpédy, což jsem zjistil ze záznamů, jež mi poskytlo Obranné velitelství vojenského námořnictva Japonského císařství. Jsou vybaveny čtyřmi pouzdry, která jsou vypouštěna ze zádi plavidla a vydávají stejný zvuk jako ponorka Rising Sun, jen ještě hlasitější. Z každého takového pouzdra je uvolňován balón z tenké fólie. Ten odráží sonarové vlny. Zaručený prostředek, jak odvrátit útok torpéda. Jak jsem však řekl, každá ponorka má tyto návnady jen čtyři, takže jim nevydrží dlouho. Dále je třída Rising Sun vybavena vlastním odrazovým sonarem. To je aktivní systém vestavěný do prostoru kormidla, který vysílá proti blížícímu se torpédu falešné sonarové signály a odvádí ho tak nesprávným směrem. Toto zařízení jim umožňuje odklonit jednu, možná i dvě zbraně najednou, ale ne tucet. i

 

Přesto, že proti rudým hodlám nasadit torpéda našich starých dobrých ponorek třídy 688, hlavním trumfem, s nímž do této bitvy táhneme, bude baterie Vortex Mod Bravo ponorky Piranha. Jedná se o deset zbraní s dalekým dostřelem. Pokud nám bude přát štěstí, Bruče Phillips odpálí z paluby Piranhi šest střel Bravo a bude po válce. Budeme-li mít smůlu, můžeme počítat s tím, že mnozí z nás doplatí na účinky plazmových torpéd. Možná že nás to postihne všechny. Nemohu vám dát žádnou záruku, že se vrátíte. Po Piranhe tu jsou ještě střely Vortex Mod Charlie, které máme na palubě my. Jsou menší a mají kratší dostřel než typ Vor-tex Mod Bravo. Máme jich na palubě víc, než má Piranha střel Bravo, ale vzhledem k jejich kratšímu doletu budeme muset proniknout hlouběji do operační oblasti, abychom se přiblížili k cíli.

Neztrácím víru ve vítězství, pánové, ale prozradím vám, co mi dělá starosti. Především se obávám protivzdušných řízených střel, kterými jsou ty japonské ponorky vyzbrojeny. Pokud se jim po-daří včas odhalit přítomnost hlídkových letounů P-5 Pegasus, mohly by je sestřelit. S nimi bychom přišli o dálkové senzory. Jestliže k tomu dojde, máme ještě senzory Mark 4. V případě, že budeme nepřítele vyhledávat sami, čekají nás značné problémy. Museli bychom posílat Piranhu, aby zaútočila na to, co jsme odhalili, a tím bychom riskovali, že ji zlikvidují ponorky, jež jsme vůbec neobjevili.

Vrásky mi dělá i možnost, že budeme ze všech sil pátrat, a žádné japonské ponorky nenajdeme. Pokud byl můj odhad mylný, jsou ta plavidla rozptýlena. V takovém případě budeme opakovaně nasa-zovat senzory vypouštěné z letadel, dokud je neobjevíme. Může se stát, že bude zapotřebí přilákat na sebe nepřátelskou palbu. Není to příjemná představa, ale Devilfísh je jediné plavidlo, které se k tomu dá použít. Všechna ostatní jsou ve srovnání s třídou Rising Sun slepá jako koťata. Jestliže k tomu dojde a my budeme zasa-ženi, operace končí a konvoj popluje bez našeho průzkumu.”

„Cože? Konvoj by plul dál?” zeptal se Porter.

„Zajisté. Ponorky Rising Sun mají po osmačtyřiceti zbraních. Celkem byly tedy vyzbrojeny dvěma sty osmaosmdesáti útočnými prostředky. My jsme přišli celkem o sto deset lodí. Řek-něme, že na to bylo zapotřebí asi sto dvaceti zbraní. Znamená to, že jim zbývá přibližně sto padesát torpéd. Rudí tedy budou proti konvoji pálit, dokud budou mít čím.”

„Mají toho ještě dost, aby významně poškodili i druhý konvoj,” zaprotestoval Porter.

 

„Podívejte se, já jsem si to nevymyslel. Vím ale, že generál Baldini se nezastaví. Já ho znám. Je tvrdohlavý a je o něm známo, že je schopen nařídit frontální útok bez ohledu na ztráty. Možná bude sázet na to, že rudí na sto deset zničených lodí spotřebovali více než sto dvacet zbraní a že se mu podaří dostat na pobřeží alespoň polovinu svých mužů. Polovina ze čtyřsettisícové armády je lepší než nic. Tak alespoň uvažuje Baldini.”

„Něčím se ale přece jen můžeme utěšovat,” pokračoval Pacino. „Podle informací japonské strany je maximální rychlost torpéda typu Mod II Nagasaki pouhých šestačtyřicet uzlů. Naše ponorka třídy 688 dokáže takovému torpédu uniknout. Předpokládám, že přesně to se stalo v případě Annapolis. Nemůžeme ale unikat před torpédem, o němž nevíme, takže klíčem k úspěchu je náš sonarový systém.

To poslední, co mi ještě dělá starosti, je Cyclops. Jestliže selže, neskončí pro nás naše operace dobře. Doufejme tedy, že bude počítač fungovat a nezhroutí se v nejméně vhodné chvíli.”

„Jestli bude fungovat alespoň tak dobře, jako vypadá slečna 0’Shaughnessyová, půjde to skvěle,” ozval se čísi mladý hlas z opačného kouta místnosti.

„To by stačilo,” prohlásil Pacino. Náhle se ho zmocnil vztek. Kousl se do rtu. „Nějaké otázky? Kapitáne, odvelte prosím své muže a přijďte za mnou do kajuty.”

Pacino vyšel ze služební místnosti, a ještě když kráčel chodbou ke dveřím své kajuty, cítil, jak mu zlostí buší srdce až v krku. Bezpochyby by se cítil lépe, kdyby už Colleen zmizela z lodi. KAPITOLA 31 ČTVRTEK 7. LISTOPADU TICHÝ OCEÁN 540 KILOMETRŮ NA JIHOVÝCHOD OD NAHY NA OKINAWĚ PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFISH, SSNX-1 „Tanker na obzoru! Kurs zaznamenán! Vzdálenost zaznamenána! Palubní důstojník k periskopu!” zavolal Patton, pustil madla a obrátil se. „Kde je 0’Shaughnessyová?” „U únikového poklopu není, pane,” oznámil kormidelník a položil telefon. Patton s Pacinem se na sebe významně podívali. „Já pro ni dojdu,” prohlásil Pacino. Vyšel z můstku, minul dveře vedoucí na stanoviště sonaru a zamířil příďovou chodbou až na konec ke vchodu do počítačového střediska. Na bezpečnostním panelu u dveří vyťukal kombinaci písmen „SSNX”. Západka odskočila a admirál vešel dovnitř. Colleen 0’Shaughnessyová seděla za klávesnicí a pracovala, jako by na ni vůbec žádná loď nečekala. „Máte zpoždění,” ozval se Pacino a snažil se mluvit klidně. „Budete nás muset opustit. Koukejte si to na sebe navléknout.” Ukázal na potápěčský neoprénový oblek na podlaze. Vedle něj le-žela tlaková kyslíková láhev. Psala dál a naprosto ho ignorovala. „Colleen, jdeme.” Pokusil se vzít ji za paži, ale vyškubla se mu a pokračovala v práci.

„Co je vám?” rozkřikl se. Vztek v něm narůstal.

„Já vám povím, co mi je,” řekla tiše, ale stejně vztekle. „Za-cházíte se mnou jako s malým spratkem. Koukejte toho nechat a jděte. Musím ještě zadat dva terabyty strojového kódu.”

„Colleen, my to už zvládneme. Předejte svou práci kapitánu Porterovi. Musíte opustit loď.”

„Proč?”

„Protože je ohrožen váš život.”

„Ale není. V nebezpečí jste vy. A v ještě větším nebezpečí bu-dete, když mě odsud vyrazíte. Admirále, ten kód není v pořádku. Počítač se může každou chvíli zhroutit a já ho pak budu muset re-setovat.” Ani když mluvila, nepřestala psát.

„Fajn, když se zhroutí, my ho zresetujeme sami. A teď už…”

„Vy to nechápete. Pokaždé, když se to zastaví, budu muset do systému, abych upravila chybnou sekvenci. Jinak se ty problémy odstranit nedají. Pokud je tam padesát nesprávně zadaných se-kvencí, může se stát, že se systém zhroutí padesátkrát během je-diné hodiny. To ten váš pan Porter nemůže zvládnout. Tady nejde o to, jestli je můj nebo váš život v ohrožení. V kritickém stavu je celá operace! Bez Cyclopsu je ve slepé uličce. Sám jste to řekl, admirále. Já jsem systém řízení boje!” Její prsty na klávesnici znehybněly. Pak složila ruce do klína a vzhlédla k němu. „Povím vám, jaký je pravý důvod, proč tak spěcháte, abych odsud vypadla. Je to kvůli tomu, co ke mně cítíte.”

Pacinovi spadla čelist a zůstal na ni upřeně civět. Uvědomil si, že má rozpuštěné vlasy, které vypadají čerstvě umyté. Světlo stropní zářivky se od nich odráželo jako od černého zlata. Pleť měla zdravou, jako by strávila poslední týden někde na slunci. Oči se jí leskly.

„Co k vám cítím?”

„To víte lip než já. Nemusíte to tajit, Michaeli. Cítím k vám to-též od chvíle, kdy jsem vás poprvé viděla na poradě v loděnici. Už je to sto sedmatřicet dní.”

„Nikdy jsem si to neuvědomil,” vykoktal Pacino. Hrdlo měl stažené tak, že mohl sotva mluvit. „Proč jste něco neřekla, nebo nenaznačila? Proč jste mi to nedala najevo?”

„Nebyl jste připravený. Pořád ještě nejste. Ostatně… přece jen jsem se pokusila vám něco naznačit. Jsem přece tady, ne?”

Pacino se zoufale snažil uvažovat. „Ale váš život je vážně v nebezpečí, Colleen. Míříme do bojové zóny. Nemůžete tady zůstat.” „Proč ne?” „Jednak kvůli směrnicím námořnictva…” „Kašlete na ně. Co dál?” „Fajn. Kvůli vašemu otci.” „Kdybych byla chlap, tak by to nevadilo, co?” Pacino se jen zvolna probíral z omámení. „Máte pravdu. Možná by to nevadilo. Nic to ale nemění na tom, že musíte pryč. Nebudu vás vystavovat ještě většímu riziku, než do jakého jsem vás dosud zatahoval. Udělal jsem chybu, když jsem vás vzal na palubu.” „Zkuste se na to podívat jinak, admirále. Kdyby se psal rok 1912 a já jsem byla na palubě Titanicu, evakuoval byste mě?” „Ano.” „A kdybych tam byla proto, že bych jako jediná věděla, jak zabránit srážce s ledovcem, a byla bych odhodlaná to udělat, také byste mě evakuoval?” „Ano, sakra!” „A vzal byste si na svědomí víc než tisíc mrtvých? O tom pochybuji. Dovolil byste mi zůstat, abych se pokusila tu loď zachránit. Admirále, beze mě je tahle loď Titanic.” Pacino se jí dlouze zahleděl do očí. „Máte pravdu, vážně mi ne-jste lhostejná,” přiznal a čekal, kdy se přihlásí známý pocit studu a výčitky. Bylo na něj už ale pozdě. Colleen se usmála. „Chci mít tři děti.” Pacino se zasmál. Už otevíral ústa, aby odpověděl, ale za jeho zády cvakl pojistný mechanismus dveří, západka odskočila a dveře se rozletěly dokořán. Na prahu stál Patton. „Výpadek systému řízení boje!” zapraskalo to v reproduktoru u stropu. „Zpátky do práce,” vzdychla 0’Shaughnessyová a otočila se zpět ke klávesnici. Pacino mávl rukou a vyběhl ze dveří. Pattona táhl za sebou. „Nechte ten tanker odplout,” řekl Pacino. „Zůstává s námi.” „Zbláznila se? Budeme…” „Budeme bez systému řízení boje, pokud nebude na blízku, aby ho dala dohromady.”

 

Patton jen vzdychl a zamířil zpátky na můstek. Když tam Pa-cino došel, Patton už vydal rozkaz k urychlenému ponoření. Vrhl na Pacina zvláštní pohled.

„Máte chviličku, admirále?”

Pokynul Pacinovi ke dveřím kapitánské kajuty. Na stole tam le-žel balíček zabalený v hnědém papíru. Byla k němu přilepena obálka. Na ní stálo: K RUKÁM VELÍCÍHO DŮSTOJNÍKA.

„Já už jsem to četl,” řekl Patton. „Mám vám ten balíček dát, až se přiblížíme k operační oblasti.” Zvědavě pohlédl na Pacina.

Admirál začal otevírat balíček. Pod hnědým papírem se objevila složená černá látka. Na omak byla drsná a těžká. Když ji rozložil, Patton jen hvízdl. Objevila se pirátská vlajka s lebkou a zkříženými hnáty na černém podkladě. Vlajka měla rozměry prostěradla. Nad rozšklebenou lebkou stálo nepravidelnými bí-lými písmeny DEVILFISH, pod bělostnými kostmi byla vyšita slova NEBÁT SE A NEPODVÁDĚT. Pacino vytřeštil oči.

Tato vlajka byla kdysi umístěna na velitelském můstku původní ponorky Devilfish. Než tehdy Pacino loď opustil, vzal z kapitánské kajuty dvě věci. Vlajku a fotografie svého otce. Starý Pacino se na snímku hrdě vypínal před věží ponorky Stingray. Když se admirál vrátil do Norfolku, odnesl vlajku i fotografii k pomníku tohoto plavidla. Byl to černý mramorový obelisk vztyčený na památku mužů, kteří při poslední plavbě ponorky zahynuli. Jméno Pacinova otce na něm bylo vyryto jako první. Pacino se tehdy s úctou poklonil a vlajku i snímek tam nechal. Když se o berlích belhal pryč, rozhodně jej nenapadlo, že ten zlověstný symbol ještě někdy uvidí.

Nějaké zprávy o ní však přece jen měl. Kdosi tvrdil, že při ná-vštěvě admirála Doncheze ve štábu vrchního velitele ponorkového loďstva pro Atlantik viděl na stožáru vedle americké vlajky i vlajku pirátskou. Pacino to tenkrát pustil z hlavy s přesvědčením, že jde o klepy. Teď však měl vlajku v rukou jako Donchezův pozdrav ze záhrobí.

„Ukažte mi ten dopis,” řekl. Na prostém lístku bylo napsáno jen pár slov: Až se loď přiblíží k operační oblasti, dejte to admirálu Pacinovi. Bylo to písmo Dicka Doncheze. Pacino ztěžka polkl.

„Pověste ji na můstku,” nařídil Pattonovi.

BOD ECHO 80 KILOMETRŮ NA VÝCHOD OD PRŮLIVU MEZI OSTROVY NAZE A JAKUŠIMA PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFÍSH, SSNX-1 Pacino pohlédl na hodinky. Do hodiny nula zbývalo třicet minut. Posledních několik hodin přecházel po ponorce jako tygr v kleci. Kroužil bez ustání mezi počítačovým střediskem, můstkem, stanovištěm sonaru a Pattonovou kajutou.

Nyní seděl s Paullym Whitem a Pattonem u kapitánova konferenčního stolu a díval se na elektronickou mapu Východočínského moře. Cítil, že má sevřený žaludek, srdce mu zběsile bušilo a pod vlivem bojového zápalu se třásl jako v horečce. Snažil se vymyslet si nějakou smysluplnou činnost. Rozkaz ponorce Piranha k vynoření do hloubky periskopu již vydal. Bruče Phillips byl již seznámen s posledními detaily bojového plánu. Nemohl už dělat nic jiného než čekat.

Trápilo jej pomyšlení, že se mohl zmýlit. Co když jsou nepřátelské ponorky stovky kilometrů na jih nebo jsou rozptýleny po celém Východočínském moři. Uvažoval o tom, co by dělal v takovém případě. Zatím však musel nečinně vyčkávat. Blížila se chvíle, kdy letouny spustí do vod průlivu dálkové senzory „Jojo”. Pacino věděl, že pak buďto začne bitva, nebo bude nucen přejít k plánu „B”.

Na okamžik mu myslí bleskla vzpomínka na Colleen. Nemohl si však dovolit, aby ho podobné myšlenky rozptylovaly. Přesto jej trápily obavy o půvabnou operátorku. Utěšoval se nadějí, že se nic nestane ani jí, ani jemu.

Když hodiny ukazovaly pět minut před třiadvacátou hodinou místního času, Pacino vstal. „Rozmístit mužstvo,” řekl a vykročil na můstek. Prošel nevšímavě kolem velitelského stanoviště a předními dveřmi zamířil k počítačovému středisku. „Mužstvo… na bojová stanoviště!” zaburácelo to z reproduktoru.

„A už to jede,” řekl si.

Když k němu Colleen vzhlédla, měla tvář zbrázděnou obavami. Oči jí těkaly z Pacina na monitor. „Hodně štěstí, Michaeli,” řekla a Pacinovi se zdálo, že to z jejích úst zní sice zvláštně, ale velice příjemně.

„Tobě taky, miláčku,” odpověděl. Styděl se sám před sebou za to, jak divně to vyslovil a jak se přitom cítil.

Rysy jejího obličeje se na okamžik uvolnily, jako by byla se vším smířena. Vzápětí se znovu soustředěně zamračila, prsty se jí rozběhly po klávesnici a při pohledu na monitor potichu zaklela. Ve dveřích se po ní ještě ohlédl. Takovou si ji chtěl zapamatovat.

/

KNIHA VI. JOJO”

 

KAPITOLA ČTVRTEK 7. LISTOPADU NÁMOŘNÍ LETECKÁ ZÁKLADNA KAGOŠIMA KAGOŠIMA, JAPONSKO Protiponorkový hlídkový letoun P-5 Pegasus stál se spuštěnými motory na konci dráhy číslo osmnáct. Dlouhý pruh betonu se táhl směrem na jih k temným vlnám Východočínského moře. Kokpit letounu matně osvětlovala pouze přístrojová deska a světla vzletové dráhy. Na zářícím digitálním chronometru, synchronizova-ném se stropními satelitními atomovými hodinami, naskakovaly číslice. 53… 54… 55…

Major David Toscano už měl ruku položenou na ovládací páce proudových motorů, které temně duněly pod křídly letounu. Když se na displeji objevila číslice 55, posunul páku na doraz až k palubní desce. Motory pod ním zuřivě zavyly a letadlo se roztřáslo. Toscano dál držel sešlápnuté brzdy a sledoval hodnoty signalizo-vané palubními přístroji - tlak oleje, přívod paliva a otáčky. Vý-kon motorů stoupal k maximu. Pilot věděl, že bude potřebovat veškerou jejich sílu. Startoval s mimořádně těžkým nákladem, který představovala mohutná bojová torpéda Mark 79. Každé vá-žilo dvacet tun. Kromě nich měl Toscano na palubě dvě dvoutu-nová pouzdra dálkového sonarového senzoru Mark 12 „Jojo”.
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Podíval se na druhého pilota, který jen mlčky přikývl. Číslice na displeji kmitaly dál. 58… 59… 00. Přesně v tom okamžiku uvolnil Toscano brzdy. Na okamžik se zdálo, že letoun zůstane nehybně sedět na kraji betonové dráhy. Pilotovy prsty se sevřely ko-lem řídicí páky. Připravil se na manipulaci s klapkami. Konečně sebou Pegasus trhl. Několik sekund se pohyboval jen krokem, ačkoliv motory řvaly na plný výkon. Toscano letmo pohlédl na palubní desku. Všechny ukazatele byly v pořádku. Pak se podíval na dráhu před sebou. Za patnáct sekund už letoun začal nabírat rychlost. Uplynulo dalších pět sekund a ručička ukazatele rychlosti se posunula na hodnotu dvaceti uzlů. Letadlo mělo za sebou pouhých patnáct metrů betonu. Před ním se táhla téměř čtyřkilo-metrová dráha.

Mohutné ocelové monstrum nabíralo rychlost. Letiště kolem něj ubíhalo stále vyšším tempem a letadlo se mírně otřásalo. Zrychlilo na sto uzlů, pak na sto dvacet, a když se řítilo rychlostí sto čtyřiceti uzlů, mělo za sebou polovinu vzletové dráhy. Stále se chvělo. Ve třech čtvrtinách dráhy měl stroj bezpečnou vzletovou rychlost, ale Toscano ho držel na zemi. Křídla se začínala třást stále víc. Když ukazatel rychlosti překonal hodnoty sto osmdesáti, sto devadesáti a nakonec i dvou set uzlů, zahlédl pilot konec be-tonového pruhu. Mírně přitáhl řídicí páku a nos letounu se zdvihl. Před kokpitem nebylo náhle vidět nic než tmu. Otřesy letounu se okamžitě zmírnily a Pegasus se vznesl nad líně se převalující vodní masy Východočínského moře. Ručička radarového výško-měru stoupala, jak stroj zápasil o každý metr. Když vystoupil do výšky tří set metrů, Toscano zmírnil přívod paliva a posunul řídicí páku kupředu.

„Podvozek,” řekl. Druhý pilot pohnul pákou s okrouhlou ruko-jetí a kola letadla zmizela pod trupem. „Klapky,” ozval se znovu Toscano. Kvílení za jeho zády pro něj bylo signálem vyrovnávání pohyblivých povrchů křídel. Tím byl startovací manévr ukončen.

Toscano pohlédl na navigační mapu, kterou měl zobrazenu na palubním displeji. Když na něm začala blikat první vysazovací zóna sonarového senzoru, pohyboval se nepatrný bod představu-jící jejich letadlo na jih od zvýrazněného okraje ostrovů. Do prvního vysazení zbývalo přibližně patnáct minut. Toscano se plně soustředil na navigaci a na palubní přístroje. Letoun Pegasus byl mezi piloty známý těžším manévrováním.

 

Když nastala chvíle vhodná pro spuštění senzoru, Toscano konečně promluvil. „Nastartovat turbíny.” Druhý pilot stiskl tlačítko automatického zážehu pravé turbíny. Ta okamžitě nasála vzduch a vzápětí se ozvalo hvízdání turbomotoru. Jeho výkon rychle stoupal. Druhý pilot sledoval na palubní desce hladinu přívodu paliva. Nakonec se turbomotor zklidnil ve volnoběžných otáčkách.

„Turbína jedna v provozu.” Zahájil aktivaci levé turbíny a záhy mohl své hlášení opakovat.

Toscano přiškrtil proudové motory a jejich řev rázem přešel v slabé kvílení. Turbomotory byly tišší než proudový pohon a umožňovaly těžkému letounu mimořádně pomalý let nad vodní hladinou. Klesali k vlnám. Toscano pohlédl na navigační displej. K bodu vysazení prvního sonarového senzoru Mark 12 zbývaly dva kilometry.

„Přední rampu Mark 12 otevřít,” zavelel do palubního mikrofonu. Druhý pilot zatáhl za páčku a trup pod nimi se otevřel.

„Osm set metrů do bodu vysazení jedna,” řekl Toscano. „Odjistit spouštěcí mechanismus, aktivovat jednotku Mark 12.”

„Jednotka Mark 12 aktivována a odjištěna. Připraven k uvolnění.”

„Vzdálenost čtyři sta metrů, pozor!” PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 Ču pohlédl do periskopu a zavelel: „Střelu Darkwing číslo dvě odpálit… tři, dva, jedna, pal! Aktivovat laserové navádění, mám v zaměřovači letadlo.”

„Střela Darkwing číslo dvě odpálena, pane,” ohlásil Lo Sun za ovládacím pultem. Ohromné námořní hlídkové letadlo klesalo tak nízko nad hladinu moře, že vlny téměř dosahovaly k rampě pumovnice. Ču teprve před pouhými několika sekundami nařídil vynoření do hloubky periskopu a obsazení bojových stanovišť. Vypadalo to, jako by posádka letadla věděla, kde je má hledat. Ne-kroužila ani neprováděla systematický průzkum. Letoun se prostě najednou objevil neznámo odkud. Palubní počítač varoval posádku ponorky jen sedm sekund předtím, než se stroj objevil. Cu se okamžitě vyřítil od stolu ve své kajutě a s řevem nařídil obsluze řízení lodi vynoření do hloubky periskopu. Přiskočil k hledáčku a zuřivě se rozhlédl.

Po zádech mu přeběhl mráz. Ti Američané šli po nich. Možnost, že by Japonci spolupracovali a řekli Američanům o svých ponorkách, nevzal až dosud vůbec v úvahu.

Jeho myšlenky přerušil záblesk svítící stopové dráhy řízené střely, který zaznamenal v hledáčku periskopu.

Toscano sledoval jedním okem navigační displej a zároveň si hlídal ostatní přístroje na palubní desce. Už byl čas.

„Vysazení jedna!”

Druhý pilot zatáhl za vypouštěcí páku na ovládacím panelu vy-sazování sonarových senzorů a letadlo se mírně nadzvedlo, když palubu opustilo první dvoutunové závaží.

Před kokpitem se cosi krátce zablesklo a pak letoun explodoval. Trup se rozpadl. Toscanovo tělo bylo rozerváno vedví, aniž by opustilo pilotní sedadlo. Otec dvou dětí byl mrtev dříve, než si stačil uvědomit, že byl jeho stroj zasažen.

Desetitisíce úlomků trupu se řítily do vln. Téměř nepoškozený proudový motor rozvířil vodu nedaleko od místa, kde se do Východočínského moře potopil dálkový sonarový senzor Mark 12. Několik kusů toho, co kdysi bývalo kormidlem letadla, jen těsně minulo vysílač senzoru.

Hluboko v moři začal senzor prostřednictvím kabelového spojení předávat signály vysílači na hladině. Pátral v okolních hloubkách prostřednictvím systému akustického světelného obrazu. Moře bylo rozvířeno poměrně velkými troskami, které klesaly ke dnu. To, co zůstalo z kokpitu, dopadlo na dno o pár minut později. Voda se brzy uklidnila a zůstal jen oceán a obrysy osamělé ponorky číhající v hloubce periskopu ve vzdálenosti zhruba dvanácti set metrů.

Z Kagošimy odstartovalo pět hlídkových letounů P-5 Pegasus. Všechny byly zasaženy řízenými střelami, jakmile se přiblížily k pozicím ponorky Arctic Storm. Okamžitě se rozpadly a zřítily se do vln i s mrtvou posádkou.

Do vody se dostal pouze první „Jojo” senzor. Ostatní ztrosko-taly s mateřskými letouny.

 

Na základně Kagošima nezůstal v záloze žádný další Pegasus. I kdyby mohlo ještě nějaké letadlo odstartovat, nemělo by to smysl, protože všechny dálkové sonarové senzory již byly v té či oné formě v moři. Žádné rezervní nebyly.

Po sestřelení pěti letadel si admirál Ču Hua-feng sundal propo-cená sluchátka. Opřel se o madla periskopu a utřel si čelo.

Ačkoliv o tom nevěděl, vyhrál první kolo. BOD ECHO PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFÍSH, SSNX-1 „Radarový letoun systému AWACS nad Kagošimou ohlásil, že všech pět strojů P-5 zmizelo,” ozval se od rádiového pultu Paully White.

„Jak to myslíte, že zmizely?” zeptal se Patton.

„Ztratily se z monitoru radaru. Letadla systému AWACS sledují stroje Pegasus průzkumnými radary shora. Letouny P-5 totiž letí pří-liš nízko, než aby je mohl zachytit pozemní radar. Teď jsme dostali hlášení, že všech pět strojů, které odstartovaly, skončilo ve vodě.”

„Mám signál od ,Joja’,” ohlásil Porter ze stanoviště řízení boje. „A taky mám potvrzený cíl identifikovaný jako ponořené bojové plavidlo.”

Pacino se na sedadle prudce napřímil. To byly nepříjemné zprávy. Letouny Pegasus byly s největší pravděpodobností napadeny ponorkou třídy Rising Sun, která proti nim odpálila tepelně naváděné řízené protivzdušné střely. Admirál přimhouřil oči a pak pohlédl na Pattona. Nenáviděný velitel flotily ukradených ponorek zničil Pacinovi hlídkové letouny, takže bylo nutné přejít k plánu „B”. Naštěstí dal včas nainstalovat dálkové senzoiy ozna-čované jako „Žraločí oko” na řízené střely Javelin. Bez nich by operace v tomto okamžiku skončila.

„Sonar můstku,” ozvalo se Pacinovi ve sluchátkách, „senzor Mark 12 vysílá signál ze vzdálenosti dvou set šedesáti kilometrů jihozápadně od ostrova Jakušima. Potvrzeno odhalení ponořeného bojového plavidla.”

 

„Kontakt označit jako cíl jedna,” rozkázal Patton. Přešel můs-tek k prvnímu stanovišti řízení boje na pravoboku a stoupl si dovnitř. Pacino zamířil za ním a obsadil čtvrté stanoviště, které bylo blíže zádi. Když kopule sjela tak nízko, že ho zakryla až do pasu, natáhl si přes sluchátka přilbu. Před očima se mu objevilo žlutavé pozadí a namodralý prstenec znázorňující odhalené plavidlo. Bylo vzdáleno přibližně kilometr. „Virtuální displej řízení boje přepnout na senzor jedna.” Pestré pozadí s pohyblivými červenými a modrými skvrnkami zmizelo. Vystřídal je záběr snímaný senzorem „Jojo”. Pacino si mohl prohlížet chladný modrý svět. Viděl před sebou hladinu oceánu a trojrozměrný obraz ponorky. Měl do-jem, že by si na ni mohl sáhnout. „Přepnout na geografické mě-řítko.” Vzápětí se mu naskytl pohled na celý průliv mezi ostrovy Naze a Jakušima. Cíl zachycený senzorem byl vidět v horní části, jejich vlastní ponorka vpravo dole. Pevnina byla znázorněna i s podrobným reliéfem. Pacino tiše hvízdl. Jakmile si uvědomil výhody nového systému, pochopil, že se bude těžko vracet k za-staralému dvojrozměrnému sledování.

„Kapitáne Pattone, budeme muset vysadit senzory Mark 4.”

„Jsme připraveni, admirále.”

Během dvou minut opustily palubu první čtyři řízené střely určené k transportu senzorů Mark 4. Otevřely se horní příklopy kolmých odpalovacích ramp v přední balastní nádrži a plynový generátor odpálil střely k hladině. Tam došlo k zážehu raketových motorů, které vynesly rakety kilometr vzhůru. Pak se pohonná jednotka uvolnila a řítila se zpátky dolů. Mezitím došlo k aktivaci proudových motorů, které okamžitě nasměrovaly střely do bezpečí nízké letové výšky. Rakety se řítily sotva pět metrů nad vlnami, do-kud nedoletěly na předem naprogramované pozice. Prudce opět vyrazily k obloze do výše tří set metrů, obrátily se a vrhly se k hladině. Než stačily dopadnout, rozevřely se jejich kuželovité hroty jako okvětní plátky a trup každé střely se rozpadl. Tím došlo k uvolnění pouzdra se stabilizačním a brzdným padákem. Ten se rozevřel jen několik desítek metrů nad hladinou. Senzory Mark 4 se mírně snesly do vln a s plesknutím se ponořily. Když se hlavní pouzdro senzoru ztratilo pod hladinou, padák byl uvolněn a na vlnách se pohupoval už jen vysílač, z něhož vedl kabel do hlubin.

 

Dvě minuty nato byly odpáleny další čtyři střely. Po dalších dvou minutách opustily palubu i poslední dva senzory Mark 4. Všech deset dálkových snímačů akustického světelného obrazu Mark 4 přečkalo bez úhony transport, potopilo se do ideální pátrací hloubky a začalo vysílat signály k satelitům. PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 „Pane, zaznamenali jsme dopad do vody v kursu nula devět pět!” Hlas Lo Suna zněl mimořádně nervózně.

Ču na sedadle u řídicího pultu ztuhl. Ponorka již byla znovu v hloubce tří set metrů, která byla podle teplotního grafu nejvhodnější pro pátrání.

„To ale ještě není všechno. Zachytili jsme slabý signál turbo-motorů.”

„Turbíny a plácnutí do vody. Co to má být?”

„Pane,” řekl tiše Lo Sun, „může jít o řízené střely.”

„Řízené střely? Jak by nám mohla řízená střela uškodit v hloubce tří set metrů?”

„Mohla by odpálit hloubkovou plazmovou nálož. Další dopad do vody, pane. A teď třetí. Teď už mám čtyři signály. Každý na jiné světové straně.”

Je snad náhoda, že se to plácnutí ozvalo ze severu, z jihu, zá-padu i východu? pomyslel si Ču. Že by se na nás zaměřovali roz-ptýlením hloubkových plazmových náloží? Nebo to jsou sonarové bójky pátrající po lodi? Mohla by to být i torpéda s řízenými ra-ketovými nosiči…

Za celou dobu operace ho nepřepadla tak neodbytná tíseň jako nyní. Uvědomil si, že se mu nepodařilo nahnat Američanům strach. Poslali sem nejdříve letadla a nyní řízené střely. Sestřelení letounů je nedokázalo zastrašit. Co se ještě objeví? Dozví se vů-bec, co se stalo, až se mořem začnou šířit účinky strašlivé ničivé síly plazmových zbraní?

Můj mladý válečníku, nebezpečí se blíží. Musíš si pospíšit. Mu-síš rychle vyrazit. Pokud budeš příliš dlouho otálet, přijdou si pro tebe. A oni jsou silní.

 

V okamžiku, kdy jeho nejistota dostupovala vrcholu, si opět vzpomněl na svůj sen. Nyní konečně pochopil jeho význam. To k němu nehovořil ze záhrobí jeho otec. Jeho vlastní podvědomí mu vnuklo řešení. Sdělilo mu je hlasem jediného člověka na světě, kterého vždy bezvýhradně poslechl. V tomto případě však udělal vý-jimku. Nepospíšil si. První konvoj poslal ke dnu, ale nestačilo to. Možná měl jednu loď nechat uniknout, aby její posádka mohla svým soukmenovcům vylíčit tu hrůzu v plném rozsahu. Pak by Američané pochopili, jakou moc má v rukou. Nyní však již nebylo cesty zpět.

Američané se blíží. Směřují sem beze strachu, sebejistě a se strašlivou silou. Ano, jsou silní. A on zemře. Dnes přijde jeho čas. Nebude mít ani náhrobní kámen. Nikdo jeho ostatky nepochová.

Ču si musel přiznat, že dostal opravdový strach.

Znovu si připomněl otcova slova. Odvaha neznamená, že nemáš strach. Odvahu projevíš činy, které ti jdou ze srdce, zatímco tě svírá ledový spár strachu. Cíny, které podnikneš kvůli svým mužům, své lodi, flotile a vlasti. Jednou budeš mít příležitost svoji odvahu projevit. Věz, že ji v sobě máš. Tvé srdce se ozve, až přijde čas. Nikdy o tom nesmíš pochybovat.

Pacino se postavil na čtvrté stanoviště řízení boje, sotva uslyšel hlášení o signálu ponorky, který zachytilo první „Žraločí oko”.

Musel přepnout zobrazení na pohled z lodi, aby zjistil polohu nepřítele, zatímco palubní počítač Cyclops analyzoval příchozí data. Když se rozhlížel po okolním moři a zobrazených signálech, musel se spokojeně usmát. Dokonce i terén pobřeží byl zobrazen v trojrozměrném provedení. Začal počítat. Když si ověřil, že se nemýlí, nevěřil svým očím. Napočítal šest kontaktů. Jsou tu tedy všechny unesené japonské ponorky a se všemi musí počítat. Měl sto chutí vyskočit ze stanoviště a hlasitě zajásat a podělit se o bo-jové nadšení s Pattonem a Whitem. Pak se ale ovládl. Uvědomil si, že systém Cyclops může kdykoliv přestat fungovat. Colleen přece tvrdila, že je kód kdykoliv náchylný ke zhroucení. Pak jej napadlo, že narušený kód počítače může zavinit i mylnou inter-pretaci signálů. Nemůže počítač hlásit šest kontaktů, ačkoliv je ve skutečnosti pouze jeden?

Vystoupil z vejčité kopule stanoviště řízení boje a zamířil na vyvýšenou plošinu periskopu. Elektronický navigační displej, který byl rovněž napojen na systém Cyclops, zobrazoval pozici Pacinova plavidla, ponorek třídy 688 a polohu Piranhi. Cítil uspo-kojení z nalezení všech šesti ponorek třídy Rising Sun.

Tím však výčet dobrých zpráv skončil. Uloupené ponorky byly mimo dosah palubních zbraní. Letecký útok byl po sestřelení letounů Pegasus nemožný. Letadla Blackbeard i vrtulníky Seahawk byly příliš daleko na palubách mateřských letadlových lodí a torpédoborců flotily, jež přepravovala záložní jednotky rychlého nasazení. O nepřítele se bude muset postarat pouze jeho ponorková skupina. Rudí však nebyli v dostřelu torpéd Vortex Mod Charlie, která měla na palubě Pacinova ponorka, ani na dosah Phillipso-vých střel Bravo. Vzhledem ke vzdálenosti nepřipadalo v úvahu ani nasazení torpéd Mark 52, kterými byly vyzbrojeny ponorky třídy 688. Každé jeho plavidlo by se muselo přiblížit k nepříteli, což by znamenalo, že se vystaví jeho palbě.

Nadiktoval zprávu pro velitele ponorek třídy 688 a pro Piranhu. Pak Pattonovi nařídil, aby ji okamžitě rozeslal. Všechna plavidla potřebovala okamžitě znát přesnou polohu ponorek Rising Sun. Nastal čas, aby se Pacinova flotila dala do pohybu. Piranha a třída 688 poplují ve značné hloubce nepříliš velkou rychlostí. Piranha dostala rozkaz k plavbě tempem sedmnácti uzlů, zbylé ponorky měly plout rychlostí deseti uzlů. Bylo to tempo dostaču-jící k případnému útočnému manévru a přitom umožňující záznam zvuků vydávaných nepřítelem. Zároveň nemohly být americké ponorky při této rychlosti natolik hlučné, aby na sebe nějak výrazně upozornily.

Vypadá to až příliš jednoduše, pomyslel si Pacino. Na co zapomněl?

Odpověď mu bleskla hlavou, jakmile zaslechl kletbu palubního důstojníka.

„Výpadek systému řízení boje!” křikl palubní důstojník. Toto hlášení podával prostřednictvím palubního telefonu, nikoliv lod-ním rozhlasem. V jeho hlase byla znát lítost, kterou pociťovali všichni příslušníci posádky. „Výpadek systému řízení boje!”

Navigační displej zablikal a zčernal. Monitory v pěti vej čitých kopulích stanovišť řízení boje se zasunuly a důstojníci vystoupili. Připomínali diváky, kteří vyšli z temného biografu do jasného slunečního světla. Tvářili se zmateně. Pak se otevřely dveře stanoviště sonaru a na můstek vešel vrchní operátor Byron DeMeers. Všichni zachmuření důstojníci se sešli na levé straně stanoviště periskopu.

Pacino chvíli uvažoval a pak se rozhodl. Rozběhl se chodbou k počítačovému středisku a rychle na bezpečnostním panelu vyťukal příslušnou kombinaci písmen, aby se dostal dovnitř.

Za klávesnicí počítače tam seděla Colleen 0’Shaughnessyová, výkonná viceprezidentka společnosti Cyclops Computer Systems a jednatelka dceřiné firmy DynaCorp Defense International, hlavní programátorka systému řízení boje Cyclops Mark 72 NSSN. Hlavu měla v dlaních a po tvářích jí tiše stékaly slzy. KAPITOLA 33 PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 Admirál Ču Hua-feng hleděl zmateně a podezíravě na displej sonaru. Dvanáct zachycených kontaktů s ponorkou. Dvanáct ponorek třídy 688. A plují rovnou do průlivu mezi Naze a Jakušimou, jako by tam Ču vůbec nebyl. Pak si ale uvědomil, že to není nic divného. Neznají přece jeho pozici, utěšoval se v duchu přesvědčen o dokonalosti svého plánu. Ale dvanáct plavidel najednou? A všechna náležející k jedné třídě? Shromážděná v nevelkých rozestupech v průlivu? Co se děje? „Pane,” ozval se u senzorického pultu navigátor Šiu Liu naléhavě, „deset ponorek třídy 688 otevřelo příďové poklopy odpalovacích torpédových ramp. Teď už jedenáct… ne, všech dvanáct! Právě zaznamenáváme zvuk otevírání druhých příďových poklopů všech lodí.” Co se to ksakru děje? Ču usilovně přemýšlel. Připlulo dvanáct ponorek najednou, všechny zamířily přímo k němu a vzápětí otevřely příďové poklopy odpalovacích ramp. Odhalili ho Američané, nebo ne? Určitě vědí, že je tady. Nachází se ze všech bodů na sítnici sonaru nejdále na východ. Nemohla by to být nějaká léčka? I on přece vyslal flotilu rybářských traulerů, které za sebou vlečou falešné periskopy. Všechny jsou rozmístěny na západě a ji-hozápadě a kromě maket periskopů jsou vybaveny simulátory, jež vydávají hluk podobný zvukovému spektru jaderné ponorky. Léčka je odedávna oblíbeným prostředkem čínských válečníků.

Pokud je to však lest, jaký má smysl? Upoutat palbu čínských obránců? Uvědomil si, že nemá, jak to zjistit.

Pak se rozhodl. Pokud chtějí přilákat jeho palbu, budou ji mít. Dostanou takovou porci, že se zadusí.

„Otevřít příďové poklopy ramp třináct až čtyřiadvacet! Plynové generátory rampy třináct až čtyřiadvacet aktivovat! Torpéda v rampách třináct až čtyřiadvacet naprogramovat na rychlé odpálení s plochou dráhou letu!”

„Rozumím, pane,” odpověděl operátor zbraňových systémů Čen Šu.

Aktivace zbraní byla dílem okamžiku.

„Zbraň třináct zaměřit na cíl ST-3, zbraň čtrnáct na cíl ST-4 a tak dále,” nařídil Ču.

„Zbraně třináct a čtrnáct připraveny, pane! Zbraně patnáct a šestnáct připravovány!”

„Zbraně třináct a čtrnáct odpálit!” pokračoval Ču v chrlení rozkazů.

Rozdíl mezi tichým pomalým odpálením a odpálením s maximální rychlostí za podpory plynových generátorů byl neuvěřitelný. Raketový motor na tuhé palivo rozžhavil vodní nádrž, která okamžitě uvolnila značné množství stlačené páry. Rampa vypálila torpédo jako kanón. Vzápětí se zažehl vlastní motor torpéda a zbraň se s maximální rychlostí vyřítila do moře. Vodní tryska na její zádi pracovala na plný výkon. Při tomto způsobu odpálení šla veškerá protihluková opatření stranou. Za několik minut Čuova ponorka odpálila celou baterii torpéd. Všechna se řítila mořskou hlubinou k americké ponorkové flotile. Ču se posadil. Věděl, že na první zásah si počká čtrnáct minut.

Bude zajímavé sledovat, jestli se cílová plavidla rozprchnou nebo budou držet kurs. Ču seděl a pozorně se díval. Měl chuť na šálek čaje, ale od prvního kontaktu s nepřátelským letadlem mu nezbýval čas naplnit si termosku. Vyčkával a bojoval zatím pouze s vlastní netrpělivostí.

 

„Cíl ST-3 zbraně čtrnáct drží kurs!” ohlásil navigátor.

Takže ta torpéda neslyší. Výborně. Ču čekal dál, sledoval jednotlivé displeje a snažil se promyslet další krok. Jestliže tato akce vy-jde, možná už ani žádného dalšího kroku nebude zapotřebí. Američané to vzdají a vrátí se domů. To měli udělat hned na začátku.

„Cíl ST-3 odhalil torpédo! Mění kurs. Obrací, admirále! Obrací a zrychluje! Prchá, pane! Stejně reagují cíle ST-5 a ST-8. Teď i ST-4. Všichni prchají, admirále! Odhalili blížící se torpéda a mizí!”

„Výborně.” Je to skutečně tak? ptal se v duchu sám sebe. Nebo je to jen součást promyšlené léčky? Ani nepředstíraný únik ponorek třídy 688 však neřešil vzniklou situaci, protože čím rychleji budou tato plavidla měnit pozice, tím menší bude pravděpodobnost, že bu-dou zasažena, neboť dokázala vyvinout vyšší rychlost než útočící torpéda. Jediné, v co mohl Ču doufat, byl dosah plazmové exploze odpálených zbraní. Ten by mohl zajistit zničení nepřítele na útěku.

Můstkem zazněla první detonace. Byla slyšitelná pouhým uchem, přestože k ní došlo ve vzdálenosti dvaceti kilometrů. Vzápětí vybuchlo druhé, třetí a pak i čtvrté torpédo. Potom už je Ču nestačil počítat. Napjaté rysy obličeje se mu pomalu uvolnily. Američané konečně platí za spoustu bezesných nocí, které kvůli nim prožil. PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFÍSH, SSNX-1 „Co bylo krucinál zase tohle?”

Paully White stál uprostřed skupinky důstojníků, kteří čekali, až bude opět obnovena funkce systému řízení boje. Bez Cyclopsu byla ponorka slepá jako kotě. Prostorem můstku zazněla exploze. Krátce poté následovaly další dvě a pak v nepravidelných intervalech další.

Ve dveřích se objevil skleslý Pacino.

„Kolik bylo těch výbuchů?” otázal se.

Úloha posla špatných zpráv připadla tentokrát Pattonovi. „Dvanáct, admirále. Myslím, že to naše ponorky schytaly.”

„Krucifix,” hlesl Pacino. Na víc se nezmohl.

„Jak je na tom Cyclops?”

 

„Podle Colleen mizerně…” Vtom pod vejčitými kopulemi pro-blesklo světlo. Vzápětí znovu zhaslo. Za okamžik bliklo podruhé a tentokrát vydrželo. Stanoviště řízení boje byla opět v provozu. Důstojníci se rozběhli na svá místa a nasadili si přilby.

„Počítačové středisko můstku, Cyclops aktivován, systém opět v provozu,” hlásila Colleen vyrovnaným hlasem. Po beznaději, které propadala před dvaceti minutami, v něm nebylo ani stopy.

„Kapitán sonaru,” zazněl Pacinovi ve sluchátkách ostrý Pattonův hlas. „Podejte hlášení.”

„Sonar kapitánovi,” ozval se DeMeers. „Probíhá aktivace systému, počkejte moment… máme šest kontaktů s třídou Rising Sun, dvanáct neidentifikovaných kontaktů kulovitého tvaru a značných rozměrů, spoustu dalších objektů…”

„Co?” přerušil ho podrážděně Patton. „Vy jste zachytili dvanáct ponorek třídy 688?”

„Sonar kapitánovi, těch dvanáct koulí, to jsou výbuchy plazmových zbraní, a ta spousta dalších kontaktů jsou podle nás trosky zasažených ponorek. Cyclops signalizuje, že klesají kolmo dolů. Potápějí se. Všechny jsou momentálně v hloubce šest set až sedm set padesát metrů. Některé už jsou v kontaktu s mořským dnem a mizí ze sonaru, protože je Cyclops automaticky považuje za součást nánosu. Moment… teď už máme kontakt jen s ponorkami Rising Sun a Piranha.”

„Do prdele s tím parchantem!” vyštěkl vztekle Pacino. „Ten ksindl mi během jediné chvíle zabil skoro dva tisíce chlapů!” Začínal se vzteky téměř dusit. Měl sto chutí zabít velitele ponorkové flotily Rudé Číny holýma rukama.

„Admirále, Piranha má tři plavidla Rising Sun v dosahu svých řízených střel Vortex.” PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ PIRANHA, SSN-23 Kapitán Bruče Phillips stál na vyvýšené plošině periskopu a s přimhouřenýma očima hleděl na posádku bojových stanovišť rozmístěnou u pultů útočného centra.

„Kapitán sonaru! Podejte hlášení!” vyštěkl do mikrofonu připojeného ke sluchátkům. „Sonar kapitánovi,” ohlásil se hlubokým hlasem vrchní operátor Hemy. Jeho bas dokonale ladil s vyholenou lebkou, býčí šíjí a zápasnickými rameny. Jediné, co mu scházelo, byla náušnice. Tu si nasazoval, jakmile opustil loď. „Žádné sonarové kontakty, na původních pozicích ponorek třídy 688 není nic.” „Kapitán sonaru, budeme se vynořovat. Spojím se se strejdou Mikeym z Devilfísh. Možná že pro mě bude mít lepší zprávy než vy.” Odpověď vrchního operátora byla bez ohledu na kapitánovu ležérnost ryze profesionální: „Sonar kapitánovi, rozumím. Máme přestat pátrat?” „Ne. Palubní důstojník! Vynořit!” „Rozumím, pane,” křikl palubní důstojník, osmadvacetiletý poručík Gustavson. „Obsluha řízení! Vynořit do hloubky dvaceti metrů, strmý úhel náklonu lodi. Kormidlo plnou parou vpřed!” „Hloubka dvacet metrů, rozumím, úhel dvacet stupňů.” „Kormidlo rozumí, plnou parou vpřed. Začínáme manévrovat.” Paluba se naklonila a posádka se chopila madel. Všichni zůstali viset v bezpečnostních pásech. Paluba za okamžik připomínala spíše šikmou rampu. „Hloubka dvě stě čtyřicet metrů, pane.” „Děkuji,” odvětil Gustavson. „Hloubka sto osmdesát metrů, pane.” „Periskop sonaru, vynořujeme se do hloubky periskopu, nepře-rušovat pátrání,” pronesl palubní důstojník do mikrofonu. Stál u druhého periskopu. Ten byl zatím zasunut, protože se ponorka pohybovala příliš vysokou rychlostí. „Sonar periskopu, rozumím.” „Hloubka sto dvacet metrů, pane.” „Kormidlo, třetinový zpětný chod! Obsluha řízení, úhel náklonu deset stupňů!” Paluba se zachvěla, když strojovna zařadila zpětný chod. Phillips musel zpomalit pohyb ponorky dříve, než se vynořila do hloubky, kde byla zranitelná i shora. „Hloubka šedesát metrů, pane!” „Kormidlo zpomalit na sedm uzlů!” „Kormidlo rozumí, zpomalujeme. Rychlost deset uzlů.” „Hloubka pětačtyřicet metrů, pane!” vyštěkl důstojník ze stanoviště obsluhy řízení lodi. „Rychlost sedm uzlů, pane,” ozval se kormidelník. „Informace k vysunutí periskopu číslo dvě!” křikl palubní důstojník. Tento rozkaz znamenal, že od obsluhy řízení lodi a kormidelníka potřebuje okamžité hlášení o hloubce a rychlosti ponorky, aby se vyhnul riziku utržení periskopu. Tím by v trupu plavidla vznikla trhlina s osudnými následky. „Hloubka třiatřicet metrů, pane.” „Rychlost šest uzlů, pane.” „Periskop vysunout!” Gustavson otočil hydraulickým ovládacím prstencem pod stropem a tubus z nerezové oceli se začal vy-souvat. Sehnul se k hledáčku. „Samá voda, samá voda,” opakoval Gustavson. Zvětšil zorné pole hledáčku, aby mu neuniklo dno žádné lodi, která by se mo-hla pohybovat nablízku. Otáčel periskopem zběsilou rychlostí. „Nikde ani stín,” ozval se. „Hloubka čtyřiadvacet metrů, pane.” „Periskop na hladině,” oznámil Gustavson. V hledáčku se za-třpytily bílé zpěněné hřebeny vln nočního moře. Dál otáčel periskopem. „Periskop se vynořuje…” „Hloubka dvaadvacet metrů.” „Periskop se vynořuje…” „Hloubka jedenadvacet metrů!” „Periskop vynořen, zahajuji povrchový průzkum s nízkým zaostřením,” pokračoval Gustavson. Začínal funět námahou. Neustálé otáčení periskopu ho už unavovalo. Na můstku panovalo ticho. Všichni čekali, že se ozve povel k okamžitému urychlenému ponoření. Gustavson však nakonec ohlásil: „Žádné kontakty!” Bruče Phillips sáhl po červené vysílačce. Fungovala přes satelit na velmi krátkých vlnách a umožňovala bezpečné hlasové spojení. Nikdo už si nepamatoval, proč dostala při zařazení do vý-bavy lodi název Nestor. Phillips pohlédl na seznam volacích znaků. Konečně našel znak své lodi i ponorky Devilfísh.

 

„Ricky, zde Lucy,” pronesl do mikrofonu. „Ricky, zde Lucy, přepínám.”

Následoval praskot statické elektřiny.

„Lucy, zde Ricky, blesková depeše od Freda následujícího znéní: Souřadnice alfa…” Zástupce velitele Roger Whatney, příslušník britského královského válečného námořnictva, okamžitě přiskočil a začal souřadnice šesti ponorek třídy Rising Sun zapi-sovat. Sotva hlášení skončilo, začal data zadávat do systému ří-zení palby BSY-4. „…okamžitě využít všechna zavazadla, potvrďte příjem, přepínám.”

Phillips luskl prsty směrem k Whatneymu, aby mu naznačil, že má aktivovat využití naprogramovaných dat. Sám se sklonil nad druhým pultem systému řízení boje. Tři ponorky Rising Sun byly v dosahu jeho střel Vortex. Ponorka je vezla na vnějším plášti jako ohromný nábojový pás, protože byly příliš rozměrné, než aby je bylo možné transportovat na palubě. Odpalovací mechanismus střel byl navíc napojen na vnější rampu, protože tento typ zbraně se ne-směl odpálit z torpédové rampy. Došlo by tak k protržení trupu.

„Ricky, zde Lucy, zpráva pro Freda: Odesíláme zavazadla. Lucy končí.”

„Pane,” ozval se Roger Whatney, „cíle jedna, dvě a čtyři jsou na dostřel.”

Phillips nechal řízené střely Vortex aktivovat už v okamžiku, kdy jeho ponorka pronikla do operační oblasti. Riskoval sice přehřátí navigačního systému, ale nyní byl rád, že toto riziko pod-stoupil. Nemohl si dovolit otálet.

„Operátor zbraňových systémů, uvolnit příďové poklopy ramp deset, jedna a devět. Zaměřit cíl jedna rampou jedna, cíl dvě ram-pou deset a cíl čtyři rampou devět.”

„Zaměřeno, kapitáne.”

„Výborně. Rampu jedna zaměřenou na cíl jedna připravit k odpálení.”

„Připraveno!” zavolal Gustavson.

„Data aktivována,” prohlásil Whatney.

„Zbraň připravena, rampa jedna na cíl jedna,” řekl rázně operátor zbraňových systémů. „Rampa jedna na cíl jedna, aktivace automatické odpalovací sekvence. Začíná odpočítávání…”

 

„Periskop sonaru, Vortex odpálena!” zařval Gustavson. Varoval tak obsluhu sonaru, aby si včas sundala sluchátka, jinak skončí s popraskanými ušními bubínky.

„Tři, dva, jedna, odpál…”

Konec hlášení operátora zbraňových systémů zanikl ve strašli-vém zaburácení. Vestavěný raketový pohon byl zažehnut a odpálil obrovskou řízenou střelu Vortex z trupu ponorky.

„Rampu deset zaměřenou na cíl dvě připravit k odpálení.”

Sled rozkazů a hlášení se opakoval. Posádka tvořila perfektně sladěný tým. Každý muž dokonale ovládal svoji bojovou činnost a přesně reagoval na pokyny ostatních. Netrvalo dlouho a palubnímu počítači byl vydán povel k odpálení poslední zaměřené zbraně.

Deset sekund poté, co Phillipsova ponorka přijala hlášení vysílačky Nestor, už byly proti třem ponorkám Rising Sun odpáleny tři řízené střely Vortex.

Bruče Phillips si z náprsní kapsy vytáhl kubánský doutník. „A je to,” řekl si spíše pro sebe. Zapálil si zapalovačem s logem plavidla Greenville. Když se konec doutníku rudě rozzářil a Phillips poprvé potáhl, zahalil jej oblak kouře o průměru dobrého jednoho metru.

První exploze byla slyšet tak hlasitě, jako by k ní došlo za dveřmi. Druhá byla již slabší a třetí zněla z podstatně větší dálky. Po každém výbuchu zazněl na palubě ponorky jásot. Phillips se nadšení svých mužů nesnažil nijak tlumit. V uších mu zvonilo od hluku vyvolaného odpálením a detonacemi. Tentokrát mu to však nevadilo.

Plavidlo zůstávalo v hloubce periskopu. Bruče Phillips sáhl po mikrofonu červené vysílačky.

„Ricky, zde Lucy, přepínám.”

„Ricky slyší, přepínám.”

„Tři zavazadla odeslána. Dostali jste potvrzení?” Trefili jsme ty parchanty?

„Lucy, zde Ricky, odeslání potvrzeno.”

Další pokračování zprávy, předávané prostřednictvím vysílačky Nestor, přehlušil hlasitý radostný řev posádky.

PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 „Co to, proboha, bylo?” zeptal se Ču.

„A odkud to přišlo, navigátore?” přidal se hlasem třesoucím se vzteky Lo Sun. Jak to, že Šiu za senzorickým pultem nezaznamenal ani hlasitý zvuk blížících se zbraní, ani následné výbuchy?

„Právě to zjišťuji, pane. Displej signalizuje zvuky o vysoké intenzitě v kurzu jedna jedna dvě. Ze směru plavidel Volcano, Lightning Bolí a Tsunami nemám žádné signály, admirále.”

Jak rychle se může obrátit karta, pomyslel si hořce Ču. Právě ztratil tři plavidla a jeho operátor je naprosto bezmocný.

„Navigátor naprogramovat kursy zbraním. Operátor zbraňových systémů zaměřit zbraně Nagasaki čtyřiadvacet, třiadvacet a dvaadvacet na ponořené cíle ST-15, ST-16 a ST-17. Kurs a vzdálenost podle míst, odkud přicházely ty zvuky.”

Šiu urychleně zadával potřebné údaje. Lo Sun se naklonil Čuovi přes rameno a zašeptal: „Proč tři torpéda, admirále?”

„Mohou tam být tři plavidla,” odpověděl Ču.

„Pane, zbylo nám jenom osmnáct torpéd. Tři jste odpálil, takže nám jich zůstalo patnáct. Jestliže jsme přišli o tři plavidla, je výzbroj naší flotily podstatně slabší. Opravdu je nutné odpálit tři zbraně?”

Ču na něj vrhl vzteklý pohled. „Ano,” řekl a Lo už raději držel jazyk za zuby.

„Odpálení s maximální rychlostí a aktivací plynového generátoru, plochá dráha letu přímo na cíl,” zavelel Ču.

Odpálení tří torpéd trvalo plných šest a půl minuty. Naprosto neuspokojivé, pomyslel si Ču. Začínají dělat chyby. Zapomínají zaplavovat rampy i aktivovat pohon torpéd. Čím dříve tato operace skončí, tím lépe. Pokud ztratil tři ponorky - a tím si byl naprosto jist - už teď přišel o zhruba stovku torpéd.

Alespoň že jsou ta torpéda odpálena, pomyslel si. Musel se soustředit na další palčivý problém. Jak je možné, že byly tři tak hlučné zbraně odpáleny z ponorky, kterou stejně jako torpéda nedokázali včas odhalit? Podíval se na mapu, aby zjistil, odkud zvuk odpálení přišel. Pak se rychle rozhodl. Vypluje směrem k Američanům, aby se ujistil o úspěšnosti zásahů, a pak vyrazí proti konvoji.

KAPITOLA „Sonar kapitánovi, zaznamenali jsme několik torpéd odpálených ponorkou Rising Sun na východě proti Piranhe.”

Pacino se prudce posadil. Všiml si Pattona, který stál před ko-pulí stanoviště řízení boje. „Musíme varovat Phillipse,” prohlásil a sám se jako první natáhl po vysílačce Nestor. „Lucy, zde Ricky, přepínám!” Žádná odpověď se neozývala. „Lucy, zde Ricky, ozvěte se, přepínám!” Pacinovi vyrazily na čele velké krůpěje potu. Začaly mu stékat po obličeji. Jedna se mu dostala do oka, které ho okamžitě začalo pálit. „Ksakru, Bruci, tak už to zvedni,” řekl. Nikdo ho ale neslyšel. PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ PIRANHA, SSN-23 Kapitán Bruče Phillips si té noci zapálil již druhý doutník. Vlastně by se ale mohl vymlouvat, že je to první doutník nového dne. Chronometr s nastaveným místním časem totiž právě ukazoval těsně po půlnoci.
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„Zaplaťpánbůh, že je pátek,” zamumlal si pro sebe.

„Další dvě na dostřel, kapitáne!” zavolal vzrušeně Whatney. Phillips přimhouřil oči a opět posádce zavelel: „Rampu tři připravit k odpálení proti cíli tři,” pronesl a potáhl z doutníku. „Lucy, zde Ricky, přepínám.” Phillips otráveně obrátil oči ke stropu. Vysílačka se ozývala stále naléhavěji. Zatímco vydával další rozkazy a vnímal odpovědi a hlášení, sáhl nepřítomně po mikrofonu. „Loď připravena!” zavolal Gustavson. „Data aktivována!” ozval se Whatney. „Zbraň v rampě tři na cíl pět, zahájit aktivaci. Odpočítávání nastaveno…” „Ricky, zde Lucy, slyším vás, přepínám,” ozval se Phillips do reproduktoru. Plně se však soustředil na procedury nutné k odpálení střely Vortex. „Lucy, přerušte kontakt! Okamžitě proveďte rozkaz! Kurs vý-chod, plnou parou… ” Hlášení vysílačky bylo přehlušeno strašlivým řevem provázejí-cím odpálení řízené střely Vortex z rampy tři, umístěné na pravoboku, kde se nacházel i vysílací pult. Uplynulo několik sekund, než Phillips zase něco slyšel. Když se hluk utišil, Phillips stiskl tlačítko pro vysílání a požádal: „Ricky, zde Lucy, opakujte!” „On vás neslyšel, admirále.” „Lucy, zde Ricky! Přerušte kontakt! Okamžitě proveďte roz-kaz! Kurs východ, plnou parou vpřed! Opakuji, okamžitě přerušte kontakt, kurs východ, plnou parou vpřed! Okamžitě! Slyšíte mě? Přepínám!” Odpověď byla přehlušena praskotem statické elektřiny. „Ricky, zde Lucy, opakujte, přepínám.” „Lucy, zde Ricky, přerušte kontakt, ksakru! Okamžitě odtamtud vypadněte! Stáhněte se! Jak mě slyšíte?” Bruče Phillips na vysílačku vytřeštil oči. „Operátor zbraňových systémů, rampa osm na cíl pět, zahájit aktivaci.” „Lucy, zde Fred, přerušte kontakt, kurs východ, okamžitě proveďte! Okamžitě! Jak mě slyšíte?” Phillips se jen zapitvořil.

„Loď připravena, pane.” Phillips už byl rozhodnut. Rozkaz byl sice jasný, ale od získání Medaile cti ho dělila likvidace pouhých dvou ponorek Rising Sun a on se nehodlal vzdalovat. Ignorovat rádiové volání však nebyl jeho styl. Měl by se volajícímu ozvat přímo. Neměl v úmyslu zdržovat se s nějakými volacími znaky. „Admirále, zde Phillips, nelze přerušit kontakt. Opakuji! Nelze, nelze, nelze! Piranha je v palebné pozici. Opakuji, Piranha je v palebné pozici, odmítám přerušit kontakt. Phillips končí.” Ztlumil hlasitost vysílačky a podíval se na svého palubního důstojníka. „Palubní důstojník, stáhnout periskop, ponořit do hloubky tří set metrů, vyhledat ideální poslechovou hloubku.” „Rozumím, pane,” odpověděl palubní důstojník a vydal rozkazy kormidelníkovi a obsluze stanoviště řízení lodi. „No vida,” řekl Phillips operátorovi zbraňových systémů na-kvašeně. „Kam civíte? Okamžitě podejte hlášení o stavu zbraně! Odpálit rampu osm!” „Odpočítávání zahájeno… pět, čtyři, tři…” Tři torpéda Nagasaki se řítila vodními masami přímo na cíl označený jako ST-15. Byl to patnáctý ponořený terč, který Čuova ponorka během této bojové operace zachytila. Zbraně odpálené uloupenou japonskou ponorkou se hnaly k cíli rychlostí, která se stále zvyšovala. Terč se pomalu pohyboval v hloubce periskopu. Patton na Pacina vytřeštil oči. „Já tomu nemůžu věřit. On nechce ani slyšet o třech plazmových torpédech, která se k nim blíží,” vyprskl. „Odpalte na něj Vortex,” nařídil Pacino. „Co?” „Johne, okamžitě odpalte řízenou střelu Vortex! Zaměřte ji na Piranhu s nastavenou hloubkou a koukejte, ať má deaktivovanou nárazovou detonaci. Proveďte rozkaz!” Pak Patton konečně pochopil a v očích mu zablesklo. „Připravit rampu jedna, aktivovat Vortex Mod Charlie, nastavit hloubku, deaktivovat nárazovou detonaci, cíl Piranhal Zahájit odpálení, Vortex jedna, cíl Piranha\ Potvrďte!”

 

„Co to děláte, pane?” zeptal se zástupce velitele Walt Hornick.

„Odpalte krucinál ten krám!” zaburácel Patton. Posádka začala pomalu reagovat. Nikdo z mužů nechápal, proč mají pálit proti vlastní ponorce, ale nezdálo se, že by jim to Patton chtěl vysvětlovat. Neměl ani čas.

Za padesát sekund už se střela Vortex Mod Charlie po zážehu vestavěného raketového pohonu řítila vodou daleko od odpalovací rampy. Na rozdíl od střel Vortex Mod Bravo, kterými disponoval Bruče Phillips a jež byly odpalovány s maximální počáteční energií, střely Vortex Mod Charlie byly vybaveny motorem. Ten dopravil zbraň několik lodních délek od místa odpálení. Vestavěný raketový pohon se zažehl až ve vzdálenosti tří set metrů od mateřské ponorky při rychlosti padesáti uzlů.

Pacino se přikrčil na stanovišti řízení boje číslo čtyři, aby mohl sledovat, co se bude dít. Zareaguje konečně Phillips?

„Pane,” ozval se znovu Hornick, „proč jsme zahájili palbu na PiranhuT

„Uvažujte, Horničku,” řekl Patton. „Neslyšeli náš rozkaz k přerušení kontaktu. Phillips chce pálit dál. Neslyšel ani torpéda Nagasaki. Nemohl je slyšet, ani když plují tři najednou, protože odpaluje zbraně s raketovým pohonem. Pochybuji, že by je slyšel, i kdyby tomu bylo jinak. Uslyší tedy blížící se řízenou střelu Vor-tex. To ho zmate, takže vypluje nahoru a ztlumí chod lodi. Vortex má pevně nastavenou hloubku, takže zaznamená jedině vodu nad sebou a ta ji nebude zajímat. Tak se Phillips vyhne střele Vortex a zároveň i torpédům Nagasaki, o nichž vůbec neví. Všechny zbraně ho minou v hloubce.”

„Teď už musíme jen sledovat, co se stane s posledními dvěma ponorkami třídy Rising Sun a s Phillipsem,” řekl Pacino do mikrofonu připojeného ke sluchátkům.

„Výpadek systému řízení boje!” ozvalo se mu vzápětí ve sluchátkách. Celý systém zablikal a ztichl.

Pacino ztrápeně vystoupil ze čtvrtého stanoviště řízení boje. Systém opět zkolaboval.

Exploze, která se pak ozvala, byla skutečně ohlušující.

 

„Sonar periskopu, mám blížící se řízenou střelu Vortex.”

„Zdá se, že si chce Devilfish přihřát polívčičku,” řekl Phillips Whatneymu.

„Sonar můstku, ta střela nemění kurs! Vzdálenost se zkracuje. Sonar můstku, doporučuji úhybný manévr!” Hlas vrchního operátora sonaru náhle zazněl zkresleně, jak muž do palubního komunikačního okruhu zařval z plných plic. „Sonar kapitánovi, ta střela je zaměřena na nás! Doporučuji okamžité nouzové vynoření plnou parou!”

Phillips se nezdržoval zjišťováním, co se to vlastně stalo. Oto-čil hlavu k veliteli směny u pultu ovládání balastních nádrží a za-hulákal: „Nouzové vynoření! Kormidlo plnou parou vpřed! Úhel třicet stupňů!”

Nikomu to nemusel říkat dvakrát. Obsluha zatáhla za dvě lesklé nerezové páky nad hlavou. Obě balastní nádrže se ihned za-čaly plnit stlačeným vzduchem. Vyprázdnění nádrží bylo tak prudké, jako by v nich došlo k detonaci. Prostorem můstku zazněl řev, jak se stlačený vzduch hnal do nádrží. Ten rachot rval uši. Piranha vyrazila vzhůru s palubou nakloněnou v úhlu třiceti stupňů takovou rychlostí, že se k hladině dostala z hloubky tří set metrů za necelé dvě minuty.

Ponorka plula rychlostí čtyřiatřiceti uzlů, když se vynořila. Kuželovitá příď plavidla rozvířila obrovské vlny jako podmořský vulkán. Po ní se nad vodou objevil válcovitý trup s věží, pak podobně válcovitá záď a nakonec kormidlo. Ohromná ponorka vzápětí dopadla zpátky do oceánu, ponořila se do hloubky pěta-sedmdesáti metrů, pak se opět navrátila k hladině a zběsile se na ní zakymácela.

„Odpojit reaktor!” nařídil Phillips. „Všechno vypnout!” Palubní důstojník předal jeho rozkaz strojovně a během několika se-kund zhasla světla a klimatizace se zastavila. Všechny systémy s výjimkou jediného panelu řízení boje se zastavily.

„Sonar, podejte hlášení!”

„Střela se stále blíží směrem k nám, pane,” oznámil vrchní operátor sonaru.

Phillips odhodil provlhlý doutník a sáhl po dalším. Pak ho ale zasunul zpátky do kapsy. Nervózně podupával a čekal.

 

Sto dvacet metrů pod ponorkou Piranha proplula střela Vortex Mod Charlie. Její detonační okruhy byly nastaveny tak, aby ignorovaly cíle v hloubkách menších než šedesát stupňů. Pokračovala proto dál, Phillipsovu ponorku minula a hnala se vodou, až jí po čtyřiceti sekundách došlo palivo. Poté se přesně tak, jak byla na-programována, bez exploze potopila na dno oceánu.

Tři torpéda Nagasaki náhle ztratila svůj cíl. Hnala se proto mnohem dál a minula místo, kde se jejich terč nacházel. Neměla nastavenou pevnou hloubku plavby, takže se mohla vynořit až k hladině. V hloubce čtyřiapadesáti metrů se však dostala na hranici vrstvy prohřáté vody. Tato vrstva již byla ovlivňována vět-rem, vlnami a sluncem. Dole se teplota pohybovala kolem deseti stupňů Celsia. Torpéda Nagasaki plula hluboko a pátrala s využitím pasivního sonaru - pouze tedy „naslouchala”. Proto se k nim jakýkoliv zvuk z prostoru nad nimi donesl pouze tehdy, pokud byl jeho zdroj přímo nad čidly torpéd. Zvuk šířený těmito zbraněmi se od prohřáté vrstvy odrážel jako míč od stěny.

Piranha v tichosti vyčkávala u hladiny a unikla tak odpáleným torpédům. Ta kroužila pod ní. Nakonec jejich plazmové nálože explodovaly. V tom okamžiku však již byla mnoho kilometrů vzdálena od pozic ponorky Piranha.

Exploze, které zazněly až poté, co na palubě plavidla Devilfísh došlo k výpadku systému řízení boje, byly způsobeny dvěma ponorkami Rising Sun, zasaženými posledními střelami Vortex odpálenými z Piranhi. Moře bylo téměř pusté.

Piranha z nebezpečí vyvázla. Ve Východočínském moři však zůstala ještě jedna ponorka třídy Rising Sun - Arctic Storm.

KAPITOLA 35 PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFÍSH, SSNX-1 „Jaký je stav systému Cyclops?” otázal se Patton. „Hodně špatný,” odpověděla palubním komunikačním systémem Colleen 0’Shaughnessyová. „Můžeme řízené střely Vortex odpálit ručně?” zeptal se Pacino. „Mělo by to jít,” odpověděla Colleen. „Johne, odpalte jich rovnou patnáct, ať to stojí za to. A ať se někdo okamžitě spojí s Piranhou. Phillips se za žádných okolností nesmí ponořit.” „Rozumím, pane.” Pacino se opřel o madla periskopu a zavřel oči. Naslouchal úsečným povelům. Posádka se snažila otevřít příďové torpédové poklopy ramp, aby mohla střely Vortex naprogramovat k odpálení. Pacino chtěl tyto střely vyslat v útočném roji, jenž by pátral po případném kontaktu. Shluku patnácti střel by se to mělo podařit. Pokud neuspějí, snad již bude do té doby v provozu systém Cyclops. Díky němu by mohla být poslední ponorka Rising Sun skutečně zaměřena. Odpalování střel Vortex trvalo půl hodiny. Vestavěné raketové pohony po zážehu vyhnaly střely do oceánu, kde tyto strašlivé zbraně pátraly po ponorce s čínskou posádkou. Nebylo možné zjistit, jestli zasáhly cíl. Během následující hodiny se začaly ozý-vat exploze. Mohlo jít pouze o výbuchy naprogramované na okamžik, kdy střelám dojdou pohonné hmoty. Obsluha počítala i s tou nepatrnou možností, že by střela právě v posledním okamžiku aktivního pohybu byla blízko cíle.

Pacino cítil, jak ho zmáhá strašlivá únava. Přišel o pět hlídkových letounů Pegasus, o dvanáct ponorek třídy 688 a možná dokonce i o Piranhu. To všechno ztratil během několika málo hodin.

Když vzhlédl, uviděl Pattona, který právě vstupoval předními dveřmi ze středové chodby na můstek.

„Colleen říká, že bude asi za dvě minuty hotova,” oznámil Patton.

Pacino si nasadil přilbu pro vnímání virtuální reality a vstoupil na ztemnělé stanoviště systému řízení boje číslo čtyři, aby zjistil, co všechno se změnilo od okamžiku, kdy jeho plavidlo osleplo a ohluchlo. PALUBA PONORKY ARCTIC STORM SS-403 Střely se řítily dál.

Ču dobře věděl, že musí změnit kurs a pokusit se uniknout. Než však vydal příslušné povely, rozhodl se odpálit tři zbylá torpéda Nagasaki proti plavidlu, které na jeho ponorku odpálilo tři plazmové střely. Jakmile torpéda opustila rampy, nařídil Ču uhnout na západ a snažil se maximální rychlostí v co největší hloubce uh-nout útoku roje střel.

Ukázalo se však, že byl jeho manévr nedostatečný a že přišel příliš pozdě. Plazmová střela odpálená z americké ponorky jako šestá v pořadí explodovala asi kilometr za zádí Čuova plavidla. Byl to naprogramovaný výbuch. Střela spotřebovala veškeré pa-livo. Tlaková vlna vyvolaná explozí se řítila oceánem rychlostí zvuku a udeřila do ponorky Arctic Storm jako obrovský buchar. Kdyby Ču nebyl na svém stanovišti připoután, zahynul by okamžitě. Pevné bezpečnostní pásy ho však pevně držely. Tělo mu drtilo strašlivé přetížení, ale všechny kosti zůstaly celé. Ačkoliv Ču náraz přežil, jeho plavidlo dopadlo o poznání hůře.

Reaktor se zastavil.

 

Ponorka se pomalu stávala hříčkou mořských vln.

Periskop přestal fungovat. Podobně dopadly i veškeré vysílací přístroje.

To vše ale nebylo nic proti tomu, co mělo teprve přijít. Nárazem tlakové vlny do ponorky byl z provozu vyřazen palubní počítač.

Počítačové procesory fungující na bázi DNA byly zničeny, když se jejich pouzdra nárazem roztříštila. Rosolovitá DNA z procesorů se vyvalila na palubu. Výpadek procesorů zapříčinil ne-správnou funkci všech ostatních systémů, které v mnoha případech působily proti sobě navzájem. Loď připomínala slepici s uťatou hlavou, která se zmítá v předsmrtných křečích.

Ačkoliv trup zůstal neporušený, výpadek palubního počítače nutil posádku opustit loď.

Ču však nemohl nařídit vynoření, protože nepřítel, který proti němu odpálil strašlivý mrak plazmových střel, by ho měl okamžitě ještě přesněji na mušce.

Věděl, že posádka jeho ponorky bude muset proniknout do únikového tunelu a pak z lodi jednoduše vyplavat. Při troše štěstí je všechny vyzvedne jeden z Čuových rybářských čluaů.

„Pánové, věnujte mi, prosím, pozornost,” řekl tedy. „Opusťte svá bojová stanoviště a shromážděte se u předního únikového tu-nelu. Opouštíme loď bez jejího vynoření. Nějaké dotazy? Proveďte rozkaz!”

U únikového tunelu našel Ču tucet kyslíkových hadic a brašny s vybavením pro přežití. Postel Šiua pro nouzové rádiové vysílače. Jakmile Ču otevřel spodní přiklop, všichni se vrhli do jeho temného jícnu. Paluba lodi se začínala mírně naklánět doleva a dolů. Když byla v únikovém tunelu celá posádka, zavřel Ču přiklop, všem svým múžům nařídil připojit se na kyslíkové hadice a pak tunel zaplavil. Horní poklop otevřel hydraulickou pákou. Vzduchová kapsa na opačné straně stěny oddělovala od horního poklopu bezpečný prostor, v němž se posádka zatím nacházela. Ču si našel přírubu kyslíkové hadice, naplnil každému ze svých mužů stlačeným vzduchem tlakovou láhev a pak je jednoho po druhém vystrkoval otevřeným horním únikovým poklopem tunelu. Sám odcházel jako poslední. Naplnil si vlastní tlakovou láhev, přikrčen vyrazil pod ochranou vzduchové kapsy do chladné vody a vyplaval z poklopu.

Okamžitě zalitoval, že opustil ponorku, která bez něj z vln ne-vyvázne. Dvakrát se na rozloučenou dotkl trupu a vytáhl se nad horní okraj poklopu. Kyslíková láhev jej táhla vzhůru. Ču si dá-val dobrý pozor, aby se rtevyřítil rovnou nad hladinu bez důklad-ného vydechnutí. Vzduch stlačený v jeho plicích vodním sloupcem vysokým sto dvacet metrů by mu okamžitě roztrhl plíce.

Během dvaceti sekund byl na hladině. Členové jeho posádky, kteří se z únikového tunelu dostali do moře jako první, již na-pustili dva záchranné čluny a zapínali vysílače, aby si přivolali pomoc.

„Chytil jste něco, Lo?” zeptal se Ču.

„Tian-šin. Měli by nám odtamtud poslat hydroplán. Bude tu asi za dvě hodiny.”

„Výborně.”

„Admirále, myslíte si, že jsme zvítězili?”

Ču se nad tou otázkou zamyslel. Připadala mu téměř bezpřed-mětná. Jejich porážku nebylo možné prakticky nijak zpochybnit.

„Zničili jsme jim první konvoj s výsadkem, pak dvanáct ponorek a pět námořních hlídkových letadel. Oni nás připravili o pět ponorek a šestou paralyzovali. Nás donutili, abychom ji opustili.”

Hluboko pod nimi se ozvalo zadunění tlumené vodními masami.

„Buďto v kritické hloubce praskl trup naší ponorky, nebo to s ní někdo skoncoval s použitím torpéda,” řekl klidně Ču. „Náš úspěch závisí na tom, na jak dlouho a s jakou účinností se nám podařilo zadržet americké výsadkové síly. Jestliže Američané dospějí k ná-zoru, že je toto moře stále ještě příliš nebezpečné, pak dosáhneme slavného vítězství. Pokud se ale domnívají, že Východočínské moře vyčistili, vylodí se v Bílé Číně, napadnou naše jednotky a čeká nás zdrcující porážka. Chcete znát můj názor? Dělali jsme, co jsme mohli. Dlužím každému z vás poděkování za to, jak jste se snažili a riskovali přitom své životy.”

„Slyšte, slyšte,” zavrčel Lo Sun.

PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ PIRANHA, SSN-23 „Najednou je všude kolem klid,” řekl vrchní operátor sonaru Henry. „Žádné řízené střely, žádná torpéda, žádné ponorky Rising Sun.” „Přesně tak.” „Takže znovu aktivujeme reaktor, ponoříme se a vypadneme odsud,” prohlásil Bruče Phillips. PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFÍSH, SSNX-1 „Cyclops bude aktivován zatři… dvě… jednu…” Bude to úleva, pomyslel si Pacino, když konečně znovu uvidíme, co se děje kolem nás. Mýlil se. Všechny monitory a displeje opět ožily. Pacino si nasadil přilbu. „Krucifix,” ozval se jeden hlas. „Do prdele,” byl vzápětí slyšet další. „Torpédo ve vodě!” vykřikl třetí. „Plnou parou vpřed!” zaburácel Patton. „Kurs jedna šest nula!” Na Pacinově monitoru byla vidět vynořená Piranha. Nablízku neměla ponorka Devilfísh žádné nepřátelské plavidlo. Blížilo se k ní však osamělé torpédo Nagasaki. Nebylo již vzdáleno ani tři sta metrů. Paluba se roztřásla, jak ponorka zrychlila. Pacino upřímně vě-řil, že torpédu uniknou. Touto představou se zaobíral i v okamžiku, kdy Patton vydal poněkud zvláštní rozkazy. „Palubní důstojník, přepnout na hlavní komunikační okruh a nařídit celé posádce nasazení nouzových kyslíkových masek!” „Rozumím, pane.” Vzápětí to z reproduktorů zapraskalo a ozval se nekompro-misní rozkaz: „Torpédo ve vodě! Všichni nasadit nouzové kyslíkové masky!” „Palubní důstojník, aktivovat protipožární systém!” „Rozumím, pane… ehm, kapitáne… nevyřadí to Cyclops a všechnu ostatní elektroniku?” „Pořád to bude lepší než se nechat uškvařit,” odsekl Patton. Pacino na něj pohlédl, ale rozhodl se nakonec, že se mu nebude vměšovat do velení. Možná že jde jen o přehnanou opatrnost, které se Patton po potopení Annapolis asi hned tak nezbaví. Pacino si utáhl masku a připojil ji na přívod kyslíku. Vzduch, který mu vzápětí začal proudit do úst, byl suchý a horký. Když se rozběhli, paluba se jim stále ještě třásla pod nohama. Pacino uvažoval, jestli má útočící torpédo naprogramováno koncové odpálení po spotřebování pohonu. Pak si vzpomněl na Colleen a začala ho trápit představa, že neví, jestli má masku a co dělá. Vstal a sáhl po přípojce své kyslíkové hadice. Chtěl ji uvolnit a zajít se podívat dopředu na Colleen. Nedošel tam. Koncová detonace torpéda Nagasaki jím mrštila o palubu. Dál už byla pouze tma. KAPITOLA Prvních pár sekund po zásahu torpédem se posádce zdálo, že je na palubě téměř ticho. Bylo to však zaviněno dočasnou ztrátou sluchu.

Pacino se probral na podlaze. Uvědomil si, že pod ním kdosi sténá bolestí. Rozmotal si hadici nouzové kyslíkové masky a s námahou se vztyčil. Když nad hlavou zahlédl madlo stanoviště periskopu, natáhl se po něm a pomalu se postavil na nohy. Světla u stropu blikala, ale výkyvy v síti byly po výpadku reaktoru normální. Když se zastavily elektrické turbíny, zapnuly se motorové generátory akumulátoru. Ty odpojily nečinné elektrické sběrnice a začaly do sítě dodávat životně důležitý proud.
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Podíval se k pultu obsluhy řízení lodi. Ponorka si udržovala původní hloubku ponoru. To znamenalo, že je kormidelník dosud schopen ovládat náklon lodi. Nezdálo se mu, že by odněkud hrozilo bezprostřední nebezpečí. Uvědomil si, že bude nutné znovu aktivovat reaktor, a překvapilo jej, že velící důstojník strojovny nehlásil jeho odpojení. Páka ovládání výkonu byla nastavena do polohy STOP. Pacino se natáhl, aby zjistil, zda není nablízku Pat-ton. Ten právě s námahou vstával na opačné straně pultu. Vypadal v pořádku stejně jako palubní důstojník. Oba si právě upravovali gumové kyslíkové masky na obličeji a pak i hadice a regulátory připnuté k opasku.

 

Systém řízení boje byl znovu mimo provoz. Po takovém otřesu by však Pacina spíše překvapilo, kdyby s ním žádné problémy nenastaly.

Zřejmě se jim tedy výraznějším účinkům torpéda podařilo uniknout s nepoškozenou ponorkou. Pacino pohlédl na Pattona a ukázal na masku. Vzhledem k tomu, že byla loď relativně v bezpečí, nebyla maska nutná. Už sahal po páscích, kterými si ji chtěl uvolnit, když ho zastavil strašlivý křik.

Ozval se ve čtvrtém nouzovém komunikačním okruhu, který zesiloval hlas ve všech ostatních okruzích a šířil jej dalšími infor-mačními kanály. Mužský hlas řval:

„Požár v torpédové rampě! Požár v torpédové rampě! Požár pohonu zbraně!”

Pacino ucítil, jak ho zaplavil příval adrenalinu. Požár pohonu zbraně znamenal zkázu každé jaderné ponorky. Peroxidové palivo pohonu torpéda, které bylo umístěno ve startovacích stupních střel Vortex a v hlavních palivových komorách torpéd Mark 52, totiž hořelo i bez zdroje kyslíku. Oxidant byl pevnou součástí samotné pohonné látky. Pro pohon torpéda to byla ideální vlastnost, v případě, že se plášť zbraně porušil a palivo se vzňalo, to však znamenalo katastrofu. Oheň už totiž nebylo možné uhasit. Peroxid hořel tak dlouho, dokud neshořelo veškeré palivo, a vznikající výpary byly natolik jedovaté, že dokázaly při jediném nadechnutí okamžitě usmrtit stodvacetikilového muže. Pacino se s tímto problé-mem seznámil během vývoje ponorky SSNX a pokusil se vyřešit ho dvěma způsoby. Nainstaloval do prostoru rampy protipožární systém na bázi tekutého dusíku. Jedna dusíková hadice byla umístěna vzadu a jedna vpředu. Druhým bezpečnostním opatřením bylo zpevnění stěn torpédových ramp. Pokud byly zavřené vnitřní poklopy ramp, mohly být prostory s torpédy zaplaveny uvolněním předních příklopů. Voda sice požár nezastavovala, protože palivo ponorkových zbraní hořelo i pod vodou, ale ohnisko požáru by se tím mělo ochladit alespoň natolik, aby nehrozilo roztržení trupu, než všechny pohonné látky vyhoří.

Provedl řadu simulací požáru pohonných látek zbraní. Pokaždé počítal s tím, že se ponorka bude potápět a požár nabude příliš nebezpečných rozměrů, než aby bylo možné mu uniknout. Na zá-kládě získaných poznatků systém vylepšil o odpálení torpéd, která dosud nevzplanula. Havárii by pak měl zvládnout tekutý dusík a zaplavení ramp.

Hlavou mu bleskla myšlenka na to, jak je asi Colleen. Počítačové středisko bylo umístěno přesně nad rampami. V duchu si ji představil, jak zápolí s jedovatými zplodinami neuhasitelného po-žáru, padá na kolena a zpola udušená klesá k zemi. Než si vůbec uvědomil, co vlastně dělá, zhluboka se nadechl, odpojil hadici kyslíkové masky a vyřítil se zadními dveřmi na chodbu. Protože nebyl jmenován do žádné palubní funkce, neměl během boje nebo havárie přiděleny žádné povinnosti. Některé směrnice vojenského námořnictva si však ohledně jeho úlohy v této operaci do značné míry vzájemně odporovaly.

Pacinovi by ale v jeho zoufalém kroku nedokázaly zabránit ani všechny směrnice najednou. Musí ten požár uhasit, říkal si v duchu. Doběhl ke schodišti před kajutou zástupce velitele. Ruce mu klouzaly po hladkém zábradlí z nerezové oceli. Konečně byl na spodní palubě. Proběhl ložnicí k předním dveřím, které vedly k torpédové rampě.

Byly z těžkých ocelových desek a uprostřed měly umístěno nevelké okénko. Když jím nahlédl dovnitř, viděl jen černý dým a zběsile šlehající oranžové plameny. Pacino na zlomek sekundy strnul na místě. Napadlo ho, že pokud ty dveře otevře, vpustí k po-žáru kyslík, čímž situaci ještě zhorší. Vzápětí mu ale došlo, že to, co uvnitř hoří, kyslík vůbec nepotřebuje.

Otevřel dvířka s označením KDP a vytáhl aparaturu podobnou potápěčským přístrojům. Bylo to něco jako umělé plíce s maskou. Zkratka „KDP” znamenala „kyslíkový dýchací přístroj”. Navlékl si ho, masku nechal viset za hadici a na závěs ve skříňce popadl chemický kyslíkový generátor. Poté, co si ho připevnil ke své kyslíkové aparatuře, trvalo od zapnutí třicet sekund, než se generátor zahřál na provozní teplotu a začal vytvářet kyslík, bez něhož se Pacino na opačné straně dveří nemohl obejít.

„Požár v torpédové rampě!” zaburácel reproduktor hlášením nouzového komunikačního okruhu. „Požár v torpédové rampě! Havarijní skupina vpřed! Zodpovědná osoba admirál Pacino. Loď provádí nouzový vynořovací manévr. Připravit na zaplavení torpédové rampy!”

 

K Pacinovi se náhle odkudsi připojil rozložitý muž v propocené košili.

„Kdo jste?” zeptal se ho Pacino skrz masku. Naposled se důkladně nadechl, strhl si ji a nasadil si na obličej novou masku kyslíkového dýchacího přístroje. Vzduch v něm byl horký a páchl gumou, ale dal se dýchat. Měl by jej udržet naživu. Snad.

„Vrchní operátor torpédové rampy Hanson, pane,” odpověděl ten muž. „Jdu si pro kyslíkový přístroj.”

„Dovnitř půjdu já,” prohlásil Pacino. „Spustím hasicí systém s tekutým dusíkem. Půjdu až dopředu, pokud se mi to podaří, a zaměřím na požár přední hadici. Vy to zkuste s tou zadní. Pak tu rampu musíme vyprázdnit. Víte, jak se u panelu na zádi manipu-luje se zbraněmi?”

„Ano, pane,” odpověděl Hanson.

Vzápětí se u torpédové rampy objevili další čtyři muži. Hanson si navlékl kyslíkový dýchací přístroj a zapnul kyslíkový generátor.

„Dejte jim přístroje a jděte na to, vrchní operátore. Musíme ty střely odtamtud dostat! Jestli začne hořet raketový pohon, jsme všichni mrtví!”

Vestavěný raketový pohon střely Vortex dokázal do trupu ponorky udělat metrový otvor a zároveň její vnitřek zaplnit kyano-vodíkem. Tento plyn dokáže člověka zabít i při koncentraci přibližně jedné kávové lžičky na sportovní halu.

„Pane, musíte si vzít skafandr, jinak uhoříte zaživa!”

„Není čas!” křikl Pacino.

„Tak si vezměte alespoň rukavice!”

Pacino si navlékl rukavice, které mu operátor rampy podával. Hanson pak uchopil uvolňovací páku a otevřel poklop. Když Pa-cino vstoupil dovnitř, nevěřil svým očím. Jako by se před ním otevřely brány samotného pekla. Když se skrčil do průlezu, vyšlehly proti němu plameny. Zahalil ho hustý černý dým. Pacino uskočil stranou do míst, kde bylo umístěno tlačítko aktivace systému s tekutým dusíkem. Stejně jako mnohé další prostředky využívané na ponorkách byl i tento systém stejně nebezpečný jako nepřátelská palba. Tekutý dusík je při teplotě sto devadesáti stupňů pod nulou smrtelně nebezpečný i při pouhém povrchovém kontaktu s-tkáněmi lidského těla. Jediné stříknutí na ruce znamená amputaci.

Kapka na kůži způsobí těžkou popáleninu. Další nebezpečnou vlastností tekutého dusíku je to, že po odpaření v plynném stavu i v nepatrném množství zcela ochromuje dýchací centrum mozku. Jediný nádech stačí člověka usmrtit tím, že mu okamžitě zastaví dýchání. Právě z těchto důvodů nebyl protipožární systém na bázi tekutého dusíku napojen na počítač nebo zdroj elektrického proudu, ale zapínal se ručně stisknutím tlačítka. Pacino konečně nahmatal kryt tlačítka, prudce ho strhl a stiskl kulatý knoflík.

V prostoru rampy to zasyčelo, jako by tam číhala obrovská kočkovitá šelma. To tekutý dusík začal ochlazovat plameny a zbraně. Tryskal dvě minuty a rampa se začínala plnit plynem. Pacino se přikrčil za poklop u tlačítka, aby své nedokonale zaha-lené tělo ochránil před účinky nebezpečné tekutiny. Když začal sy-kot utichat, protože byl zásobník tekutého dusíku vyčerpán, vstal.

Vzápětí se za jeho zády ozval Hansonův hlas: „Vpřed, admirále! Mám už zadní hadici. Jensone! Najdi ventil!”

Pacino vkročil do plamenů. Prudký žár mu okamžitě pronikl do všech pórů kůže. Ohnivzdorná kombinéza se mu na těle začala škvařit a z rukávů se mu kouřilo. Látka začínala podléhat účinkům požáru. Když se Pacino dostal do středu rampy, uvědomil si, že na něm kombinéza hoří.

Nemohl proti tomu vůbec nic dělat. Pocítil mrazení, které v něm vyvolávala představa toho, co by se mohlo stát. Podvě-domě zvolnil krok. Strach pomalu přerůstal v panickou hrůzu, jež potlačovala veškerou logiku i uvažování. Účinky strachu byly ještě děsivější nežli fakt, že na něm vzplanula kombinéza.

Málem už se zastavil, když si uvědomil, že pravou nohou šlápl na čísi tělo. Ten člověk ležel nehybně obličejem k zemi. Jeho spálená kůže pod Pacinovou botou zapraskala. Náhle ho napadlo, jestli to není Colleen.

Colleen! zařval v duchu. Je přímo nad ním a možná právě umírá. Musí se k ní dostat! Musí ji zachránit! Při té představě jej náhle panika, jež mu už stahovala hrdlo, opustila. Rozběhl se k přední stěně. Srdce mu bušilo až v krku. Nikoliv však strachem, nýbrž zuřivostí. Konečně se mu podařilo najít ženu, se kterou by mohl být šťasten, a nenechá si ji vzít dřív, než jejich vztah mohl vůbec začít.

 

U stěny popadl hadici na tekutý dusík a otevřel ventil. Tekutina studenější než led začala okamžitě tryskat do nejžhavějšího místa požáru. Vlastně ji ani neviděl, jen ji cítil. Na okamžik se zdálo, že se v prostoru rampy ochladilo.

„Vrchní operátor! Odpálit zbraně!” zařval na Hansona.

„Odpaluji torpédo Mark 52, admirále!” ozvala se odpověď.

Následoval zvuk odpáleného torpéda. Pacino uzavřel ventil na hadici a čekal. Jen jaksi mimoděk si uvědomoval, že dusík roz-ptýlený všude kolem něj hasí i plameny, které stravovaly jeho oděv. Neuvědomoval si, že by měl nějak poškozenou kůži. Mohlo to však být i tím, že byla mrazem znecitlivělá. Potlačil tu představu a vzápětí zarachotila další rána. To Hanson odpálil druhé torpédo. Do uší ho udeřily další dvě rány. Třetí a čtvrté torpédo bylo venku. V prostoru rampy opět stoupla teplota. Několikrát kolem sebe stříkl hadicí. Zásoba tekutého dusíku v zadním zásobníku zjevně klesla, protože se odtamtud ozvalo syčení.

Otevřely se poklopy dalších torpédových ramp. Střely Vortex se převalovaly v zejících tlamách hydraulických držáků v rampě, z níž byly Hansonem odpalovány do moře. Pacino hasil dál a dou-fal pouze, že mu dusík vydrží do chvíle, kdy budou zbraně mimo palubu.

Nakonec z hadice přestala tryskat mrazivá kapalina a Pacino ji odhodil. Vrhl se do oblaku černého dýmu a zatápal po kolmém žebříku, jenž vedl k poklopu ve stropě.

„Vrchní operátore, došel mi tekutý dusík. Jste už hotov?”

Odpovědí mu byl rachot dalšího odpálení.

„Ještě dvě, pane!”

„Pospěšte si, už to zase začíná hořet!”

Hanson přibouchl poklop a odpálil další nebezpečnou zbraň. Pak otevřel poslední přiklop na levoboku.

Možná už je pozdě, napadlo Pacina, když proti němu vyšlehly plameny s novou silou. Pouhý jejich zvuk byl tak strašný, že by dokázal zastavit tep lidského srdce. Na hrudi ucítil vibrace - časo-vači zařízení chemického kyslíkového generátoru ho varovalo, že zásoba se ztenčuje. Bylo nastaveno na patnáct minut a zdroj generátoru mohl vydržet maximálně o tři minuty déle. Pacino však mu-sel stejně čekat, protože kdyby teď utekl poklopem ven, plameny by se mohly dostat až do počítačového střediska a Colleen by bě-hem několika sekund zahynula. Jedovaté výpary by ji udusily. Uvědomil si, že pokud zůstane, může oheň zabít jeho. Cítil už, že jeho plíce vytahují kyslík z gumového pouzdra s největším úsilím.

Teprve když už mu oheň šlehal nad hlavou, ozvalo se prásknutí posledního odpáleného torpéda. Pacino cítil, že se mu škvaří vlasy a gumová maska na obličeji. Zoufale se mu nedostávalo kyslíku. Zmocňovala se jej závrať a v uších mu hučelo. Zdálo se mu, že slyší jakási nesrozumitelná slova, jejichž zvuk se přibližoval a opět vzdaloval. Žebřík už svíral pouze chabým stiskem.

„Zaplavuji rampu, admirále! Zmizte ven! Jdu dozadu!”

Pacino uslyšel mohutný hukot vody, která už se řítila dovnitř. Během několika sekund mu první vlna ochladila nohy. Vzedmula se mu až k bradě. Ten pocit byl po nekonečných minutách stráve-ných v ohnivém pekle nadpozemsky příjemný. Kyslík už mu do-šel a Pacino si serval masku. Jedovatý kouř mu vnikl do plic. Zmocnila se ho silná závrať, která ho zbavovala posledních du-ševních i tělesných sil. Náhle zapomněl, co chtěl udělat. Věděl, že to bylo něco velmi důležitého, ale jaksi mu to unikalo. Hladina vody už dosahovala půl metru pod poklop vedoucí do počítačového střediska.

Pacino narazil hlavou na kruhový uzávěr stropního poklopu. To mu připomnělo, že jím musí otočit, aby poklop otevřel. Byl však příliš slabý. Zatímco se snažil uzávěr co nejpevněji uchopit, voda stále stoupala. Proti směru hodinových ručiček! Musíš tím otočit proti směru hodinových ručiček, jestli to chceš otevřít! Za-táhl ze všech sil a poklop se uvolnil. Zatlačil na těžkou desku, ale dosáhl jen toho, že se sám odstrčil hlouběji do vody. Ta už byla horká působením požáru, který pokračoval v běsnění, ačkoliv už byla rampa plná vody. Rampu bude nutné proplachovat, aby voda zůstávala studená, napadlo ho. Musí zůstat studená, jinak se oheň probojuje pláštěm ponorky. Konečně se mu podařilo zapřít se cho-didlem o příčku žebříku. Naposledy zabral a poklop se náhle jako zázrakem otevřel.

Vsunul ruku do vzniklého otvoru, ale nemohl se ničeho zachytit. Voda už mu zatopila hlavu. Nedostávalo se mu dechu. Když klesal zpátky dolů, napadlo jej, že už je to možná všechno jedno.

PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ PIRANHA, SSN-23 „V kursu dvě sedm nula zachycen zvuk letadla, kapitáne,” oznámil vrchní operátor sonaru Henry.

„Palubní důstojník! Vynořit!” zavelel Bruče Phillips.

Ponorka začala stoupat, a když se vynořila do hloubky periskopu, Phillips se pátrání chopil osobně. Dokud se periskop ne-vynořil, omývala jej voda a mořská pěna. Vodní film stékal jen pomalu. Phillips nezpozoroval žádný podezřelý tvar, který by jej varoval před nepřítelem.

Pátral po obloze dál, ale neobjevil nic.

„Kapitán sonaru, bylo to proudové, nebo turbovrtulové letadlo?” „Turbovrtulové, kapitáne. Buďte opatrný, mohla by to být námořní hlídka. Možná že námořní hlídkové letouny mají i rudí.”

„Palubní důstojník, aktivovat SLAAM 80/’ nařídil Phillips. Řízená střela Mark 80 SLAAM byl typ protivzdušné rakety odpa-lované z ponorek. Zbraň byla nasazena na věži ponorky a dokázala svým naváděcím systémem objevit zdroj tepla vydávaného letadlem.

„Přepínám na infračervené vidění,” ohlásil Phillips. Okamžitě si všiml letadla, které letělo nízko nad horizontem směrem k nim. Díky infračervenému vidění mohl Phillips sledovat i vnitřní přístroje letounu jako na rentgenu. Letadlo kleslo ještě níže a pak se dotklo vln.

„Hydroplán!” křikl Phillips. „Dosedl! Stanovit kurs!”

„Dvě jedna nula!”

„Kormidlo vpravo, držet kurs dvě jedna nula, dvoutřetinový výkon.”

Ponorka se stočila a blížila se k hydroplánu, jehož vrtule se přestaly otáčet. Stroj se tiše kolébal na vlnách. Phillips přepnul hle-dáček periskopu na maximální zaostření, takže rozeznal postavy vyklánějící se ze vstupního otvoru letadla. Pomáhaly na palubu dalším.

„To je záchranné letadlo. To jsou rudí!” vykřikl kapitán Bruče Phillips. Nemohl věřit vlastním očím. „Palubní důstojník, převezměte periskop, vynořit a plnou parou vpřed k letounu. Použijte stlačený vzduch, na nic jiného není čas, a můstek připravte na vynoření. Pohyb!”

Phillips popadl Whatneyho za rukáv a rozběhl se s ním na prostřední palubu, kde byla ve středové chodbě skříň s ručními zbraněmi. Whatney se chvilku přehraboval ve svazku klíčů, až konečně našel ten pravý. Skříň se otevřela a Phillips začal Whatneymu podávat zbraně. Když si vybral útočnou pušku M-20 a pistoli Beretta ráže devět milimetrů, rozběhl se zpátky nahoru.

Vyskočil na schůdky vedoucí do tunelu pod můstkem na vrcholu věže a posledních třicet schodů zvládl v rekordním čase. Když se nahoře vynořil z poklopu, ucítil svěží, chladný a voňavý vzduch nočního moře. Po tak dlouhé době, kdy byl uzavřený v útrobách ponorky, to bylo nesmírně příjemné.

Příď rozrážela vlny, které omývaly doutníkovitý trup a stříkaly až na můstek. Phillips sáhl po dalekohledu a přiložil si ho k očím. Pět set metrů před sebou viděl velký čínský hydroplán, jehož posádka pomáhala na palubu trosečníkům. Nezdálo se, že by nějak spěchali. Phillips přepnul útočnou pušku na střelbu neomezenými dávkami a zamířil na muže ve dveřích.

„Hej, hajzlové!” křikl a pak už za sebe nechal hovořit zbraň. Nad vlnami zarachotila dlouhá dávka. Střely dopadaly na kormidlo letadla i do vody a při odrážení vydávaly hlasitý jekot. Whatney ho konečně doběhl, rovněž zamířil a vypálil několik krátkých dávek.

Nafukovací člun byl zasažen a okamžitě splaskl a potopil se. Kulky vyryly do hliníkového draku letadla hluboké rýhy. Vzápětí dávky z útočných pušek přehlušil řev turbovrtulového motoru. Pilot se zjevně pokoušel uniknout. „Plnou parou vpřed!” zařval Phillips do útrob ponorky. To už byl slyšet i druhý motor letounu. Mezitím se Piranha přiblížila. Phillips znovu a pečlivěji zamířil a stiskl spoušť. Ozvalo se krátké cvaknutí. Zásobník byl prázdný.

„Zásobník, do prdele!” zařval vztekle. Vzápětí cvakla i Whatneyho puška. Phillips vytáhl pistoli a vyprázdnil nad vlnami celý zásobník. Byli však stále ještě příliš daleko, než aby měl jistotu zásahu. „Hergot,” zaklel, když cvakla i pistole a závěr zůstal vzadu. Byl bez nábojů. Oba motory hydroplánu už řvaly na plné obrátky. Letadlo se dalo po vlnách do pohybu a rozvířilo za sebou třpytivou bílou brázdu. Zamířilo k západu.

 

„Sestřelíme ho,” obrátil se Phillips k Whatneymu. „Jděte dolů a řekněte jim, ať na toho zmetka vypálí jednu Mark 80. Jinak nám zdrhne.”

„Pane, z hladiny to odpálit nepůjde. Ta střela má plynový generátor. Musíme se ponořit.”

Phillips sjel dolů, sotva za sebou zabouchl poklop. „Dělejte, koukejte s tím krámem mazat dolů, ale rychle!”

Když ale vběhl na velitelský můstek, palubní důstojník vrtěl u periskopu hlavou.

„Tohle nesestřelíme, pane. I kdybychom se ponořovali s maximálním výkonem, je vztlak příliš velký. Ventily balastních nádrží jsou otevřené, ale stejně půjdeme dolů pomalu, a pokud se tu střelu pokusíme odpálit na vzduchu, exploduje nám v rampě. Uletěli nám, pane. Už je ani nevidím.”

„Krucifix,” klel Phillips. „Po všem tom svinstvu, co tady ti idioti způsobili, nakonec zdrhnou se zdravou kůží!”

Pak pohlédl na Whatneyho a oba řekli současně totéž:

„Letectvo.”

Phillips přiskočil k vysílacímu panelu a začal do závěsného mikrofonu hulákat na radisty, aby okamžitě informovali letadlovou loď v konvoji. Byl přesvědčen o tom, že dvojice bitevních letounů F-22 hydroplán ještě stihne sestřelit.

Za několik minut již z paluby mateřské letadlové lodi Douglas MacArthur startovaly čtyři proudové letouny F-22. Vyřítily se na plný výkon k obloze a vzápětí už svištěly nad Východočínským mořem.

KAPITOLA PALUBA VÁLEČNÉ PONORKY NÁMOŘNICTVA SPOJENÝCH STÁTŮ DEVILFISH, SSNX-1 Paže, které ho nakonec zachytily a vytáhly ž poklopu, byly silné a početné. Pacino měl dojem, že ho ze zející temné jámy zapla-vené torpédové rampy vytáhl jediný šestiruký člověk.

Zakašlal. Podařilo se mu vykašlat trochu vody, která mu vnikla do žaludku, ale daleko více jí vykašlával z plic. Pak se celé jeho tělo zkroutilo v prudké křeči. Zvracel dlouho a bolestivě. Ležel na boku s koleny přitaženými k trupu jako novorozenec, oči měl zavřené a zpod víček mu prýštily slzy. Když se křeč uvolnila, uvědomil si, jak namáhavě dýchá. Konečně se dech začal zpomalovat. Závrať ho opustila, místnost, která se kolem něj otáčela, zpomalila a nakonec se mu podařilo i zaostřit zrak.
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Když se zhluboka nadechl, měl dojem, že mu to rozjasnilo mysl. Uvědomil si, že leží v obrovské kaluži vody na prostřední palubě. Kombinézu, nebo spíše to, co z ní zbylo, měl na mnoha místech propálenou a úplně promáčenou. Když otevřel oči, zamžoural proti světlu. Plameny zuřící v torpédové rampě mu ožehly i sítnici. Nad ním se skláněl čísi obličej. Měl vystouplé lícní kosti, hluboké tmavé oči s těžkým černým obočím a rámovaly ho havraní vlasy. Pak mu došlo, že na něj podmračeně hledí kapitán Patton. Proč se ale mračí? pomyslel si.

„Colleen,” dokázal ze sebe Pacino chraptivě vypravit. „Kde je… Colleen?” „Jsem tady u tebe, Michaeli,” ozval se její hluboký příjemný hlas. „Kapitán Patton sem poslal jednoho ze svých důstojníků. Už jsem ležela na podlaze a dusila se, ale nasadili mi masku a vytáhli mě odsud.” „Jsi v pořádku?” „Naprosto.” „Určitě?” Zdvihl paži, aby se jí dotkl, ale přitiskla mu ji k podlaze. Při jejím doteku mu rukou projela prudká bolest. Pacino se podíval na Pattona a pak znovu na Colleen. Oba jej upřeně pozo-rovali. „Co je, Johne? Jsem v pořádku? Popálil jsem se?” Důkladně si Pattona prohlédl. Byl příšerně popálený a poškrá-baný, kůži měl na lebce až nepřirozeně napjatou a vlasy mu na mnoha místech chyběly úplně. Vypadá snad také tak? Proč na něj oba tak civí? „Vypadáte, jako když jsem vás viděla poprvé, admirále,” řekla s úsměvem Colleen. „Tak proč se na mě oba tak díváte?” „Zachránil jste loď, pane. Nebýt vás, šli jsme ke dnu.” Patton hovořil jako v transu. „Bylo to stejné, jako když se potápěla Annapolis. I ten kouř tu smrděl stejně. Už vím, co to hořelo u nás - pohon torpéd!” „Dva požáry torpédové rampy v průběhu jediné operace,” hekl Pacino a pokoušel se posadit. „To by teoreticky neměl nikdo přežít.” „Ani se mi nechce věřit, že jste tam vlezl, pane… Bylo to… úžasné.” „Neměl jsem zrovna na vybranou, Johne. Mohl jsem jít buďto do té rampy, nebo ke dnu i s lodí.” „Jak se cítíte?” „Strašně. Jsem popálený?” Podíval se na sebe. Větší část nohou měl zarudlou nebo plnou puchýřů. Ruce měl rovněž samý puchýř a v obličeji měl pocit, jako by byl spálený sluncem. „Nijak zvlášť, admirále. Vypadáte, jako kdybyste se vrátil z dovolené.”

 

„Johne, potřeboval bych si promluvit s Colleen. Dal byste mi minutku?”

Když se Patton vzdálil, opřel se Pacino o skříň a přimhouřil oči. Ještě nikdy v životě ho nezmáhala taková únava.

„Nepokoušej se mluvit, miláčku,” řekla mu Colleen.

„Musím,” odpověděl. „Musím ti to říct. Já…”

„Já vím,” zašeptala a přiložila si prst na ústa. „Pst… řekneme si to později. Nepřipadá mi to jako nejvhodnější prostředí. Všude jsou jen samí chlapi od námořnictva a ty jejich krámy. Dopřej ženě trochu romantiky.”

„Rád,” řekl. Pak ucítil, jak ho obejmula. Ten pocit a vůně její kůže mu pomáhaly uvolnit se. Okamžitě usnul, aniž by si stačil uvědomit, že je zcela vyčerpán.

Pilot se snažil zvednout hydroplán do vzduchu. Jedna turbína byla poškozená střelbou. Vysoko nad nimi přeletěli američtí stíhači. Pátrali po nich. Hydroplán kopíroval letem křivku pobřeží tak nízko, že se téměř dotýkal vln. Stíhači to nakonec vzdali a vrátili se.

Admirál Ču Hua-feng seděl na plátěném sedadle a v náručí držel svého krvácejícího a umírajícího prvního důstojníka, kapitána Lo Suna. Lo krvácel z rány na hrudníku a Ču už byl zbrocen jeho krví.

„Odpusť, Lo,” pronesl Ču jen tak nahlas, aby ho nikdo jiný ne-mohl zaslechnout. „Ztratil jsem tvého bratra. Já jsem to zavinil. Byl to můj nejlepší přítel a nejlepší střelec, jakého si kdy pilot mohl přát. Byl mi přítelem už tehdy, když se mi všichni ostatní vyhýbali, protož jsem byl admirálský synek. A přišel jsem o něj. Teď jsi můj přítel ty, Lo. Jsi můj nejlepší přítel na světě. Šel jsi se mnou do dvou akcí proti ponorkám, kde šlo o život. Byl jsi můj první důstojník. Poslal jsi se mnou ke dnu celý konvoj. I za naši loď jsme bojovali společně a společně jsme unikli, když byla ztracena. Neopouštěj mě, Lo, prosím, neodcházej… neumírej. Jsi můj přítel. Prosím, Lo, odpusť mi to.”

Proč to musel být zrovna Lo? ptal se v duchu sám sebe. Proč ta kulka nemohla trefit mne?

„Ču,” ozval se Lo Sun. Oči měl jen zpola otevřené. „Umírám. Cítím to. Je mi zima. Ale vidím už světlo. Musíš zajít… za mou matkou. Řekni jí…”

„Copak?”

 

Raněný zavřel oči. V plicích mu to hlasitě zasyčelo a jeho tělo ochablo a zplihlo. Admirál Ču Hua-feng, velitel operace Red Dagger, se rozplakal a jeho slzy skrápěly obličej muže o řadu let mladšího.

Když po několika hodinách hydroplán přistál v Tian-šinu, vystoupil Ču s Lo Sunovou mrtvolou v náručí, jako by to bylo jeho mrtvé dítě. Posádka sanitního vozu mu ji odebrala. Něžně položil svého mrtvého přítele na bílá nosítka. Muži v bílých pláštích ho naložili a odvezli. Čen Šu a Šiu Liu k němu přistoupili, položili mu ruce na ramena a společně pak odcházeli od mola. Zbytek posádky je následoval. Kromě Loa všichni přežili.

Ču zůstal stát v přístavišti ještě dlouho. Alespoň jemu to připadalo nejméně jako hodina. Díval se do míst, kde mu z očí zmizel vojenský sanitní vůz. Když na východě nad Pochajským zálivem vyšlo slunce, konečně mu přestala být zima a on si uvědomil, že není sám.

„Čekala jsem na tebe,” zaslechl. Ten hlas mu zněl jako rajská hudba. „Doneslo se mi, že jedna posádka přežila, a doufala jsem, že jste to vy. Nikdo mi to ale nedokázal říci. Takže žiješ.”

„Mai,” hlesl a tón jeho hlasu za něj vyřkl vše, co jí chtěl povědět. Stál tam, díval se na ni a na bedrech cítil tíhu snad celého světa. Jeho operace skončila, ale ve vzpomínkách byla více než živá. Impulzivně k ní přistoupil a pevně ji objal. Cítil, jak ho ovinuly její paže. Skrz její tuniku cítil, jak jí buší srdce. V jeho silných pažích vypadala tak drobně a křehce…

„Co se vlastně stalo?” zeptal se vzápětí. „Jaké došly zprávy? Uspěli jsme?”

Smutek v jejích očích mu prozradil vše. „Všechny ponorky Ri-sing Sun byly potopeny. Do Východočínského moře zamířily zá-lohy amerických jednotek rychlého nasazení. Předseda Jang je sledoval ve zprávách. Byla jsem s ním, když se na to díval.”

„Co dělal?”

„Mrzí mě to, Ču. Řekl mi doslova:,Žádejte o mír. Dejte bílým, co chtějí. Jen Američany na čínskou půdu nevpouštějte, ať do Číny Rudé nebo Bílé’.”

„A co dál?”

„Začal jeden telefonát za druhým. Naše armáda se stahuje na všech frontách. Bílí obsadili další území na západě. Peking je pořád náš. Zítra začínají mírová jednání, ale americká flotila je deset kilometrů od Šanghaje a její děla a rakety na nás míří přes celou Bílou Čínu. Je po všem. Málem to vyšlo, Ču. Málem.” „Málem nikdy nestačí,” odvětil. „Co na tom záleží?” řekla tiše a opřela mu hlavu o rameno. „Alespoň jsi v bezpečí.” Držel ji v náručí a myslel na Lo Suna, na potopenou ponorku, na Američany i na to, co přinese budoucnost. S Mai Šeng po boku se nic nezdálo být tak hrozné. „Půjdeme,” řekl konečně. „Chci už být pryč od vody. Od jakékoliv vody.” EPILOG PÁTEK 8. LISTOPADU VÝCHODOČÍNSKÉ MOŘE Když nad mořem vyšlo slunce, vynořila se na hladinu pomalu i jaderná ponorka Arctic Storm. Nejprve se objevila věž a pak i trup. Prázdná loď byla tichá a opuštěná. Tuto skutečnost ještě zdůraz-ňoval otevřený příďový únikový poklop, kterým zmizela útočná četa Red Dagger.

Půl hodiny nato k ní připlul americký torpédoborec, který do-stal hlášení o signálu vynořené ponorky. Loď Princeton srovnala kurs s opuštěnou ponorkou a posádka připoutala plavidlo bez obsluhy osmi mohutnými lany. Pak se těžký torpédoborec i s ponorkou vydal na dlouhou plavbu domů.

Když Princeton dorazil do rejdy přístavu Jokosuka, stál na okraji mola muž jménem Akagi Tanaka a upřeně hleděl na moře. Právě do vlečená ponorka představovala ovoce jeho dlouholeté práce, nad kterou strávil řadu bezesných nocí. Když proplouvala kolem, zamával, a jak mizela za ohybem zálivu, posmutněle popotáhl. Nakonec mu zmizela z očí nadobro.

NÁMOŘNÍ ZÁKLADNA JOKOSUKA JOKOSUKA, JAPONSKO Když se za ohybem zálivu jako první objevila válečná ponorka námořnictva Spojených států Piranha, dav propukl v jásot, kapela začala hrát a do vzduchu vyletovaly konfety. Na přídi i na zádi ponorky se v dokonalém pozoru vypínala stovka důstojníků a námořníků. Muži oblečení v nažehlených modrých uniformách ponorkového loďstva hleděli vstříc přístavu. Do temně modrých uniforem se opíral vítr, který třepotal americkou vlajkou na věži ponorky.

Když ponorka zakotvila, na stovkách lodí v celém zálivu za-čaly troubit sirény na pozdrav. Přímo na horním můstku plavidla za ocelovým zábradlím se tyčila vysoká postava kapitána Bruče Phillipse. Uniformu měl ověnčenou vyznamenáními. Když zazněly sirény, zasalutoval. Nebyla to situace, kdy by mu pozdrav předepisovaly směrnice námořnictva. Zjevně tak učinil z vlastního rozhodnutí. Piranha pak konečně zakotvila. Teprve po jejím návratu z bojové operace měly začít skutečné oslavy.

Phillips hleděl do davu na molu. Viděl spoustu reportérů stanice SNN, objektivy kamer, ženy, děti i celé rodiny, které námořnictvo nechalo dopravit z jejich domovů. Někteří přítomní byli ve smutku, protože již bylo známo, že se tucet ponorek nikdy nevrátí. Bruče Phillips se zadíval ještě pozorněji. Hledal ji, ale Abby 0’Nealová tam nebyla.

Z vnitřní náprsní kapsy nažehleného modrého saka uniformy vytáhl doutník a zapálil si zapalovačem s logem lodi Greenville. Důkladně potáhl a ještě jednou spočinul pohledem na molu. Nikde po ní nebylo ani stopy. Abby nepřišla. „Tvoje chyba, káčo,” řekl si potichu s mírným úšklebkem.

„Prosím, pane?” zeptal se palubní důstojník. „Ale nic, o nic nejde,” odtušil Phillips a znovu se zadíval do davu.

Všiml si, že na něj mává jakási reportérka. „Kapitáne! Kapitáne Phillipsi! Měl byste něco proti malému interview pro Satellite News Network? Dostanu to do hlavního vysílacího času!”

Byla půvabná a dobře stavěná a její úsměv byl buďto dědičný, nebo se za ním skrýval závratný účet od zubaře.

 

„Co třeba u mě v kajutě?” křikl na ni dolů. „Mám tam šam-paňské!”

„Skvělé!” zavolala.

Bruče Phillips si urovnal kravatu, stiskl doutník mezi dvěma prsty a přelezl zábradlí k žebříku. Palubní důstojník jen civěl, když Philips podal reportérce ruku, dovedl ji k poklopu věže a na-bídl jí rámě, aby ji provedl po lodi.

Devilfísh se v ohybu zálivu objevila o deset minut později. I její posádka stála pyšně u věže v pozoru a v nažehlených modrých uniformách. Všichni hleděli do davu shromážděného na molu.

Když opět zazněly tóny vojenské kapely a sirény všech lodí v přístavu, dva tucty hasičských člunů nastartovaly čerpadla. Sto dvacet metrů k obloze vytryskly gejzíry vody. Z pahorku nad pří-stavištěm konfety a slavnostní stuhy jen pršely. Když se ponorka přiblížila, mohli už diváci na černé věži rozeznat bílá písmena: SSNX DEVILFÍSH Vysoko nad věží se na lesklém ocelovém stožáru třepotala v moř-ské bríze americká vlajka. Částečně ji zakrývala další, která vlála před ní. Černá vlajka s bílou lebkou a zkříženými hnáty, odvěký symbol pirátů.

Pod ní viselo staromódní slaměné pometlo nadnášené větrem.

Televizní kameraman přecházel s okem u hledáčku před vysokou černou věží ponorky, k níž se blížila reportérka. Natáčení za-čalo. Reportérka se pomalu rozhovořila: „…vidíme slaměné pometlo, které, jak nám bylo řečeno, je dávným tradičním sym-bolem. Tvrdí se prý, že zajišťuje lodi hladkou plavbu, kdežto ne-přátele smete na dno. Tato pověra se traduje již od dob, kdy oceány brázdily trojstěžňové plachetnice. Jak vidíš, Brette, SSNX vyhrála bitvu ve Východočínském moři takříkajíc jednou rukou…”

Televize byla na zprávy naladěna i v Oválné pracovně Bílého domu. Prezidentka Jaisal Warnerová pozorně sledovala, jak SSNX kotví u mola.

 

„Víte,” řekl admirál Richard 0’Shaughnessy, „Pacino tam ne-chal ta písmena SSNX kvůli vám. Věděl, že budete zuřit, tak vám chtěl připomenout, že SSNX je vaše dítě.”

Warnerová se na něj usmála. „Ale nechte toho, Dicku. Už se ho přede mnou nemusíte zastávat. Přijmu vaše doporučení. Pacino bude náčelníkem námořního operačního štábu. V námořnictvu tedy mužem číslo jedna.”

0’Shaughnessy ten úsměv opětoval. „Jen nerad tuhle práci opouštím, ale jemu ji přenechám s klidným svědomím.”

„No, neřekla bych, že si pohoršíte, Dicku, až se posadíte do křesla šéfa Sboru náčelníků štábů. Ale podívejme se, to děvče, co stojí vedle Pacina, vypadá jako vaše dcera.”

0’Shaughnessy vytřeštil oči. Na televizní obrazovce jasně viděl, jak Colleen s Pacinem ruku v ruce opouštějí loď a živě a s úsměvem spolu rozmlouvají.

„To mě podržte,” zakoktal. „On vzal Colleen na moře? Na bojovou plavbu?”

„Je mi líto, Dicku, ale na změnu doporučení už je pozdě. Myslím, že byste měl s Pacinem počítat i jinak než jen jako s náčelníkem námořního operačního štábu. Zkuste si ho představit jako zetě.” TICHÝ OCEÁN NADMOŘSKÁ VÝŠKA 15 300 METRŮ „Tuhle válku vyhrál Cyclops,” prohlásil Pacino. Seděli už v nad-zvukovém letounu SS-12 a mířili zpátky do Pearl Harboru. „Nefungoval špatně,” přisvědčila Colleen 0’Shaughnessyová skromně, ale v hlase jí byla znát spokojenost nad tím, že to přiznal.

„Já to myslím vážně. Bez Cyclopsu a akustického světelného obrazu bychom tam ty mizerné ponorky pořád ještě hledali.” „Možná byl ve správný čas na správném místě,” odpověděla a její hluboké hnědé oči se zahleděly do Pacinových. „Jako já.”

Usmál se na ni. „Teď už si myslím, že bychom se tak jako tak jednou sešli.”

Opřela se, zavřela oči a začala zhluboka dýchat. Pacino na ni dlouho hleděl a pak učinil totéž.

 

Vtom se neodbytně ozval videotelefon. Pacino jen pootevřel oči a zapnul obrazovku. Objevila se na ní tvář Masona Danielse - Čísla čtyři.

„Číslo čtyři, rád vás vidím,” řekl Pacino.

Daniels se zazubil. „Mám pro vás za tu vyhranou válku dárek,” šel hned k věci jako obvykle. Objektiv videokamery se posunul kamsi vpravo za jeho záda.

„Gril. Myslím, že přes grilování jste teď expert. A koukám, že jste si tam docela užíval.”

„Jděte se bodnout, Danielsi,” řekl Pacino a vypnul obrazovku. Úsměvu se však neubránil.

Když znovu zavřel oči, vzpomněl si na Dicka Doncheze. Přemýšlel o tom, co by řekl, kdyby ho dnes viděl. PEARL HARBOR, HAVAJ VRCHNÍ VELITELSTVÍ PONORKOVÉHO LOĎSTVA PŘÍSTAVIŠTĚ PONORKOVÉ FLOTILY PRO TICHÝ OCEÁN Pacino vystoupil ze štábního vozu a pomalu zamířil na konec mola, u něhož kotvilo před vyplutím do akce ve Východočínském moři dvanáct ponorek třídy 688. Dlouho jen hleděl do vln, které omývaly přístavní hráz. Pak se otočil a vzal si od Colleen věnec. Hodil ho do vody. Květy se pohupovaly na mírných vlnách přístavní rejdy. Pacino ještě několik minut postál, než se napřímil do pozoru a řízně zasalutoval.

Pak se zdráhavě otočil a vykročil nazpět ke štábnímu vozu. Ohlížel se, ještě když se vůz znovu vyřítil směrem zpátky na letiště, kde čekal letoun SS-12, připravený zanést nového náčelníka námořního operačního štábu do Washingtonu.

 

* Rudá dýka (pozn. překl.) 2 Předseda Čínské lidové republiky, ne/vyšší státní funkce ČLR (od roku 1968 neobsazena). Není totožná s funkcí předsedy vlády, (pozn. překl.) 3 Vycházející slunce (pozn. překl.) 3 Polární bouře (pozn. překl.) 4 Velmi důležité osoby (pozn. překl.) 5 Též zvukové báje (pozn. překl.) 6 Mořský parazitický živočich přisávající se k plavidlům (pozn. překl.) 7 Zařízení pro snímání zvuků v hluboké vodě (pozn. překl.) 8 Letoun upravený pro přepravu, ubytování a práci prezidenta Spojených států v případě krizových situací (pozn. překl.) 9 Nejvyšší poddůstojník na lodi (pozn. překl.) ??
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